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No. 12530

INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY
and

CZECHOSLOVAKIA

Agreement for the application of safeguards in connection
with the Treaty on the Non-Proliferation of Nuclear
Weapons. Signed at Vienna on 1 March 1972

Authentic text : English.

Registered by the International Atomic Energy Agency on 22 May 1973.

AGENCE INTERNATIONALE DE L'INERGIE
ATOMIQUE

et
TCHECOSLOVAQUIE

Accord relatif 'a l'application de garanties dans le cadre du
Traite' sur la non-proliferation des armes nucleaires.
Signe "a Vienne le ler mars 1972

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Agence internationale de l'inergie atomique le 22 mai 1973.



4 United Nations - Treaty Series 1973

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
CZECHOSLOVAK SOCIALIST REPUBLIC AND THE IN-
TERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY FOR THE
APPLICATION OF SAFEGUARDS IN CONNECTION
WITH THE TREATY ON THE NON-PROLIFERATION OF
NUCLEAR WEAPONS2

WHEREAS the Government of the Czechoslovak Socialist Republic is a party
to the Treaty on the Non-Proliferation of Nuclear Weapons (hereinafter re-
ferred to as " the Treaty ") opened for signature at London, Moscow and
Washington on 1 July 19682 and which entered into force on 5 March 1970;

WHEREAS the Czechoslovak Socialist Republic has bound itself to accept
the safeguards of the International Atomic Energy Agency (hereinafter referred
to as " the Agency ") on all source or special fissionable material in all peaceful
nuclear activities within the territory of the Czechoslovak Socialist Republic,
under its jurisdiction, or carried out under its control anywhere, in accordance
with paragraph 1 of article III of the Treaty;

WHEREAS the Agency is authorized, pursuant to article III of its Statute,3 to
conclude such agreements;

Now THEREFORE the Government of the Czechoslovak Socialist Republic
and the Agency have agreed as follows :

PART I

BAsic UNDERTAKING

Article 1
The Government of the Czechoslovak Socialist Republic undertakes to

accept safeguards, in accordance with the terms of this Agreement, on all source
or special fissionable material in all peaceful nuclear activities within its terri-
tory, under its jurisdiction or carried out unde i control anywhere, for the

' Came into force on 3 March 1972, the date on which the Agency received from the Govern-
ment of Czechoslovakia written notification that it had been approved pursuant to constitutional
requirements, in accordance with article 24.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 729, p. 161.
8 Ibid., vol. 276, p. 3, and vol. 471, p. 334.

No. 12530
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IIRADUCTION' - TRANSLATION 2]

ACCORD 3 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RItPU-
BLIQUE SOCIALISTE DE TCHECOSLOVAQUIE ET
L'AGENCE INTERNATIONALE DE L'ENERGIE ATO-
MIQUE RELATIF A L'APPLICATION DE GARANTIES
DANS LE CADRE DU TRAITE SUR LA NON-PROLI-
FIRATION DES ARMES NUCLtAIRES4

CONSnDRANT que le Gouvernement de la R6publique socialiste de Tch~co-
slovaquie est Partie au Trait6 sur la non-prolif6ration des armes nucl6aires (ci-
apr~s d6nomm6 <(le Trait6 *), ouvert i la signature A Londres, A Moscou et A
Washington le Ier juillet 19684, et entr6 en vigeur le 5 mars. 1970;

CONSIDtRANT que la R6publique socialiste de Tch6coslovaquie s'est enga-
gee, conform6ment au paragraphe 1 de l'article III du Trait6, A accepter les
garanties de l'Agence internationale de l'nergie atomique (ci-apr~s d6nom-
m6e < l'Agence *) sur toutes les mati&es brutes et tous les produits fissiles sp6-
ciaux dans toutes les activit6s nucl~aires pacifiques exerc6es sur le territoire de la
R6publique socialiste de Tch6coslovaquie, sous sa juridiction, ou entreprises
sous son contr6le en quelque lieu que ce soit;

CONSIDtRANT que l'Agence est habilit6e, en vertu de l'article III de son
Statut5, A conclure de tels accords;

Le Gouvernement de la R6publique socialiste de Tch6coslovaquie et
'Agence sont convenus de ce qui suit :

PREMItRE PARTIE

ENGAGEMENT FONDAMENTAL

Article premier

Le Gouvernement de la R~publique socialiste de Tch~coslovaquie s'en-
gage A accepter des garanties, conform6ment aux termes du present Accord,
sur toutes les mati~res brutes et tous les produits fissiles sp6ciaux dans toutes
les activit~s nuclaires pacifiques exerc6es sur le territoire de la R6publique

I Traduction fournie par 'Agence internationale de l'6nergie atomique.

2 Translation supplied by the International Atomic Energy Agency.
3 Entreen vigueur le 3 mars 1972, date A laquelle 'Agence avait requ du Gouvernement tchdco-

slovaque notification 6crite qu'il avait dtd approuvd scion ses r(gles constitutionnelles, conform6-
ment A I'article 24.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 729, p. 161.
5 Ibid., vol. 276, p. 3, et vol. 471, p. 335.

N* 12530



6 United Nations - Treaty Series 1973

exclusive purpose of verifying that such material is not diverted to nuclear
weapons or other nuclear explosive devices.

APPLICATION OF SAFEGUARDS

Article 2

The Agency shall have the right and the obligation to ensure that safeguards
will be applied, in accordance with the terms of this Agreement, on all source or
special fissionable material in all peaceful nuclear activities within the territory
of the Czechoslovak Socialist Republic under its jurisdiction or carried out
under its control anywhere, for the exclusive purpose of verifying that such
material is not diverted to nuclear weapons or other nuclear explosive devices.

CO-OPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE CZECHOSLOVAK

SOCIALIST REPUBLIC AND THE AGENCY

Article 3
The Government of the Czechoslovak Socialist Republic and the Agency

shall co-operate to facilitate the implementation of the safeguards provided for
in this Agreement.

IMPLEMENTATION OF SAFEGUARDS

Article 4

The safeguards provided for in this Agreement shall be implemented by the
Agency in a manner designed :
(a) To avoid hampering the economic and technological development of the

Czechoslovak Socialist Republic or international co-operation in the field of
peaceful nuclear activities, including international exchange of nuclear
material;

(b) To avoid undue interference in the Czechoslovak Socialist Republic's peace-
ful nuclear activities, and in particular in the operation of facilities; and

(c) To be consistent with prudent management practices required for the
economic and safe conduct of nuclear activities.

No. 12530
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socialiste de Tch6coslovaquie, sous sa juridiction, ou entreprises sous son
contr6le en quelque lieu que ce soit, A seule fin de v6rifier que ces mati~res et
produits ne sont pas d~tourn~s vers des armes nuclaires ou d'autres dispositifs
explosifs nucl~aires.

APPLICATION DES GARANTIES

Article 2
L'Agence a le droit et l'obligation de veiller i l'application des garanties,

conform~ment aux termes du present Accord, sur toutes les mati~res brutes et
tous les produits fissiles sp6ciaux dans toutes les activit~s nucl~aires pacifiques
exerc6es sur le territoire de la R~publique socialiste de Tch~coslovaquie, sous sa
juridiction, ou entreprises sous son contr6le en quelque lieu que ce soit, i seule
fin de verifier que ces mati~res et produits ne sont pas d&ourn6s vers des armes
nucl~aires ou d'autres dispositifs explosifs nucl~aires.

COOPtRATION ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE SOCIALISTE

DE TCHtCOSLOVAQUIE ET L'AGENCE

Article 3
Le Gouvernement de la R6publique socialiste de Tch6coslovaquie et

l'Agence cooprent en vue de faciliter la mise en ceuvre des garanties pr~vues au
pr6sent Accord.

MISE EN CEUVRE DES GARANTIES

Article 4
Les garanties pr6vues au pr6sent Accord sont mises en ouvre de mani~re:

a) A 6viter d'entraver le progr~s 6conomique et technologique de la R~publique
socialiste de Tch6coslovaquie ou la coop6ration internationale dans le do-
maine des activit6s nucl~aires pacifiques, notamment les 6changes interna-
tionaux de mati~res nucl6aires;

b) A 6viter de gener indfiment les activit6s nuclkaires pacifiques de la R6pu-
blique socialiste de Tch~coslovaquie et, notamment, l'exploitation des in-
stallations;

c) A etre compatibles avec les pratiques de saine gestion requises pour assurer
la conduite 6conomique et sfre des activit6s nucl~aires.

N* 12530
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Article 5

(a) The Agency shall take every precaution to protect commercial and in-
dustrial secrets and other confidential information coming to its knowledge in
the implementation of this Agreement.

(b) (i) The Agency shall not publish or communicate to any State, or-
ganization or person any information obtained by it in connection with the im-
plementation of this Agreement, except that specific information relating to the
implementation thereof may be given to the Board of Governors of the Agency
(hereinafter referred to as " the Board ") and to such Agency staff members as
require such knowledge by reason of their official duties in connection with safe-
guards, but only to the extent necessary for the Agency to fulfil its responsibili-
ties in implementing this Agreement.

(ii) Summarized information on nuclear material subject to safeguards
under this Agreement may be published upon decision of the Board if the
Government of the Czechoslovak Socialist Republic agrees thereto.

Article 6

(a) The Agency shall, in implementing safeguards pursuant to this Agree-
ment, take full account of technological developments in the field of safeguards,
and shall make every effort to ensure optimum cost-effectiveness and the applica-
tion of the principle of safeguarding effectively the flow of nuclear material
subject to safeguards under this Agreement by use of instruments and other
techniques at certain strategic points to the extent that present or future tech-
nology permits.

(b) In order to ensure optimum cost-effectiveness, use shall be made, for
example, of such means as:

(i) Containment as a means of defining material balance areas for ac-
counting purposes;

(ii) Statistical techniques and random sampling in evaluating the flow of
nuclear material; and

(iii) Concentration of verification procedures on those stages in the nuclear
fuel cycle involving the production, processing, use or storage of nu-
clear material from which nuclear weapons or other nuclear explosive
devices could readily be made, and minimization of verification pro-
cedures in respect of other nuclear material, on condition that this does
not hamper the Agency in applying safeguards under this Agreement.

No. 12530
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Article 5

a) L'Agence prend toutes pr6cautions utiles pour prot6ger les secrets com-
merciaux et industriels ou autres renseignements confidentiels dont elle aurait
connaissance en raison de l'application du pr6sent Accord.

b) i) L'Agence ne publie ni ne communique A aucun Etat, organisation ou
personne des renseignements qu'elle a obtenus du fait de l'application du pr&-
sent Accord; toutefois, des d6tails particuliers touchant l'application de cet
Accord preuvent tre communiqu6s au Conseil des gouverneurs de l'Agence (ci-
apr~s d~nomm6 #le Conseil )) et aux membres du personnel de l'Agence qui en
ont besoin pour exercer leurs fonctions officielles en mati~re de garanties, mais
seulement dans la mesure o6 cela est n6cessaire pour permettre a l'Agence de
s'acquitter de ses responsabilit6s dans l'application du present Accord;

ii) Des renseignements succincts sur les mati&es nuckaires soumises aux
garanties en vertu du present Accord peuvent 8tre publi6s sur d6cision du Con-
seil si le Gouvernement de la R6publique socialiste de Tch6coslovaquie y con-
sent.

Article 6

a) L'Agence tient pleinement compte, en appliquant les garanties vis6es au
present Accord, des perfectionnements technologiques en matire de garanties,
et fait'son possible pour optimiser le rapport cofit/efficacit6 et assurer l'applica-
tion du principe d'une garantie efficace du flux des mati~res nucl6aires soumises
aux garanties en vertu du pr6sent Accord grace A 1'emploi d'appareils et autres
moyens techniques en certains points strat6giques, dans la mesure oil la techno-
logie pr6sente ou future le permettra.

b) Pour optimiser le rapport cofit/efficacit6, on emploie des moyens tels
que :

i) Le confinement, pour d6finir des zones de bilan matires aux fins de la
comptabilit6;

ii) Des m6thodes statistiques et le sondage al6atoire pour 6valuer le flux
des mati~res nucl6aires;

iii) La concentration des activit6s de v6rification sur les stades du cycle du
combustible nucl6aire oii sont produites, transform6es, utilis6es ou
stock6es des matires nucl6aires a partir desquelles des armes nu-
cl6aires ou dispositifs explosifs nucleaires peuvent 8tre facilement
fabriqu6s, et ]a r6duction au minimum des activit6s de v6rification en
ce qui concerne les autres matieres nucl6aires, A condition que cela ne
gEne pas l'application par l'Agence des garanties vis6es au pr6sent
Accord.

N* 12530
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SYSTEM OF MATERIALS CONTROL

Article 7

(a) The Government of the Czechoslovak Socialist Republic shall establish
and maintain a system of accounting for and control of all nuclear material sub-
ject to safeguards under this Agreement.

(b) The Agency shall apply safeguards in such a manner as to enable it to
verify, in ascertaining that there has been no diversion of nuclear material from
peaceful uses to nuclear weapons or other nuclear explosive devices, findings of
the Czechoslovak Socialist Republic's system. The Agency's verification shall
include, inter alia, independent measurements and observations conducted by
the Agency in accordance with the procedures specified in Part II of this Agree-
ment. The Agency, in its verification, shall take due account of the technical
effectiveness of the Czechoslovak Socialist Republic's system.

PROVISION OF INFORMATION TO THE AGENCY

Article 8

(a) In order to ensure the effective implementation of safeguards under this
Agreement, the Government of the Czechoslovak Socialist Republic shall, in
accordance with the provisions set out in Part II of this Agreement, provide the
Agency with information concerning nuclear material subject to safeguards
under this Agreement and the features of facilities relevant to safeguarding such
material.

(b) (i) The Agency shall require only the minimum amount of informa-
tion and data consistent with carrying out its responsibilities under this Agree-
ment.

(ii) Information pertaining to facilities shall be the minimum necessary for
safeguarding nuclear material subject to safeguards under this Agreement.

(c) If the Government of the Czechoslovak Socialist Republic so requests,
the Agency shall be prepared to examine on premises of the Czechoslovak
Socialist Republic design information which the Government of the Czecho-
slovak Socialist Republic regards as being of particular sensitivity. Such infor-
mation need not be physically transmitted to the Agency provided that it
remains readily available for further examination by the Agency on premises of
the Czechoslovak Socialist Republic.

No. 12530
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SYSTtME DE CONTR6LE DES MATItRES

Article 7
a) Le Gouvernement de la R~publique socialiste de Tch~coslovaquie

6tablit et applique un syst~me de comptabilit6 et de contr6le pour toutes les
mati~res nucl~aires soumises A des garanties en vertu du present Accord.

b) L'Agence applique les garanties de mani~re qu'elle puisse, pour 6tablir
qu'i n'y a pas eu d~tournement de matires nuclarires de leurs utilisations paci-
fiques vers des armes nucl~aires ou autres dispositifs explosifs nuclaires, vrifier
les r~sultats obtenus par le syst~me de la Rpublique socialiste de Tchcoslova-
quie. Cette verification comprend, notamment, des mesures et observations in-
d~pendantes effectu~es par l'Agence selon les modalit~s dans la deuxi~me partie
du present Accord. En proc~dant A! cette vrification, l'Agence tient dfiment
compte de l'efficacit6 technique du syst~me de la R~publique socialiste de
Tch~coslovaquie.

RENSEIGNEMENTS AL FOURNIR A. L'AGENCE

Article 8

a) Pour assurer la mise en ceuvre effective des garanties en vertu du pr6-
sent Accord, le Gouvernement de la R~publique socialiste de Tchcoslovaquie
fournit A l'Agence, conform~ment aux dispositions 6nonc~es A la deuxi~me
partie du present Accord, des renseignements concernant les mati~res nu-
claires soumises aux garanties en vertu du present Accord et les caract~ristiques
des installations qui ont une importance du point de vue du contr6le de ces
mati~res.

b) i) L'Agence ne demande que le minimum de renseignements n~cessaire
pour 1'ex6cution de ses obligations en vertu du pr6sent Accord;

ii) En ce qui concerne les renseignements relatifs aux installations, ils sont
r6duits au minimum n~cessaire au contr~le des mati~res nucl~aires soumises aux
garanties en vertu du pr6sent Accord.

c) Si le Gouvernement de la R~publique socialiste de Tch~coslovaquie le
demande, l'Agence est dispos~e A examiner, en un lieu relevant de la juridiction
du Gouvernement de la R~publique socialiste de Tch~coslovaquie, les ren-
seignements descriptifs qui, de l'avis du Gouvernement de la R~publique
socialiste de Tch~coslovaquie, sont particulirement n~vralgiques. II n'est pas
ncessaire que ces renseignements soient communiques mat~riellement A
l'Agence, A condition qu'ils soient conserves en un lieu relevant de la juridiction
du Gouvernement de la R~publique socialiste de Tch~coslovaquie de mani~re
que l'Agence puisse les examiner A nouveau sans difficult6.

N* 12530



12 United Nations - Treaty Series 1973

AGENCY INSPECTORS

Article 9

(a) (i) The Agency shall secure the consent of the Government of the
Czechoslovak Socialist Republic to the designation of Agency inspectors to the
Czechoslovak Socialist Republic.

(ii) If the Government of the Czechoslovak Socialist Republic either upon
proposal of a designation or at any other time after a designation has been made,
objects to the designation, the Agency shall propose to the Government of the
Czechoslovak Socialist Republic an alternative designation or designations.

(iii) If, as a result of the repeated refusal of the Government of the Czecho-
slovak Socialist Republic to accept the designation of Agency inspectors, inspec-
tions to be conducted under this Agreement would be impeded, such refusal
shall be considered by the Board, upon referral by the Director General of the
Agency (hereinafter referred to as " the Director General "), with a view to its
taking appropriate action.

(b) The Government of the Czechoslovak Socialist Republic shall take the
necessary steps to ensure that Agency inspectors can effectively discharge their
functions under this Agreement.

(c) The visits and activities of Agency inspectors shall be so arranged as:

(i) To reduce to a minimum the possible inconvenience and disturbance to
the Czechoslovak Socialist Republic and to the peaceful nuclear activi-
ties inspected; and

(ii) To ensure protection of industrial secrets or any other confidential in-
formation coming to the inspectors' knowledge.

PRIVILEGES AND IMMUNITIES

Article 10
The Government of the Czechoslovak Socialist Republic shall apply to the

Agency (including its property, funds and assets) and to its inspectors and other
officials, performing functions under this Agreement, the relevant provisions of
the Agreement on the privileges and immunities of the International Atomic
Energy Agency,' as accepted-by the Government of the Czechoslovak Socialist
Republic.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 374, p. 147.

No. 12530
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INSPECTEURS DE L'AGENCE

Article 9

a) i) L'Agence doit obtenir le consentement du Gouvernement de la R6-
publique socialiste de Tch6coslovaquie at la d6signation d'inspecteurs de
l'Agence pour la R6publique socialiste de Tch6coslovaquie;

ii) Si, lorsqu'une designation est propos~e, ou d un moment quelconque
apr~s la d6signation d'un inspecteur, le Gouvernement de la R6publique so-
cialiste de Tch6coslovaquie s'61ve contre ]a designation de cet inspecteur,
l'Agence propose au Gouvernement de la R~publique socialiste de Tch~coslova-
quie une ou plusieurs autres d6signations;

iii) Si, A la suite du refus r6pt6 du Gouvernement de la R6publique
socialiste de Tch6coslovaquie d'accepter la designation d'inspecteurs de
l'Agence, les inspections t faire en vertu de l'Accord sont entrav~es, ce refus est
renvoy6 par le Directeur g~n~ral de l'Agence (ci-apr~s d6nomm6 O le Directeur
g~n~ral ) au Conseil pour examen, afin qu'il prenne les mesures appropri6es.

b) Le Gouvernement de la R~publique socialiste de Tchcoslovaquie prend
les mesures n~cessaires pour que les inspecteurs de 'Agence puissent s'acquitter
effectivement de leurs fonctions dans le cadre du present Accord.

c) Les visites. et activit6s des inspecteurs de l'Agence sont .organis~es de
manire A :

i) R6duire au minimum les inconv nients et perturbations pour la R6pu-
blique socialiste de Tch6coslovaquie et pour les activit6s nucl6aires
pacifiques inspect6es;

ii) Assurer la protection des secrets industriels ou autres renseignements
confidentiels venant t la connaissance des inspecteurs.

PRIVILtGES ET IMMUNITIS

Article 10

Le Gouvernement de la R6publique socialiste de Tch6coslovaquie applique
les dispositions pertinentes de l'Accord sur les privil~ges et immunit6s de
I'Agence internationale de l'nergie atomiquel, telles qu'elles ont 6 accept~es
par le Gouvernement de la R6publique socialiste de Tch6coslovaquie, it l'Agence
(notamment t ses biens, fonds et avoirs) et A ses inspecteurs et autres fonction-
naires exergant des fonctions en vertu du pr6sent Accord.

1 Nations Unies, Recuedl des Traitds, vol. 374, p. 147.
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TERMINATION OF SAFEGUARDS

Article 11

Consunption or dilution of nuclear material

Safeguards shall terminate on nuclear material subject to safeguards upon
determination by the Agency that the material has been consumed, or has been
diluted in such a way that it is no longer usable for any nuclear activity relevant
from the point of view of safeguards, or has become practically irrecoverable.

Article 12

Transfer of nuclear material out of the Czechoslovak Socialist Republic

The Government of the Czechoslovak Socialist Republic shall give the
Agency advance notification of transfers of nuclear material subject to safe-
guards under this Agreement out of the Czechoslovak Socialist Republic in
accordance with the provisions set out in Part II of this Agreement. The Agency
shall terminate safeguards on nuclear material under this Agreement when the
recipient State has assumed responsibility therefor, as provided for in Part II of
this Agreement. The Agency shall maintain records indicating each transfer and,
where applicable, the re-application of safeguards to the transferred nuclear
material.

Article 13

Provisions relating to nuclear material to be used in non-nuclear activities

Where nuclear material subject to safeguards under this Agreement is to
be used in non-nuclear activities, such as the production of alloys or ceramics,
the Government of the Czechoslovak Socialist Republic shall agree with the
Agency, before the material is so used, on the circumstances under which the
safeguards on such material may be terminated.

NON-APPLICATION OF SAFEGUARDS TO NUCLEAR MATERIAL TO BE USED

IN NON-PEACEFUL ACTIVITIES

Article 14

If the Government of the Czechoslovak Socialist Republic intends to exer-
cise its discretion to use nuclear material which is required to be safeguarded
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LEV E DES GARANTIES

Article 11

Consommation ou dilution des mati~res nucldaires

Les garanties sont lev6es en ce qui concerne des mati~res nucl6aires lorsque
'Agence a constat6 que lesdites mati~res ont 6t consomm6es, ou ont W dilu6es

de telle manire qu'elles ne sont plus utilisables pour une activit6 nucl6aire pou-
vant faire l'objet de garanties, ou sont devenues pratiquement irr6cup6rables.

Article 12

Transfert de mati~res nucidaires hors de la Rdpublique socialiste de Tchjcoslo-
vaquie

Le Gouvernement de la R6publique socialiste de Tch6coslovaquie notifie A
l'avance A l'Agence les transferts pr6vus de mati~res nucl6aires soumises aux
garanties en vertu du present Accord hors de la R6publique socialiste de Tch6co-
slovaquie, conform6ment aux dispositions 6nonc6es dans la deuxi~me partie du
pr6sent Accord. L'Agence l6ve les garanties applicables aux mati~res nucl6aires
en vertu du pr6sent Accord lorsque l'Etat destinataire en a assum6 la responsa-
bilit6, comme pr6vu dans la deuxi~me partie. L'Agence tient des registres oil
sont consign6s chacun de ces transferts et, le cas 6ch6ant, la r6application de
garanties aux mati~res nucl6aires transf&6res.

Article 13

Dispositions relatives aux matires nucldaires devant 9tre utilisdes dans des activitis
non nucldaires

Lorsque des mati~res nucl6aires soumises aux garanties en vertu du pr6sent
Accord doivent 8tre utilis6es dans des activit6s non nuclaires, par exemple pour
la production d'alliages ou de c6ramiques, le Gouvernement de la R6publique
socialiste de Tch6coslovaquie convient avec 'Agence, avant que les mati&res
soient utilis6es, des conditions dans lesquelles les garanties applicables A ces
mati~res peuvent 8tre lev6es.

NON-APPLICATION DES GARANTIES AUX MATItRES NUCLIAIRES DEVANT ETRE

UTILISIES DANS DES ACTIVITIS NON PACIFIQUES

Article 14

Si le Gouvernement de la R6publique socialiste de Tch6coslovaquie a i'in-
tention, comme il en a la facult6, d'utiliser des mati~res nucl6aires qui doivent
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under this Agreement in a nuclear activity which does not require the applica-
tion of safeguards under this Agreement, the following procedures shall apply:

(a) The Government of the Czechosiovak Socialist Republic shall inform the
Agency of the activity, making it clear:
(i) That the use of the nuclear material in a non-proscribed military activity

will not be in conflict with an undertaking the Government of the
Czechoslovak Socialist Republic may have given and in respect of which
Agency safeguards apply, that the nuclear material will be used only in
a peaceful nuclear activity; and

(ii) That during the period of non-application of safeguards the nuclear
material will not be used for the production of nuclear weapons or other
nuclear explosive devices;

(b) The Government of the Czechoslovak Socialist Republic and the Agency
shall make an arrangement so that the safeguards provided for in this
Agreement will not be applied, only while the nuclear material is in such an
activity. The arrangement shall identify, to the extent possible, the period or
circumstances during which safeguards will not be applied. In any event, the
safeguards provided for in this Agreement shall apply again as soon as the
nuclear material is reintroduced into a peaceful nuclear activity. The
Agency shall be kept informed of the total quantity and composition of such
unsafeguarded material in the Czechoslovak Socialist Republic and of any
export of such material; and

(c) Each arrangement shall be agreed upon as promptly as possible and shall
relate only to such matters as, inter alia, temporal and procedural provisions
and reporting arrangements, but shall not involve any approval or classified
knowledge of the military activity or relate to the use of the nuclear material
therein.

FINANCE

Article 15

The Government of the Czechoslovak Socialist Republic and the Agency
will bear the expenses incurred by them in implementing their respective respon-
sibilities under this Agreement. However, if the Government of the Czechoslo-
vak Socialist Republic or persons under its jurisdiction incur extraordinary
expenses as a result of a specific request by the Agency, the Agency shall reim-
burse such expenses provided that it has agreed in advance to do so. In any case
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8tre soumises aux garanties en vertu du pr6sent Accord dans une activit6 nu-
cl6aire qui n'exige pas l'application de garanties aux termes du present Accord,
les modalit6s ci-apr~s s'appliquent :
a) Le Gouvernement de la R~publique socialiste de Tch~coslovaquie indique

A l'Agence 'activit& dont il s'agit et precise :
i) Que l'utilisation des mati~res nucl~aires dans une activit6 militaire non

interdite n'est pas incompatible avec un engagement 6ventuellement pris
par le Gouvernement de la R~publique socialiste de Tch~coslovaquie en
execution duquel les garanties de l'Agence s'appliquent, et pr6voyant que
ces mati~res sont utilis~es uniquement dans une activit6 nucl~aire paci-
fique;

ii) Que, pendant la p~riode obi les garanties ne seront pas appliquees, les
mati~res nuclaires ne serviront pas ;I la fabrication'd'armes nucl~aires ou
d'autres dispositifs explosifs nuclkaires;

b) Le Gouvernement de la R6publique socialiste de Tch~coslovaquie et l'Agence
concluent un arrangement aux termes duquel, tant que les mati~res nucl6aires
sont utilis6es dans une activit6 de cette nature, les garanties vis6es au pr6sent
Accord ne sont pas appliqu6es. L'arrangement pr6cise dans la mesure du
possible la p6riode ou les circonstances dans lesquelles les garanties ne sont
pas appliqu~es. De toute mani~re, les garanties vis6es au pr6sent Accord
s'appliquent de nouveau ds que les mati~res sont retransf6r6es A une ac-
tivit6 nucl~aire pacifique. L'Agence est tenue inform6e de la quantit6 totale
et de la composition de ces matires non soumises aux garanties se trouvant
dans la R~publique socialiste de Tch&coslovaquie ainsi que de toute exporta-
tion de ces matires;

c) Chacun des arrangements est conclu aussi rapidement que possible; il porte
uniquement sur des questions telles que les dispositions relatives aux d6lais,
aux modalit6s d'application, A l'6tablissement des rapports, etc., mais n'im-
plique pas une approbation de l'activit6 militaire - ni la con'naissance des
secrets militaires ayant trait h cette activit6 - ni ne porte sur l'utilisation des
matires nuclaires dans cette activit6.

QUESTIONS FINANCItRES

Article 15

Le Gouvernement de la R~publique socialiste de Tch6coslovaquie et
l'Agence r~glent les d6penses qu'ils encourent en s'acquittant de leurs obliga-
tions respectives en vertu du pr6sent Accord. Toutefois, si le Gouvernement de
la R~publique socialiste de Tch6coslovaquie ou des personnes relevant de sa
juridiction encourent des d6penses extraordinaires du fait d'une demande ex-
presse de l'Agence, cette dernire rembourse le montant de ces d6penses, sous
reserve qu'elle ait consenti au pr6alable A le faire. De toute fagon, les cofits des
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the Agency shall bear the cost of any additional measuring or sampling which
inspectors may request.

THIRD PARTY LIABILITY FOR NUCLEAR DAMAGE

Article 16

The Government of the Czechoslovak Socialist Republic shall ensure that
any protection against third party liability in respect of nuclear damage, includ-
ing any insurance or other financial security, which may be available under the
laws or regulations of the Czechoslovak Socialist Republic shall apply to the
Agency and its officials for the purpose of the implementation of this Agree-
ment, in the same way as that protection applies to nationals of the Czecho-
slovak Socialist Republic.

INTERNATIONAL RESPONSIBILITY

Article 17

Any claim by the Government of the Czechoslovak Socialist Republic
against the Agency or by the Agency against the Government of the Czecho-
slovak Socialist Republic in respect of any damage resulting from the imple-
mentation of safeguards under this Agreement, other than damage arising out
of a nuclear incident, shall be settled in accordance with international law.

MEASURES IN RELATION TO VERIFICATION OF NON-DIVERSION

Article 18

If the Board, upon report of the Director General, decides that an action by
the Government of the Czechoslovak Socialist Republic is essential and urgent,
in order to ensure verification that nuclear material subject to safeguards under
this Agreement is not diverted to nuclear weapons or other nuclear explosive
devices, the Board may call upon the Government of the Czechoslovak Social-
ist Republic to take the required action without delay, irrespective of whether
procedures have been invoked pursuant to aril . .Lis Agreement or . the
settlement of a dispute.

Article 19

If the Board, upon examination of relevant information reported to it by
the Director General, finds that the Agency is not able to verify that there has
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op6rations suppl6mentaires de mesure ou de pr~lvement d'6chantillons que les
inspecteurs peuvent demander sont i la charge de l'Agence.

RESPONSABILITI CIVILE EN CAS DE DOMMAGE NUCLIAIRE

Article 16

Le Gouvernement de la R~publique socialiste de Tch~coslovaquie fait en
sorte que l'Agence et ses fonctionnaires b6n~ficient, aux fins de la mise en
ceuvre du pr6sent Accord, de la m~me protection que ses propres nationaux en
mati~re de responsabilit6 civile en cas de dommage nuclaire, y compris de toute
assurance ou autre garantie financi~re, qui peut etre pr6vue dans .la 16gislation
ou la r~glementation de la R~publique socialiste de Tchcoslovaquie.

RESPONSABILITI INTERNATIONALE

Article 17

Toute demande en reparation faite par le Gouvernement de la R6publique
socialiste de Tch6coslovaquie ;! l'Agence ou par 'Agence au Gouvernement de
la R~publique socialiste de Tch~coslovaquie pour tout dommage r~sultant de la
mise en oeuvre des. garanties applicables en vertu du present Accord, autre que
le dommage caus6 par un accident nucl6aire, est r~gle conform~ment au droit
international.

MEsuREs PERMETTANT DE VIRIFIER L'ABSENCE DE DtTOURNEMENT

Article 18

Au cas ofi, apr~s avoir 6t6 saisi d'un rapport du Directeur g~n~ral, le Con-
seil d6cide qu'il est essentiel et urgent que le Gouvernement de la R6publique
socialiste de Tch~coslovaquie prenne une mesure d6termin6e pour permettre de
verifier que des mati~res nucl6aires soumises aux garanties en vertu du pr6sent
Accord ne sont pas d6tournees vers des armes nuclaires ou d'autres dispositifs
explosifs nuclaires, le Conseil peut inviter le Gouvernement de la R~publique
socialiste de Tch6coslovaquie A prendre ladite mesure sans d6lai, ind~pendam-
ment de toute procedure engag6e pour le r~glem~nt d'un diff6rent conform6-
ment A l'article 22 du pr6sent Accord.

Article 19

Au cas oii le Conseil, apr6s examen des renseignements pertinents communi-
qu6s par le Directeur g6n6ral, constate que l'Agence n'est pas Ot m~me de verifier
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been no diversion of nuclear material required to be safeguarded under this
Agreement, to nuclear weapons or other nuclear explosive devices, it may make
the reports provided for in paragraph C of article XII of the Statute of the
Agency (hereinafter referred to as " the Statute ") and may also take, where
applicable, the other measures provided for in that paragraph. In taking such
action the Board shall take account of the degree of assurance provided by the
safeguards measures that have been applied and shall afford the Government of
the Czechoslovak Socialist Republic every reasonable opportunity to furnish
the Board with any necessary reassurance.

INTERPRETATION AND APPLICATION OF THE AGREEMENT

AND SETTLEMENT OF DISPUTES

Article 20

The Government of the Czechoslovak Socialist Republic and the Agency
shall, at the request of either, consult about any question arising out of the
interpretation or application of this Agreement.

Article 21

The Government of the Czechoslovak Socialist Republic shall have the
right to request that any question arising out of the interpretation or application
of this Agreement be considered by the Board. The Board shall invite the
Government of the Czechoslovak Socialist Republic to participate in the dis-
cussion of any such question by the Board.

Article 22

Any dispute arising out of the interpretation or application of this Agree-
ment, except a dispute with regard to a finding by the Board under article 19 or
an action taken by the Board pursuant to such a finding, which is not settled by
negotiation or another procedure agreed to by the Government of the Czecho-
slovak Socialist Republic and the Agency shall, at the request of either, be sub-
mitted to an arbitral tribunal composed as follows : The Government of the
Czechoslovak Socialist Republic and the Agency shall each designate one
arbitrator, and the two arbitrators so designated shall elect a third, who shall be
the Chairman. In the event it does not prove possible to designate the arbitrators
within a reasonable time, the designation of arbitrators shall be settled in ac-
cordance with the principles of international law. The decisions of the tribunal
shall be binding on the Government of the Czechoslovak Socialist Republic and
the Agency.
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que les mati~res nuclaires qui doivent 8tre soumises aux garanties en vertu du
pr6sent Accord n'ont pas W d6tourn6es vers des armes nuclaires ou d'autres
dispositifs explosifs nuclaires, le Conseil peut rendre compte, comme il est dit
au paragraphe C de l'article XII du Statut de l'Agence (ci-apr~s d6nomm6 <(le
Statut *), et peut 6galement prendre, lorsqu'elles sont applicables, les autres
mesures pr6vues audit paragraphe. A cet effet, le Conseil tient compte de la
mesure dans laquelle l'application des garanties a fourni certaines assurances
et donne au Gouvernement de la R6publique socialiste de Tch6coslovaquie toute
possibilit6 de lui fournir les assurances suppl6mentaires n6cessaires.

INTERPRTATION ET APPLICATION DE L'ACcORD
ET RtGLEMENT DES DIFFIRENDS

Article 20

Le Gouvernement de la R6publique socialiste de Tch~coslovaquie et
l'Agence se consultent, A la demande de l'un ou de l'autre, sur toute question
concernant l'interpr6tation ou l'application du present Accord.

Article 21

Le Gouvernement de la R6publique socialiste de Tch6coslovaquie est ha-
bilit6 A demander que toute question concernant l'interpr~tation ou l'application
du pr6sent Accord soit examin6e par le Conseil. Le Conseil invite le Gouverne-
ment de la R6publique socialiste de Tch~coslovaquie A prendre part A ses d~bats
sur toute question de cette nature.

Article 22

Tout. diff6rend portant sur l'interpr~tation ou l'application du present
Accord, A l'exception des diff6rends relatifs A une constation faite par le Conseil
en vertu de l'article 19, ou A une mesure prise par le Conseil A la suite de cette
constatation, qui n'est pas r~glM par voie de n6gociation ou par un autre moyen
agr66 par le Gouvernement de la R~publique socialiste de Tch6coslovaquie et
l'Agence doit, A la demande de l'un ou de l'autre, &re soumis A un tribunal
d'arbitrage compos6 comme suit : le Gouvernement de ia R6publique socialiste
de Tch&oslovaquie et l'Agence d~signent chacun un arbitre et les deux arbitres
ainsi d6sign~s 6lisent un troisi~me arbitre, qui pr6side le tribunal. S'il se r6vle
impossible de d6signer les arbitres dans un d6lai raisonnable, la question de la
designation des arbitres est r~gl6e conform6ment aux principes du droit inter-
national. Les dcisions du tribunal ont force obligatoire pour le Gouvernement
de la R6publique socialiste de Tch6coslovaquie et l'Agence.
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AMENDMENT OF THE AGREEMENT

Article 23

(a) The Government of the Czechoslovak Socialist Republic and the
Agency shall, at the request of either, consult each other on amendment to this
Agreement.

(b) All amendments shall require the agreement of the Government of the
Czechoslovak Socialist Republic and the Agency.

(c) Amendments to this Agreement shall enter into force in the same condi-
tions as entry into force of the Agreement itself.

(d) The Director General shall promptly inform all Member States of
the Agency of any amendment to this Agreement.

ENTRY INTO FORCE AND DURATION

Article 24

This Agreement shall enter into force on the date upon which the Agency
receives from the Government of the Czechoslovak Socialist Republic written
notification that the Agreement has been approved in accordance with consti-
tutional requirements. The Director General shall promptly inform all Member
States of the Agency of the entry into force of this Agreement.

Article 25

This Agreement shall remain in force as long as the Czechoslovak Socialist
Republic is party to the Treaty.

PART II

INTRODUCTION

Article 26

The purpose of this part of the Agreement is to specify the procedures to
be applied in the implementation of the safeguards provisions of Part I.

OBJECTIVE OF SAFEGUARDS

Article 27

The objective of the safeguards procedures set forth in this part of the
Agreement is the timely detection of diversion of significant quantities of
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AMENDEMENT DE L'ACCORD

Article 23

a) Le Gouvernement de la Rdpublique socialiste de Tchdcoslovaquie et
l'Agence se consultent, a ]a demande de l'un ou de l'autre, au sujet de tout
amendement au present Accord.

b) Tous les amendements doivent 8tre acceptds par le Gouvernement de la
Rdpublique socialiste de Tchdcoslovaquie et l'Agence.

c) Les amendements au present Accord entrent en vigueur aux mames con-
ditions que 'Accord lui-meme.

d) Le Directeur g6n6ral informe sans dM1ai tous les Etats membres de
l'Agence de tout amendement au pr6sent Accord.

ENTRIE EN VIGUEUR ET DURtE

Article 24

Le present Accord entre en vigueur . la date a laquelle l'Agence regoit du
Gouvernement de la Rpublique socialiste de Tch6coslovaquie notification
6crite que l'Accord a 6t6 approuv6 conform6ment A ses r~gles constitutionnelles.
Le Directeur gdndral informe sans dM1ai tout les Etats Membres de l'Agence de
1'entrde en vigueur du present Accord.

Article 25

Le present Accord reste en vigueur aussi longtemps que la Rdpublique so-
cialiste de Tchdcoslovaquie est Partie au Trait6.

DEUXItME PARTIE

INTRODUCTION

Article 26

L'objet de la prdsente partie de I'Accord est de specifier les modalitds h
appliquer pour la mise en oeuvre des dispositions de la premiere partie.

OBJECTIF DES GARANTIES

Article 27

L'objectif des modalitds d'application des garanties 6noncdes dans ]a pr6-
sente partie de l'Accord est de ddceler rapidement le d6tournement de quantitds
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nuclear material from peaceful nuclear activities to the manufacture of nuclear
weapons or of other nuclear explosive devices or for purposes unknown, and
deterrence of such diversion by the risk of early detection.

Article 28

For the purpose of achieving the objective set forth in article 27, material
accountancy shall be used as a safeguards measure of fundamental importance,
with containment and surveillance as important complementary measures.

Article 29

The technical conclusion of the Agency's verification activities shall be a
statement in respect of each material balance area, of the amount of material un-
accounted for over a specific period, and giving the limits of accuracy of the
amounts stated.

SYSTEM OF ACCOUNTING FOR AND CONTROL OF NUCLEAR MATERIAL

Article 30

Pursuant to article 7 the Agency, in carrying out its verification activities,
shall make full use of the Czechoslovak Socialist Republic's system of account-
ing for and control of all nuclear material subject to safeguards under this
Agreement and shall avoid unnecessary duplication of the Czechoslovak Social-
ist Republic's accounting and control activities.

Article 31

The Czechoslovak Socialist Republic's system of accounting for and con-
trol of all nuclear material subject to safeguards under this Agreement shall be
based on a structure of material balance areas, and shall make provision, as
appropriate and specified in the Subsidiary Arrangements, for the establish-
ment of such measures as :
(a) A measurement system for the determination of the quantities of nuclear

material received, produced, shipped, lost or otherwise removed from in-
ventory, and the quantities on inventory;

(b) The evaluation of precision and accuracy of measurements and the estima-
tion of measurement uncertainty;
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significatives de matires nucl6aires des activit6s nucl6aires pacifiques vers la
fabrication d'armes nucl6aires ou d'autres dispositifs explosifs nucl6aires ou A
des fins inconnues, et de dissuader tout d6tournement par le risque d'une d6tec-
tion rapide.

Article 28

En vue d'atteindre l'objectif 6nonc6 A 'article 27, il est fait usage de ]a
comptabilit6 matibres comme mesure de garanties d'importance essentielle
associ6e au confinement et A la surveillance comme mesures compl6mentaires
importantes.

Article 29

La conclusion technique des op6rations de verification par l'Agence est une
d6claration, pour chaque zone de bilan mati~res, indiquant la diftrence d'in-
ventaire pour une p&riode dtermin6e et les limites d'exactitude des diff6rences
d6clar~es.

SYSTLME DE COMPTABILITt ET DE CONTRLE

DES MATIERES NUCLAIRES

Article 30

Conform6ment A l'article 7, 'Agence, dans ses activit6s de v6rification, fait
pleinement usage du syst~me de la R6publique socialiste de Tch6coslovaquie
pour la comptabilit6 et le contr6le de toutes les matires nucl6aires soumises aux
garanties en vertu du pr6sent Accord et 6vite toute r@6ptition inutile d'op6ra-
tions de comptabilit6 et de contr6le faites par la R6publique socialiste de
Tch~coslovaquie.

Article 31

Le syst~me de la R~ptiblique socialiste de Tch6coslovaquie pour la compta-
bilit& et le contr6le de toutes les matires nucl6aires soumises aux garanties en
vertu du pr6sent Accord se fonde sur un ensemble de zones de bilan mati~res et
permet, le cas 6ch6ant, et comme le sp6cifient les arrangements subsidiaires, la
mise en oeuvre des dispositions suivantes :
a) Un syst~me de mesure pour la d6termination des quantit6s de matires nu-

cl6aires arriv6es, produites, exp6di6es, consomm6es, perdues ou autrement
retirees du stock, et des quantit6s en stock;

b) L'6valuation de la precision et de l'exactitude des mesures et l'estimation de
l'incertitude;
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(c) Procedures for identifying, reviewing and evaluating differences in shipper/
receiver measurements;

(d) Procedures for taking a physical inventory;
(e) Procedures for the evaluation of accumulations of unmeasured inventory

and unmeasured losses;
(f) A system of records and reports showing, for each material balance area,

the inventory of nuclear material and the changes in that inventory includ-
ing receipts into and transfers out of the material balance area;

(g) Provisions to ensure that the accounting procedures and arrangements are
being operated correctly; and

(h) Procedures for the provision of reports to the Agency in accordance with
articles 58-68.

STARTING POINT OF SAFEGUARDS

Article 32

Safeguards under this Agreement shall not apply to material in mining or
ore processing activities.

Article 33

(a) When any material containing uranium or thorium which has not
reached the stage of the nuclear fuel cycle described in paragraph (c) is directly
or indirectly exported to a non-nuclear-weapon State, the Government of the
Czechoslovak Socialist Republic shall inform the Agency of its quantity, .com-
position and destination, unless the material is exported for specifically non-
nuclear purposes;

(b) When any material containing uranium or thorium which has not
reached the stage of the nuclear fuel cycle described in paragraph (c) is imported,
the Government of the Czechoslovak Socialist Republic shall inform the
Agency of its quantity and composition, unless the material is imported for
spec.fically non-nuclear purposes; and

(c) When any nuclear material of a composition and purity suitable for fuel
fabrication or for isotopic enrichment leaves the plant or the process stage in
which it has been produced, or when such nuclear material, or any other nuclear
material produced at a later stage in the nuclear fuel cycle, is imported into the
Czechoslovak Socialist Republic the nuclear material shall become subject to
the other safeguards procedures specified in this Agreement.
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c) Des modalit6s de constatation, d'examen et d'6valuation des 6carts entre les
mesures faites par l'exp~diteur et par le destinataire;

d) Des modalit6s d'inventaire physique;
e) Des modalit~s d'6valuation des accumulations de stocks et de pertes non

mesur6s;
f) Un ensemble de relev~s et de rapports indiquant, pour chaque zone de bilan

matires, le stock de mati~res nuclaires et les variations de ce stock, y com-
pris les arrives et les expeditions;

g) Des dispositions visant A assurer l'application correcte 'des m~thodes et
r~gles de comptabilit6;

h) Des modalit~s de communication des rapports A 'Agence conform~ment aux
articles 58 A 68.

POINT DE DtPART DE L'APPLICATION DES GARANTIES

Article 32

Les garanties ne s'appliquent pas en vertu du present Accord aux mati~res
dans les activit6s d'extraction ou de traitement des minerais.

Article 33

a) Si des matires contenant de l'uranium ou du thorium qui n'ont pas
atteint le stade du cycle du combustible vis6 A l'alin~a c sont directement ou in-
directement export~es vers un Etat non dot6 d'armes nucl~aires, le Gouverne-
ment de la R~publique socialiste de Tch~coslovaquie informe l'Agence de la
quantit6, de la composition et de ]a destination de ces mati~res, sauf si elles sont
export6es A des fins sp6cifiquement non nuclaires.

b) Si des matires contenant de l'uranium ou du thorium qui n'ont pas
atteint le stade du cycle du combustible vis6 A I'alin~a c cont import~es, le Gou-
vernement de la R~publique socialiste de Tch~coslovaquie informe I'Agence de
la quantit6 et de la composition de ces mati~res, sauf si ces mati~res sont im-
port~es A des fins sp6cifiquement non nucl~aires.

c) Si des mati~res nuclkaires d'une composition et d'une puret6 propres A
]a fabrication de combustible ou A la separation des isotopes quittent I'usine ou
le stade de traitement o/i elles ont 6t6 produites, ou si de telles mati~res nu-
claires ou toute autre mati~re nucl~aire produite a un stade ult~rieur du cycle du
combustible nucl~aire sont import~es dans la R~publique socialiste de Tch~co-
slovaquie, les matires nucl~aires sont alors soumises aux autres modalit~s de
garanties spcifi~es dans le present Accord.
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TERMINATION OF SAFEGUARDS

Article 34

(a) Safeguards shall terminate on nuclear material subject to safeguards
under this Agreement, under the conditions set forth in article 11. Where the
conditions of that Article are not met, but the Government of the Czechoslovak
Socialist Republic considers that the recovery of safeguarded nuclear material
from residues is not for the time being practicable or desirable, the Government
of the Czechoslovak Socialist Republic and the Agency shall consult on the
appropriate safeguards measures to be applied.

(b) Safeguards shall terminate on nuclear material subject to safeguards
under this Agreement, under the conditions set forth in article 13, provided that
the Government of the Czechoslovak Socialist Republic and the Agency agree
that such nuclear material is practicably irrecoverable.

EXEMPTIONS FROM SAFEGUARDS

Article 35

At the request of the Government of the Czechoslovak Socialist Republic
the Agency shall exempt nuclear material from safeguards, as follows :
(a) Special fissionable material, when it is used in gram quantities or less as a

sensing component in instruments;
(b) Nuclear material, when it is used in non-nuclear activities in accordance

with article 13, if such nuclear material is recoverable; and
(c) Plutonium with an isotopic concentration of plutonium-238 exceeding 80%o.

Article 36

At the request of the Government of the Czechoslovak Socialist Republic
the Agency shall exempt from safeguards nuclear material that would otherwise
be subject to safeguards, provided that the total quantity of nuclear material
which has been exempted in the Czechoslovak Socialist Republic in accordance
with this Article may not at any time exceed :
(a) One kilogram in total of special fissionable material, which may consist of

one or more of the following:
(i) Plutonium;
(ii) Uranium with an enrichment of 0.2 (20 Y.) and above, taken account of

by multiplying its weight by its enrichment; and

No. 12530



1973 Nations Unies - Recuei des Traitis 29

LEVtE DES GARANTIES

Article 34
a) Les garanties sont lev~es en ce qui concerne les mati~res nuclaires sou-

mises aux garanties en vertu du present Accord, dans les conditions 6nonc~es A
l'article 11. Si ces conditions ne sont pas remplies, mais que le Gouvernement de
la R~publique socialiste de Tch~coslovaquie consid~re que la r~cup~ration des
mati~res nucl6aires contr616es contenues dans les d'chets A retraiter n'est pas
rdalisable ou souhaitable pour le moment, le Gouvernement de la R~publique
socialiste de Tch6coslovaquie et l'Agence se consultent au sujet des mesures de
garanties appropri6es A appliquer.

b) Les garanties sont lev~es en ce qui concerne les matires nucl~aires sou-
mises aux garanties en vertu du pr6sent Accord, dans les conditions 6nonc6es &
l'article 13, sous reserve que le Gouvernement de la R~publique socialiste de
Tch6coslovaquie et l'Agence conviennent que ces mati&es nucl6aires sont pra-
tiquement irr~cup~rables.

EXEMPTION DES GARANTIES

Article 35
A la demande du Gouvernement de la R6publique socialiste de Tch6co-

slovaquie, 'Agence exempte des garanties les mati~res nucl~aires suivantes :
a) Les produits fissiles sp~ciaux qui sont utilis6s en quantit6s de l'ordre du

gramme ou moins en tant qu'616ments sensibles dans des appareils;
b) Les mati~res nucl~aires qui sont utilis6es dans des activit6s non nucl6aires

conform6ment A l'article 13 et sont r6cup6rables;
c) Le plutonium ayant une teneur isotopique en plutonium-238 sup6rieure A

80%.

Article 36
A la demande du Gouvernement de la R~publique socialiste de Tch6co-

slovaquie, l'Agence exempte des garanties les mati~res nucl~aires qui y seraient
autrement soumises, A condition que la quantit6 totale des mati~res nucl~aires
exempt~es dans la R~publique socialiste de Tch~coslovaquie, en vertu du pr6-
sent article, n'excde i aucun moment les quantit~s suivantes :
a) Un kilogramme au total de produits fissiles sp6ciaux, pouvant comprendre

un ou plusieurs des produits suivants:
i) Plutonium;

ii) Uranium ayant un enrichissement 6gal ou sup~rieur A 0,2 (20%), le
poids dont il est tenu compte 6tant le produit du poids r~el par 1'en-
richissement;
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(iii) Uranium with an enrichment below 0.2 (20%o) and above that of
natural uranium, taken account of by multiplying its weight by five
times the square of its enrichment;

(b) Ten metric tons in total of natural uranium and depleted uranium with an
enrichment above 0.005 (0.5%);

(c) Twenty metric tons of depleted uranium with an enrichment of 0.005 (0.5yo)
or below; and

(d) Twenty metric tons of thorium;
or such greater amounts as may be specified by the Board for uniform applica-
tion.

Article 37

If exempted nuclear material is to be processed or stored together with
nuclear material subject to safeguards under this Agreement, provision shall be
made for the re-application of safeguards thereto.

SUBSIDIARY ARRANGEMENTS

Article 38

The Government of the Czechoslovak Socialist Republic and the Agency
shall make Subsidiary Arrangements which shall specify in detail, to the extent
necessary to permit the Agency to fulfil its responsibilities under this Agreement
in an effective and efficient manner, how the procedures laid down in this Agree-
ment are to be applied. The Subsidiary Arrangements may be extended or
changed by agreement between the Government of the Czechoslovak Socialist
Republic and the Agency without amendment of this Agreement.

Article 39

The Government of the Czechoslovak Socialist Republic and the Agency
shall ensure that the Subsidiary Arrangements enter into force within ninety
days of the entry into force of this Agreement. Upon the entry into force of this
Agreement, the Agency shall have the right to apply the procedures laid down
therein in respect of the nuclear material listed in the inventory provided for in
article 40, even if the Subsidiary Arrangements have not yet entered into force.
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iii) Uranium ayant un enrichissement inferieur i 0,2 (20 %) mais superieur i
celui de 'uranium naturel, le poids dont il est tenu compte 6tant le pro-
duit du poids reel par le quintuple du carr6 de l'enrichissement;

b) Dix tonnes au total d'uranium naturel et d'uranium appauvri ayant un en-
richissement sup6rieur A 0,005 (0,5%o);

c) Vingt tonnes d'uranium appauvri ayant un enrichissement 6gal ou inferieur
A 0,005 (0,5%o);

d) Vingt tonnes de thorium;
ou telles quantit6s plus importantes que le Conseil peut specifier pour applica-
tion uniforme.

Article 37

Si une matiere nucleaire exempt6e doit 8tre traitee ou entrepos6e en meme
temps que des mati~res nucleaires soumises aux garanties en vertu du present
Accord, le Gouvernement de la Republique socialiste de Tchecoslovaquie et
l'Agence prennent des dispositions en vue de la reapplication des garanties A
cette matiere.

ARRANGEMENTS SUBSIDIAIRES

Article 38
Le Gouvernement de la R6publique socialiste de Tchecoslovaquie et

l'Agence concluent des arrangements subsidiaires qui sp6cifient en detail, dans la
mesure n6cessaire pour permettre A l'Agence de s'acquitter efficacement de ses
responsabilit6s en vertu du pr6sent Accord, la maniere dont les modalit6s 6non-
cees au pr6sent Accord seront appliqu6es. Le Gouvernement de la R6publique
socialiste de Tch6coslovaquie et l'Agence peuvent 6tendre ou modifier, d'un
commun accord, les arrangements subsidiaires sans amendement au pr6sent
Accord.

Article 39

Le Gouvernement de la R6publique socialiste de Tchecoslovaquie et
l'Agence font en sorte que les arrangements subsidiaires entrent en vigueur dans
les quatre-vingt-dix jours suivant l'entree en vigueur du pr6sent Accord. fDls
l'entr6e en vigeur du pr6sent Accord, l'Agence a le droit d'appliquer les mo-
dalit6s qui y sont 6nonces en ce qui concerne les mati~res nucl6aires 6nu-
m6rees dans l'inventaire vis6 l'article 40, meme si les arrangements subsidiaires
ne sont pas encore entres en vigueur.

N 12530



32 United Nations - Treaty Series 1973

INVENTORY

Article 40

On the basis of the initial report referred to in article 61, the Agency shall
establish a unified inventory of all nuclear material in the Czechoslovak Social-
ist Republic subject to safeguards under this Agreement, irrespective of its
origin, and shall maintain this inventory on the basis of subsequent reports and
of the results of its verification activities. Copies of the inventory shall be made
available to the Government of the Czechoslovak Socialist Republic at intervals
to be agreed.

DESIGN INFORMATION

General Provisions

Article 41

Pursuant to article 8, design information in respect of existing facilities
shall be provided to the Agency during the discussion of the Subsidiary Arrange-
ments. The time limits for the provision of design information in respect of the
new facilities shall be specified in the Subsidiary Arrangements and such infor-
mation shall be provided as early as possible before nuclear material is intro-
duced into a new facility.

Article 42

The design information to be provided to the Agency shall include, in
respect of each facility, when applicable :
(a) The identification of the facility, stating its general character, purpose,

nominal capacity and geographic location, and the name and address to be
used for routine business purposes;

(b) A description of the general arrangement of the facility with reference, to the
extent feasible, to the form, location and flow of nuclear material and to the
general layout of important items of equipment which use, produce or pro-
cess nuclear material;

(c) A description of features of the facility relating to material accountancy,
containment and surveillance; and

,(d) A description of the existing and proposed procedures at the facility for
nuclear material accountancy and control, with special reference to material
balance areas established by the operator, measurements of flow and pro-
cedures for physical inventory taking.
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INVENTAMRE

Article 40

Sur la base du rapport initial mentionn6 A l'article 61, l'Agence dresse un
inventaire unique de toutes les mati~res nucl~aires dans la R6publique socialiste
de Tch6coslovaquie soumises aux garanties en vertu du pr6sent Accord, quelle
qu'en soit l'origine, et le tient i jour en se fondant sur les rapports ult6rieurs et
les r6sultats de ses op6rations de v6rification. Des copies de l'inventaire sont
communiqu6es au Gouvernement de la R6publique socialiste de Tch6coslova-
quie i des intervalles A convenir.

RENSEIGNEMENTS DESCRIPTIFS

Dispositions gdnirales

Article 41

En vertu de l'article 8, des renseignements descriptifs concernant les in-
stallations existantes sont communiques A l'Agence au cours de la discussion des
arrangements subsidiaires. Les d~lais de pr6sentation des renseignements de-
scriptifs pour une nouvelle installation sont sp~cifi~s dans lesdits arrangements;
ces renseignements sont fournis aussit6t que possible avant l'introduction de
matires nuclaires dans la nouvelle installation.

Article 42

Les renseignements descriptifs communiques A l'Agence doivent comporter
pour chaque installation, s'il y a lieu :
a) L'identification de l'installation indiquant son caract~re g6n6ral, son objet, sa

capacit6 nominale et sa situation g~ographique, ainsi que le nom et l'adresse
A utiliser pour les affaires courantes;

b) Une description de l'am~nagement g~n6ral de l'installation indiquant, dans
la mesure du possible, la forme, l'emplacement et le flux des mati~res nu-
cl6aires ainsi que la disposition g~n6rale des 6lments du mat6riel important
qui utilisent, produisent ou traitent des mati~res nucl~aires;

c) Une description des caract~ristiques de l'installation, en ce qui concerne la
comptabilit6 matires, le confinement et la surveillance;

d) Une description des r~gles de comptabilit6 et de contr6le des matires nucl6-
aires, en vigueur ou propos6es, dans l'installation, indiquant notamment les
zones de bilan mati~res d6limit6es par l'exploitant, les operations de mesure
du flux et les modalit6s de l'inventaire physique.
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Article 43

Other information relevant to the application of safeguards shall also be
provided to the Agency in respect of each facility, in particular on organizational
responsibility for material accountancy and control. The Government of the
Czechoslovak Socialist Republic shall provide the Agency with supplementary
information on the health and safety procedures which the Agency shall observe
and with which the inspectors shall comply at the facility.

Article 44

The Agency shall be provided with design information in respect of a
modification relevant for safeguards purposes, for examination, and shall be in-
formed of any change in the information provided to it under article 43, suffi-
ciently in advance for the safeguards procedures to be adjusted when necessary.

Article 45

Purposes of examination of design information

The design information provided to the Agency shall be used for the follow-
ing purposes :
(a) To identify the features of facilities and nuclear material relevant to the

application of safeguards to nuclear material in sufficient detail to facilitate
verification;

(b) To determine material balance areas to be used for Agency accounting pur-
poses and to select those strategic points which are key measurement points
and which will be used to determine flow and inventory of nuclear material;
in determining such material balance areas the Agency shall, inter alia, use
the following criteria :
(i) The size of the material balance area shalt be related to the accuracy

with which the material balance can be established;
(ii) In determining the material balance area advantage shall be taken of

any opportunity to use containment and surveillance to help ensure the
completeness of flow measurements and thereby to simplify the appli-
cation of safeguards and to concentrate measurement efforts at key
measurement points;

(iii) A number of material balance areas in use at a facility or at distinct
sites may be combined in one material balance area to be used for
Agency accounting purposes when the Agency determines that this is
consistent with its verification requirements; and
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Article 43

D'autres renseignements utiles pour l'application de garanties sont com-
muniques A 'Agence pour chaque installation, en particulier des renseigne-
ments sur l'organigramme des responsabilit6s relatives A ]a comptabilit6 et au
contr6le des mati6res. Le Gouvernement de la R~publique socialiste de Tch~co-
slovaquie communique A 'Agence des renseignements compl~mentaires sur les
r~gles de sant6 et de s~curit6 que l'Agence devra observer et auxquelles les in-
specteurs devront se conformer dans l'installation.

Article 44
Des renseignements descriptifs concernant les modifications qui ont une

incidence aux fins des garanties sont communiques A 'Agence pour examen;
l'Agence est inform~e de toute modification des renseignements communiques
en vertu de l'article 43, suffisamment t6t pour que les modalit~s d'application
des garanties puissent tre ajust~es si n(cessaire.

Article 45

Fins de l'examen des renseignements descriptifs

Les renseignements descriptifs communiques A l'Agence sont utilis~s aux
fins suivantes :
a) Connaitre les caract~ristiques des installations et des matires nuclaires, qui

int~ressent l'application des garanties aux matires nucl~aires, de fagon
suffisamment d~taill~e pour que la verification soit plus aisle;

b) Determiner les zones de bilan matires qui seront utilis~es aux fins de comp-
tabilit6 par l'Agence et choisir les points strat~giques qui sont des points de
mesure principaux et servent A d6terminer le flux et le stock de mati~res nu-
cl~aires; pour determiner ces zones de bilan mati~res, l'Agence applique
notamment les crit~res suivants :
i) La taille des zones de bilan mati~res est fonction de l'exactitude avec

laquelle il est possible d'6tablir le bilan mati~res;
ii) Pour determiner les zones de bilan matires, il faut s'efforcer le plus

possible d'utiliser le confinement et la surveillance pour que les mesures
du flux soient completes et simplifier ainsi 'application des garanties en
concentrant les operations de mesure aux points de mesure principaux;

iii) 11 est permis de combiner plusieurs zones de bilan matires utilis6es dans
une installation ou dans des sites distincts en une seule zone de bilan
mati~res aux fins de ]a comptabilit6 de l'Agence, si l'Agence 6tablit que
cette combinaison est compatible avec ses besoins en mati~re de v~rifica-
tion;
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(iv) A special material balance area may be established at the request of the
Government of the Czechoslovak Socialist Republic around a process
step involving commercially sensitive information;

(c) To establish the nominal timing and procedures for taking of physical in-
ventory of nuclear material for Agency accounting purposes;

(d) To establish the 'records and reports requirements and records evaluation
procedures;

(e) To establish requirements and procedures for verification of the quantity
and location of nuclear material; and

(f) To select appropriate combinations of containment and surveillance
methods and techniques and the strategic points at which they are to be
applied.

The results of the examination of the design information shall be included in the
Subsidiary Arrangements.

Article 46

Re-examination of design information

Design information shall be re-examined in the light of changes in operat-
ing conditions, of developments in safeguards technology or of experience in the
application of verification procedures, with a view to modifying the action the
Agency has taken pursuant to article 45.

Article 47

Verification of design information

The Agency, in co-operation with the Government of the Czechoslovak
Socialist Republic may send inspectors to facilities to verify the design informa-
tion provided to the Agency pursuant to articles 41-44, for the purposes stated
in article 45.

INFORMATION IN RESPECT OF NUCLEAR MATERIAL OUTSIDE FACILITIES

Article 48

The Government of the Czechoslovak Socialist Republic shall provide the
Agency with the following information when nuclear material is to be custom-
arily used outside facilities, as applicable
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iv) A ]a demande du Gouvernement de la R.publique socialiste de Tchco-
slovaquie, il est possible de d~finir une zone de bilan mati~res sp~ciale qui
inclurait dans ses limites un proc~d6 dont les details sont n6vralgiques du
point de vue commercial;

c) Fixer ]a fr~quence th~orique et les modalit~s des inventaires physiques des
mati~res nucl~aires aux fins de ]a comptabilit6 de l'Agence;

d) Determiner le contenu de la comptabilit6 et des rapports, ainsi que les
m~thodes d'6valuation de la comptabilit6;

e) Dterminer les besoins en ce qui concerne la verification de la quantit6 et de
l'emplacement des matires nucl~aires, et arr~ter les modalit~s de vrifica-
tion,

f) Determiner les combinaisons appropri~es de m~thodes et techniques de con-
finement et de surveillance ainsi que les points strat~giques auxquels elles
seront appliqu~es.

Les r~sultats de rexamen des renseignements descriptifs sont inclus dans les
arrangements subsidiaires.

Article 46

Rjexamen des renseignements descriptifs

Les renseignements descriptifs sont r~examin~s compte tenu des change-
ments dans les conditions d'exploitation, des progr~s de ]a technologie des
garanties ou de l'exp~rience acquise dans l'application des modalit~s de v~rifica-
tion, en vue de modifier les mesures que l'Agence a prises conform~ment A
l'article 45.

Article 47

Virification des renseignements descriptifs

L'Agence peut, en.cooperation avec le Gouvernement de ]a R~publique
socialiste de Tch6coslovaquie, envoyer des inspecteurs dans les installations pour
verifier les renseignements descriptifs communiques i l'Agence en vertu des
articles 41 A 44 aux fins 6nonc~es i l'article 4.

RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX MATItRES NUCLtAIRES

SE TROUVANT EN DEHORS DES INSTALLATIONS

Article 48

Lorsque des mati~res nuclkaires doivent Etre habituellement utilis~es en de-
hors des installations, les renseignements suivants sont, le cas 6ch~ant, com-
muniques . l'Agence:
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(a) A general description of the use of the nuclear material, its geographic loca-
tion, and the user's name and address for routine business purposes; and

(b) A general description of the existing and proposed procedures for nuclear
material accountancy and control, including organizational responsibility
for material accountancy and control.

The Agency shall be informed, on a timely basis, of any change in the informa-
tion provided to it under this article.

Article 49

The information provided to the Agency pursuant to article 48 may be
used, to the extent relevant, for the purposes set out in article 45 (b)-(f).

RECORDS SYSTEM

General Provisions

Article 50

In establishing a national system of materials control as referred to in
article 7, the Government of the Czechoslovak Socialist Republic shall arrange
that records are kept in respect of each material balance area. The records to be
kept shall be described in the Subsidiary Arrangements.

Article 51

The Government of the Czechoslovak Socialist Republic shall make ar-
rangements to facilitate the examination of records by inspectors, particularly
if the records are not kept in English or Russian.

Article 52

Records shall be retained for at least five years.

Article 53

Records shall consist, as appropriate, of:
(a) Accounting records of all nuclear material subject to safeguards under this

Agreement; and
(b) Operating records for facilities containing such nuclear material.
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a) Une description g6n6rale de rutilisation des matires nucl6aires, leur empla-
cement g6ographique et le nom et l'adresse de l'utilisateur A employer pour
les affaires courantes;

b) Une description g6n6rale des modalit6s en vigueur ou propos6es pour la
comptabilit6 et le contr6le des mati6res nucl6aires, notamment l'organi-
gramme des responsabilit6s pour la comptabilit6 et le contr6le des mati~res.

L'Agence est inform6e sans retard de toute modification des renseignements
communiqu6s en vertu du pr6sent article.

Article 49

Les renseignements communiqu6s i l'Agence en vertu de l'article 48 peu-
vent 8tre utilis6s, dans la mesure voulue, aux fins 6nonc6es dans les alin6as b if
de l'article 45.

COMPTABILITI

Dispositions gdndrales

Article 50

En 6tablissant un syst~me national de contr6le des mati6res comme il est dit
i l'article 7, le Gouvernement de la R6publique socialiste de Tch6coslovaquie fait
en sorte qu'une comptabilit6 soit tenue en ce qui concerne chacune des zones de
bilan mati&es. La comptabilit6 A tenir est d6crite dans les arrangements sub-
sidiaires.

Article 51

Le Gouvernement de la R6publique socialiste de Tch6coslovaquie prend
des dispositions pour faciliter 'examen de la comptabilit6 par les inspecteurs,
particulirement si elle n'est pas tenue en anglais ou en russe.

Article 52

La comptabilit6 est conserv6e pendant au moins cinq ans.

Article 53

La comptabilit6 comprend, s'il y a lieu
a) Des relev6s comptables de toutes les mati~res nucl~aires soumises aux garan-

ties en vertu du pr6sent Accord;
b) Des relev6s d'op6rations pour les installations qui contiennent ces matires

nucldaires.
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Article 54

The system of measurements on which the records used for the preparation
of reports are based shall either conform to the latest international standards or
be equivalent in quality to such standards.

Accounting records

Article 55

The accounting records shall set forth the following in respect of each
material balance area:
(a) All inventory changes, so as to permit a determination of the book inventory

at any time;
(b) All measurement results that are used for determination of the physical in-

ventory; and
(c) All adjustments and corrections that have been made in respect of inventory

changes, book inventories and physical inventories.

Article 56

For all inventory changes and physical inventories the records shall show,
in respect of each batch of nuclear material : material identification, batch data
and source data. The records shall account for uranium, thorium and plutonium
separately in each batch of nuclear material. For each inventory change, the
date of the inventory change and, when appropriate, the originating material
balance area and the receiving material balance area or the recipient shall be
indicated.

Article 57

Operating records

The operating records shall set forth, as appropriate, in respect of each
material balance area :
(a) Those operating data which are used to establish changes in the quantities

and composition of nuclear material;
(b) The data obtained from the calibration of tanks and instruments and from

sampling and analyses, the procedures to control the quality of measure-
ments and the derived estimates of random and systematic error;

(c) A description of the sequence of the actions taken in preparing for, and in
taking, a physical inventory, in order to ensure that it is correct and com-
plete; and
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Article 54

Le syst~me de mesures, sur lequel la comptabilit6 utilis~e pour l'tablisse-
ment des rapports est fond~e, est conforme aux normes internationales les plus
r~centes ou est 6quivalent en qualit6 A ces normes.

Relevds comptables

Article 55

Les relev~s comptables contiennent, en ce qui concerne chaque zone de
bilan matires, les 6critures suivantes :
a) Toutes les variations de stock afin de~permettre la determination du stock

comptable & tout moment;
b) Tous les r6sultats de mesures qui sont utilis~s pour la determination du stock

physique;
c) Tous les ajustements et corrections qui ont W faits en ce qui concerne les

variations de stock, les stocks comptables et les stocks physiques.

Article 56

Pour toutes les variations de stock et tous les stocks physiques, les relev6s
comptables indiquent, en ce qui concerne chaque lot de mati~res nucl~aires :
l'identification des mati~res, les donn~es concernant le lot et les donn~es de base.
Les relev~s comptables rendent compte des quantit~s d'uranium, de thorium et
de plutonium s~par~ment dans chaque lot de matires nuclaires. Pour chaque
variation de stock sont indiqu~s la date de la variation et, le cas 6ch~ant, la zone
de bilan mati~res exp~ditrice et la zone de bilan mati~res destin&aire, ou le
destinataire.

Article 57

Relevis d'opirations

Les relev~s d'op~rations contiennent pour chaque zone de bilan mati~res,
s'il y a lieu, les 6critures suivantes :
a) Les donn~es d'exploitation que l'on utilise pour 6tablir les variations des

quantit~s et de la composition des matibres nucl6aires;
b) Les renseignements obtenus par l'&talonnage de reservoirs et appareils et par

l'6chantillonnage et les analyses, les modalit~s du contr6le de la qualit6 des
mesures et les estimations calcul~es des erreurs alatoires et syst~matiques;

c) La description du processus suivi pour preparer et dresser un inventaire
physique et pour faire en sorte que cet inventaire soit exact et complet;
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(d) A description of the actions taken in order to ascertain the cause and magni-
tude of any accidental or unmeasured loss that might occur.

REPORTS SYSTEM

General Provisions

Article 58

The Government of the Czechoslovak Socialist Republic shall provide the
Agency with reports as detailed in articles 59-68 in respect of nuclear material
subject to safeguards under this Agreement.

Article 59

Reports shall be made in English or Russian, except as otherwise specified
in the Subsidiary Arrangements.

Article 60

Reports shall be based on the records kept in accordance with articles 50-57
and shall consist, as appropriate, of accounting reports and special reports.

Accounting reports

Article 61

The Agency shall be provided with an initial report on all nuclear material
subject to safeguards under this Agreement. The initial report shall be dis-
patched by the Government of the Czechoslovak Socialist Republic to the
Agency within thirty days of the last day of the calendar month in which this
Agreement enters into force, and shall reflect the situation as of the last day of
that month.

Article 62

The Government of the Czechoslovak Socialist Republic shall provide the
Agency with the following accounting reports for each material balance area :

(a) Inventory change reports showing all changes in the inventory of nuclear
material. The reports shall be dispatched as soon as possible and in any
event within thirty days after the end of the month in which the inventory
changes occurred or were established; and
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d) La description des dispositions prises pour determiner la cause et l'ordre de
grandeur de toute perte accidentelle ou non mesuree qui pourrait se pro-
duire.

RAPPORTS

Dispositions ginerales

Article 58

Le Gouvernement de la R~publique socialiste de Tch6coslovaquie com-
munique A 'Agence les rapports d6finis aux articles 59 d 68, en ce qui concerne
les mati~res nuclaires soumises aux garanties en vertu du present Accord.

Article 59

Les rapports sont r~dig6s en anglais ou en russe, sauf disposition contraire
des arrangements subsidiaires.

Article 60

Les rapports sont fondus sur la comptabilit6 tenue conform6ment aux
articles 50 A 57 et comprennent, selon le cas, des rapports comptables et des
rapports sp~ciaux.

Rapports comptables

Article 61

L'Agence regoit un rapport initial sur toutes les mati6res nucl6aires sou-
mises aux garanties en vertu du present Accord. Le rapport initial est envoy6 par
le Gouvernement de la R~publique socialiste de Tchcoslovaquie h l'Agence
dans les trente jours qui suivent le dernier jour du mois civil au cours duquel le
present Accord entre en vigueur, et d6crit la situation au dernier jour dudit
mois.

Article 62

Pour chaque zone de bilan mati~res, le Gouvernement de ]a R6publique
socialiste de Tchcoslovaquie communique A l'Agence les rapports comptables
ci-apr~s
a) Des rapports sur les variations de stock indiquant toutes les variations du

stock de mati~res nucl~aires. Les rapports sont envoy6s aussit6t que possible
et en tout cas dans les trente jours qui suivent la fin du mois au cours duquel
les variations de stock se sont produites ou ont W constat~es;
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(b) Material balance reports showing the material balance based on a physical
inventory of nuclear material actually present in the material balance area.
The reports shall be dispatched as soon as possible and in any event within
thirty days after the physical inventory has been taken.

The reports shall be based on data available as of the date of reporting and may
be corrected at a later date, as required.

Article 63

Inventory change reports shall specify identification and batch data for
each batch of,.nuclear material, the date of the inventory change and, as appro-
priate, the originating material balance area and the receiving material balance
area or the recipient. These reports shall be accompanied by concise notes

(a) Explaining the inventory changes, on the basis of the operating data con-
tained in the operating records provided for under article 57 (a); and

(b) Describing, as specified in the Subsidiary Arrangements, the anticipated
operational programme, particularly the taking of a physical inventory.

Article 64

The Government of the Czechoslovak Socialist Republic shall report each
inventory change, adjustment and correction, either periodically in a consoli-
dated list or individually. Inventory changes shall be reported in terms of
batches. As specified in the Subsidiary Arrangements, small changes in inven-
tory of nuclear material, such as transfers of analytical samples, may be com-
bined in one batch and reported as one inventory change.

Article 65

The Agency shall provide the Government of the Czechoslovak Socialist
Republic with semi-annual statements of book inventory of nuclear material
subject to safeguards under this Agreement, for each material balance area, as
based on the inventory change reports for the period covered by each such
statement.

Article 66

Material balance reports shall include the following entries, unless other-
wise agreed by the Government of the Czechoslovak Socialist Republic and the
Agency:
(a) Beginning physical inventory;
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b) Des rapports sur le bilan mati~res indiquant le bilan mati~res fond6 sur un
inventaire physique des matires nucl~aires r~ellement pr6sentes dans la zone
de bilan mati~res. Les rapports sont envoy6s aussit6t que possible et en tout
cas dans les trente jours suivant un inventaire physique.

Les rapports sont fondus sur les renseignements disponibles A la date oi ils sont
6tablis et peuvent Etre rectifis ult~rieurement s'il y a lieu.

Article 63

Les rapports sur les variations de stock donnent l'identification des mati~res
et les donn6es concernant le lot pour chaque lot de mati6res nucl~aires, la date de
la variation de stock et, le cas 6ch~ant, la zone de bilan matires exp6ditrice et la
zone de bilan matires destinataire ou le destinataire. A ces rapports sont
jointes des notes concises :
a) Expliquant les variations de stock sur la base des donn6es d'exploitation in-

scrites dans les relev~s d'op~rations pr~vus A l'alin~a a de l'article 57;
b) D6crivant, comme sp&cifi6 dans les arrangements subsidiaires, le programme

d'op6rations pr6vu, notamment l'inventaire physique.

Article 64

Le Gouvernement de la R~publique socialiste de Tch~coslovaquie rend
compte de chaque variation de stock, ajustement ou correction, soit p~riodique-
ment dans une liste r~capitulative, soit s6par6ment. 11 est rendu compte des
variations de stock par lot. Comme spcifi6 dans les arrangements subsidiaires,
les petites variations de stock de mati~res nuclaires, telles que les transferts
d'6chantillons aux fins d'analyse, peuvent &re group6es pour qu'il en soit rendu
compte comme d'une seule variation de stock.

Article 65

L'Agence communique au Gouvernement de ]a R6publique socialiste de
Tch6coslovaquie, pour chaque zone de bilan matires, des inventaires comp-
tables semestriels des mati~res nucl6aires soumises aux garanties en vertu du
present Accord, 6tablis d'apr~s les rapports sur les variations de stock pour la
p6riode sur laquelle porte chacun de ces inventaires.

Article 66

Les rapports sur le bilan mati~res contiennent les 6critures suivantes, sauf
si le Gouvernement de la R~publique socialiste de Tch6coslovaquie et l'Agence
en conviennent autrement
a) Stock physique initial;
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(b) Inventory changes (first increases, then decreases);
(c) Ending book inventory;
(d) Shipper/receiver differences;
(e) Adjusted ending book inventory;
(f) Ending physical inventory; and
(g) Material unaccounted for.
A statement of the physical inventory, listing all batches separately and specify-
ing material identification and batch data for each batch, shall be attached to
each material balance report.

Article 67

Special reports

The Government of the Czechoslovak Socialist Republic shall make special
reports without delay :
(a) If any unusual incident or circumstances lead the Government of the

Czechoslovak Socialist Republic to believe that there is or may have been
loss of nuclear material that exceeds the limits specified for this purpose in
the Subsidiary Arrangements; or

(b) If the containment has unexpectedly changed from that specified in the
Subsidiary Arrangements to the extent that unauthorized removal of nu-
clear material has become possible.

Article 68

Amplification and clarification of reports

If the Agency so requests, the Government of the Czechoslovak Socialist
Republic shall provide it with amplifications or clarifications of any report, in
so far as relevant for the purpose of safeguards.

INSPECTIONS

Article 69

General Provisions

The Agency shall have the right to make inspections as provided for in
articles 70-81.
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b) Variations de stock (d'abord les augmentations, ensuite les diminutions);
c) Stock comptable final;
d) Ecarts entre exp6diteur et destinataire;
e) Stock comptable final ajust6;
f) Stock physique final;
g) Difference d'inventaire.
Un inventaire physique dans lequel tous les lots figurent sdpar6ment et qui donne
pour chaque lot l'identification des mati~res et les donndes concernant le lot est
joint a chacun des rapports sur le bilan mati~res.

Article 67

Rapports spdciaux

Le Gouvernement de la R6publique socialiste de Tch6coslovaquie envoie
des rapports spdciaux sans dM1ai :
a) Si des circonstances ou un incident exceptionnels am~nent le Gouvernement

de la Rdpublique socialiste de Tchdcoslovaquie A penser que des mati~res nu-
claires ont 6t6 ou ont pu 8tre perdues en quantit6s exckdant les limites
sp6cifi6es A cette fin dans les arrangements subsidiaires;

b) Si le confinement a chang6 inopin6ment par rapport i. celui qui est sp6cifi6
dans les arrangements subsidiaires, au point qu'un retrait non autoris6 de
mati~res nucl6aires est devenu possible.

Article 68

Prcisions et dclaircissements

A la demande de l'Agence, le Gouvernement de la R6publique socialiste de
Tch6coslovaquie fournit des pr6cisions ou des 6claircissements sur tous les rap-
ports dans la mesure oit cela est n6cessaire aux fins des garanties.

INSPECTIONS

Article 69

Dispositions gdndrales

L'Agence a le droit de faire des inspections conform6ment aux dispositions
des articles 70 A. 81.
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Purposes of inspections
Article 70

The Agency may make ad hoc inspections in order to:
(a) Verify the information contained in the initial report on the nuclear material

subject to safeguards under this Agreement;
(b) Identify and verify changes in the situation which have occurred since the

date of the initial report; and
(c) Identify, and if possible verify the quantity and composition of, nuclear

material in accordance with articles 92 and 95, before its transfer out of or
upon its transfer into the Czechoslovak Socialist Republic.

Article 71

The Agency may make routine inspections in order to:
(a) Verify that reports are consistent with records;
(b) Verify the location, identity, quantity and composition of all nuclear

material subject to safeguards under this Agreement; and
(c) Verify information on the possible causes of material unaccounted for,

shipper/receiver differences and uncertainties in the book inventory.

Article 72

Subject to the procedures laid down in article 76, the Agency may make
special inspections :
(a) In order to verify the information contained in special reports; or
(b) If the Agency considers that information made available by the Government

of the Czechoslovak Socialist Republic including explanations from the
Government of the Czechoslovak Socialist Republic and information ob-
tained from routine inspections, is not adequate for the Agency to fulfil its
responsibilities under this Agreement.

An inspection shall be deemed to be special when it is either additional to the
routine inspection effort provided for in articles 77-81 or involves access to in-
formation or locations in addition to the access specified in article 75 for ad hoc
and routine inspections, or both.

Scope of inspections

Article 73
For the purposes specified in articles 70-72, the Agency may:

(a) Examine the records kept pursuant to articles 50-57;
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Objectifs des inspections
Article 70

L'Agence peut faire des inspections ad hoc pour:
a) Wrifier les renseignements contenus dans le rapport initial sur les mati6res

nuclaires soumises aux garanties en vertu du present Accord;
b) Identifier et verifier les changements qui se sont produits dans la situation

depuis la date du rapport initial;
c) Identifier et, si possible, verifier la quantit6 et la composition des mati~res

nucl~aires conform6ment aux articles 92 et 95, avant leur transfert hors de la
R6publique socialiste de Tch6coslovaquie ou lors de leur transfert sur son
territoire.

Article 71

L'Agence peut faire des inspections r6guli6res pour:
a) Wrifier que les rapports sont conformes A la comptabilit6;
b) Wrifier l'emplacement, l'identit6, la quantit6 et la composition de toutes les

mati~res nucl6aires soumises aux garanties en vertu du present Accord;
c) Wrifier les renseignements sur les causes possibles des differences d'inven-

taire, des 6carts entre exp6diteur et destinataire et des incertitudes sur le stock
comptable.

Article 72
L'Agence peut faire des inspections sp6ciales, sous r6serve des dispositions

de l'article 76 :
a) Pour v6rifier les renseignements contenus dans les rapports sp~ciaux;
b) Si 'Agence estime que les renseignements communiques par le Gouverne-

ment de la R6publique socialiste de Tch6coslovaquie, y compris les explica-
tions fournies par le Gouvernement de la R~publique socialiste de Tch6co-
slovaquie et les renseignements obtenus au moyen des inspections r~guli~res,-
ne lui suffisent pas pour s'acquitter de ses responsabilit~s en vertu du pr6sent
Accord.

Une inspection est dite sp~ciale lorsqu'elle s'ajoute aux inspections r~guli~res
pr~vues aux articles 77 A 81 ou que les inspecteurs ont un droit d'acc~s a des
renseignements ou emplacements qui s'ajoutent h ceux qui sont sp6cifi~s A
'article 75 pour les inspections r6guli~res et les inspections ad hoc.

Porte des inspections

Article 73

Aux fins sp6cifi~es dans les articles 70 A 72, l'Agence peut:
a) Examiner la comptabilit6 tenue conform6ment aux articles 50 A 57;
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(b) Make independent measurements of all nuclear material subject to safe-
guards under this Agreement;

(c) Verify the functioning and calibration of instruments and other measuring
and control equipment;

(d) Apply and make use of surveillance and containment measures; and
(e) Use other objective methods which have been demonstrated to be technic-

ally feasible.

Article 74

Within the scope of article 73, the Agency shall be enabled:
(a) To observe that samples at key measurement points for material balance

accountancy are taken in accordance with procedures which produce rep-
resentative samples, to observe the treatment and analysis of the samples
and to obtain duplicates of such samples;

(b) To observe that the measurements of nuclear material at key measuremefit
points for material balance accountancy are representative, and to observe
the calibration of the instruments and equipment involved;

(c) To make arrangements with the Government of the Czechoslovak Socialist
Republic that, if necessary :
(i) Additional measurements are made and additional samples taken for

the Agency's use;
(ii) The Agency's standard analytical samples are analysed;

(iii) Appropriate absolute standards are used in calibrating instruments and
other equipment; and

(iv) Other calibrations are carried out;
(d) To arrange to use its own equipment for independent measurement and

surveillance, and if so agreed and specified in the Subsidiary Arrangements
to arrange to install such equipment;

(e) To apply its seals and other identifying and tamper-indicating devices to
containments, if so agreed and specified in the Subsidiary Arrangements;
and

(f) To make arrangements with the Government of the Czechoslovak Socialist
Republic for the shipping of samples taken for the Agency's use.

Access for inspections

Article 75
(a) For the purposes specified in article 70 (a) and (b) and until such time

No. 12530



1973 Nations Unies - Recueil des Traitis 51

b) Faire des mesures ind6pendantes de toutes les mati~res nucl6aires soumises
aux garanties en vertu de pr6sent Accord;

c) Vrifier le fonctionnement et l'6talonnage des appareils et autres dispositifs
de contr6le et de mesure;

d) Appliquer et utiliser les mesures de surveillance et de confinement;
e) Utiliser d'autres m6thodes objectives qui se sont r6v616es techniquement

applicables.

Article 74

Dans le cadre des dispositions de 'article 73, l'Agence est habilit6e i:
a) S'assurer que les 6chantillons pr6lev6s aux points de mesure principaux pour

le bilan mati~res le sont conform6ment i des modalit6s qui donnent des
6chantillons, repr6sentatifs, surveiller le traitement et l'analyse des 6chantil-
Ions et obtenir des doubles de ces 6chantillons;

b) S'assurer que les mesures de matires nucl6aires faites aux points de mesure
principaux pour le bilan mati~res sont repr6sentatives, et surveiller l'talon-
nage des appareils et autres dispositifs;

c) Prendre, le cas 6ch6ant, avec le Gouvernement de la R6publique socialiste de
Tch6coslovaquie les dispositions voulues pour que :
i) Des mesures suppl6mentaires soient faites et des 6chantillons suppl6men-

taires pr6lev6s A l'intention de l'Agence;
ii) Les 6chantillons 6talonn6s fournis par l'Agence pour analyse soient

analys6s;
iii) Des 6talons appropri6s soient utilis6s pour l'talonnage des appareils et

autres dispositifs;
iv) D'autres 6talonnages soient effectu6s;

d) Pr6voir rutilisation de son propre mat6riel pour les mesures ind6pendantes
et la surveillance et, s'il en est ainsi convenu et spcifi dans les arrange-
ments subsidiaires, pr6voir l'installation de ce mat6riel;

e) Poser des scell6s et autres dispositifs d'identification et de d6nonciation sur
les confinements, s'il en est ainsi convenu et sp6cifi6 dans les arrangements
subsidiaires;

f) Prendre avec le Gouvernement de la R6publique socialiste de Tch6coslova-
quie les dispositions voulues pour l'exp6dition des 6chantillons pr6levis t
l'intention de l'Agence.

Droit d'accs pour les inspections

Article 75

a) Aux fins 6nonc6es aux alin6as a et b de ]'article 70 et jusqu'au moment
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as the strategic points have been specified in the Subsidiary Arrangements, the
Agency inspectors shall have access to any location where the initial report or
any inspections carried out in connection with it indicate that nuclear material
is present;

(b) For the purposes specified in article 70 (c) the inspectors shall have
access to any location of which the Agency has been notified in accordance with
Articles 91 (d) (iii) or 94 (d) (iii);

(c) For the purposes specified in article 71 the inspectors shall have access
only to the strategic points specified in the Subsidiary Arrangements and to the
records maintained pursuant to articles 50-57; and

(d) In the event of the Government of the Czechoslovak Socialist Republic
concluding that any unusual circumstances require extended limitations on
access by the Agency, the Government of the Czechoslovak Socialist Republic
and the Agency shall promptly make arrangements with a view to enabling the
Agency to discharge its safeguards responsibilities in the light of these limita-
tions. The Director General shall report each such arrangement to the Board.

Article 76

In circumstances which may lead to special inspections for the purposes
specified in article 72 the Government of the Czechoslovak Socialist Republic
and the Agency shall consult forthwith. As a result of such consultations the
Agency may:
(a) Make inspections in addition to the routine inspection effort provided for in

articles 77-81; and
(b) Obtain access, in agreement with the Government of the Czechoslovak

Socialist Republic to information or locations in addition to those specified
in article 75. Any disagreement concerning the need for additional access
shall be resolved in accordance with articles 21 and 22; in case action by
the Government of the Czechoslovak Socialist Republic is essential and
urgent, article 18 shall apply.

Frequencv and intensity of routine inspections

Article 77

The Agency shall keep the number, intensity and duration of routine in-
spections, applying optimum timing, to the minimum consistent with the effec-
tive implementation of the safeguards procedures set forth in this Agreement,
and shall make the optimum and most economical use of inspection resources
available to it.
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oii les points strat~giques auront W spcifi~es dans les arrangements subsi-
diaires, les inspecteurs de l'Agence ont acc~s A tout emplacement oil, d'apr~s le
rapport initial ou une inspection faite A l'occasion de ce rapport, se trouvent des
mati~res nucl~aires.

b) Aux fins 6nonc~es A l'alin~a c de l'article 70, les inspecteurs ont acc~s t
tout emplacement dont l'Agence a requ notification conform~ment aux sous-
alin~as d, iii, de l'article 91 ou d, iii, de l'article 94.

c) Aux fins 6nonc~es i l'article 71, les inspecteurs de l'Agence ont acc~s aux
seuls points strat~giques d~sign~s dans les arrangements subsidiaires et At la
comptabilit6 tenue conform6ment aux articles 50 At 457.

d) Si le Gouvernement de la R~publique socialiste de Tchcoslovaquie
estime qu'en raison de circonstances exceptionnelles il faut apporter d'impor-
tantes limitations au droit d'acc~s accord6 it l'Agence, le Gouvernement de la
R~publique socialiste de Tch~coslovaquie et l'Agence concluent sans tarder des
arrangements en vue de permettre t l'Agence de s'acquitter de ses responsa-
bilit~s en matire de garanties compte tenu des limitations ainsi apport~es. Le
Directeur g~n~ral rend compte de chacun de ces arrangements au Conseil.

Article 76

Dans les circonstances qui peuvent donner lieu h des inspections sp~ciales
aux fins 6nonc~es i l'article 72, le Gouvernement de la R~publique socialiste de
Tch~coslovaquie et l'Agence se consultent imm~diatement. A la suite de ces
consultations, 'Agence peut :
a) Faire des inspections qui s'ajoutent aux inspections r~guli~res pr~vues aux

articles 77 t 81;
b) Obtenir, avec l'assentiment du Gouvernement de la R~publique socialiste de

Tch~coslovaquie, un droit d'acc~s A des renseignements ou emplacements qui
s'ajoutent A ceux qui sont spcifi~s A l'article 75. Tout disaccord concernant
la n~cessit6 d'6tendre le droit d'acc~s est r~gl conform~ment aux disposi-
tions des articles 21 et 22; si les mesures A prendre par le Gouvernement de la
R~publique socialiste de Tch~coslovaquie sont essentielles et urgentes,
'article 18 s'applique.

Frquence et intensitj des inspections rjgulires

Article 77

L'Agence suit un calendrier d'inspection optimal et maintient le nombre,
l'intensit6 et la dur~e des inspections r~guli~res au minimum compatible avec
l'application effective des modalit~s de garanties 6nonc~es dans le present
Accord; elle utilise le plus rationnellement et le plus 6conomiquement possible
les ressources dont elle dispose aux fins des inspections.
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Article 78

The Agency may carry out one routine inspection per year in respect of
facilities and material balance areas outside facilities with a content or annual
throughput, whichever is greater, of nuclear material not exceeding five effective
kilograms.

Article 79

The number, intensity, duration, timing and mode of routine inspections in
respect of facilities With a content or annual throughput of nuclear material ex-
ceeding fiye effective kilograms shall be determined on the basis that in the
maximum or limiting case the inspection regime shall be no more intensive than
is necessary and sufficient to maintain continuity of knowledge of the flow and
inventory of nuclear material, and the maximum routine inspection effort in
respect of such facilities shall be determined as follows :

(a) For reactors and sealed storage installations the maximum total of routine
inspection per year shall be determined by allowing one sixth of a man-year
of inspection for each such facility;

(b) For facilities, other than reactors or sealed storage installations, involving
plutonium or uranium enriched to more than 5o, the maximum total of
routine inspection per year shall be determined by allowing for each such
facility 30 x VE man-days of inspection per year, where E is the inventory
or annual throughput of nuclear material, whichever is greater, expressed in
effective kilograms. The maximum established for any such facility shall not,
however, be less than 1.5 man-years of inspection; and

(c) For facilities not covered by paragraphs (a) or (b), the maximum total of
routine inspection per. year shall be determined by allowing for each such
facility one third of a man-year of inspection plus 0.4 x E man-days of in-
spection per year, where E is the inventory or annual throughput of nuclear
material, whichever is greater, expressed in effective kilograms.

The Government of the Czechoslovak Socialist Republic and the Agency may
agree to amend the figures for the maximum inspection effort specified in this
article, upon determination by the Board that such amendment is reasonable.

Article 80

Subject to articles 77-79 the criteria to be used for determining the actual
number, intensity, duration, timing and mode of routine inspections in respect
of any facility shall include:
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Article 78

Dans le cas des installations et zones de bilan mati~res ext6rieures aux in-
stallations contenant une quantit6 de matires nucl6aires ou ayant un debit
annuel, si celui-ci est sup~rieur, n'exc~dant pas cinq kilogrammes effectifs,
l'Agence peut proc~der i une inspection r~gulire par an.

Article 79
Pour les installations contenant une quantit6 de matires nucl~aires ou

ayant un debit annuel exc~dant cinq kilogrammes effectifs, le nombre, l'inten-
sit, ]a dure, le calendrier et les modalit~s des inspections r~guli~res sont deter-
mines compte tenu du principe selon lequel, dans le cas extreme ou limite, le
regime d'inspection n'est pas plus intensif qu'il n'est ncessaire et suffisant pour
connaitre a tout moment le flux et le stock de mati~res nuclgaires; le maximum
d'inspection r~guli~re en ce qui concerne ces installations est d~termin6 de la
mani~re suivante :
a) Pour les r~acteurs et les installations de stockage sous scell6s, le total maxi-

mum d'inspection r~guli~re par an est d~termin6 en autorisant un sixi~me
d'ann6e d'inspecteur pour chacune des installations de cette categorie;

b) Pour les installations, autres que les r~acteurs et installations de stockage
sous scell6s, dont les activit~s comportent l'utilisation de plutonium ou
d'uranium enrichi A plus de 5%, le total maximum d'inspection r~guli~re par
an est d~termin6 en autorisant pour chaque installation de cette categorie
30 x -VE journ6es d'inspecteur par an, E &tant le stock de matires nu-
cl6aires ou le debit annuel, si -celui-ci est plus 6lev6, exprim6s en kilogrammes
effectifs. Toutefois, le maximum &abli pour l'une quelconque de ces installa-
tions ne sera pas inf~rieur A 1,5 ann6e d'inspecteur;

c) Pour les installations non vis6es aux alin~as a ou b, le total maximum d'in-
spection r~gulire par an est d~termin6 en autorisant pour chaque installation
de cette cat6gorie un tiers d'ann~e d'inspecteur plus 0,4 x E journ~es d'in-
specteur par an, E 6tant le stock de mati~res nucl6aires ou le d6bit annuel, si
celui-ci est plus 6lev6, exprim~s en kilogrammes effectifs.

Le Gouvernement de la R6publique socialiste de Tch6coslovaquie et 'Agence
peuvent convenir de modifier les chiffres sp~cifi~s dans le present article pour le
maximum d'inspection lorsque le Conseil decide que cette modification est
justifi6e.

Article 80

Sous reserve des dispositions des articles 77 1 79, le nombre, l'intensit6, la
dur6e, le calendrier et les modalitgs des inspections rgguli~res de toute installa-
tion sont d&ermin~s notamment d'apr~s les crit~res suivants :
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(a) The form of the nuclear material, in particular, whether the nuclear material
is in bulk form or contained in a number of separate items; its chemical
composition and, in the case of uranium, whether it is of low or high en-
richment; and its accessibility;

(b) The effectiveness of the Czechoslovak Socialist Republic's accounting and
control system, including the extent to which the operators of facilities are
functionally independent of the Czechoslovak Socialist Republic's account-
ing and control system; the extent to which-the measures specified in article
31 have been implemented by the Government of the Czechoslovak Social-
ist Republic; the promptness of reports provided to the Agency; their con-
sistency with the Agency's independent verifications; and the amount and
accuracy of the material unaccounted for, as verified by the Agency;

(c) Characteristics of the Czechoslovak Socialist Republic's nuclear fuel cycle, in
particular, the number and types of facilities containing nuclear material
subject to safeguards, the characteristics of such facilities relevant to safe-
guards, notably the degree of containment; the extent to which the design
of such facilities facilitates verification of the flow and inventory of nuclear
material; and the extent to which information from different material
balance areas can be correlated;

(d) International interdependence, in particular, the extent to which nuclear
material is received from or sent to other States for use or processing; any
verification activities by the Agency in connection therewith; and the extent
to which the Czechoslovak Socialist Republic's nuclear activities are inter-
related with those of other States; and

(e) Technical developments in the field of safeguards, including the use of statisti-
cal techniques and random sampling in evaluating the flow of nuclear
material.

Article 81

The Government of the Czechoslovak Socialist Republic and the Agency
shall consult if the Government of the Czechoslovak Socialist Republic con-
siders that the inspection effort is being deployed with undue concentration on
particular facilities.

Notice of inspections

Article 82

The Agency shall give advance notice to the Government of the Czecho-
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a) Forme des matidres nuclgaires, en particulier si les matires sont en vrac ou
contenues dans un certain nombre d'articles identifiables; composition chi-
mique et, dans le cas de l'uranium, s'il est faiblement ou fortement enrichi;
accessibilit6;

b) Efficacitj du systime de comptabilitj et de contr6le de la Ripublique socialiste
de Tchdcoslovaquie, notamment mesure dans laquelle les exploitants d'in-
stallations sont organiquement ind~pendants du syst~me de comptabilit6 et
de contrfle de la R~publique socialiste de Tchcoslovaquie; mesure dans la-
quelle les dispositions sp~cifi~es A l'article 31 ont W appliqu~es par le
Gouvernement de la R~publique socialiste de Tch~coslovaquie; promptitude
avec laquelle les rapports sont adress~s A l'Agence; leur concordance avec les
verifications ind6pendantes faites par 'Agence; importance et exactitude de
la difference d'inventaire confirm~e par l'Agence;

c) Caracteristiques du cycle du combustible nuclaire de la Ripublique socialiste
de Tchecoslovaquie, en particulier nombre et type des installations contenant
des mati~res nucl~aires soumises aux garanties; caractristiques de ces in-
stallations du point de vue des garanties, notamment degr6 de confinement;
mesure dans laquelle la conception de ces installations facilite la verification
du flux et du stock de mati~res nucl~aires; mesure dans laquelle une correla-
tion peut &re 6tablie entre les renseignements provenant de diff~rentes zones
de bilan matires;

d) Interddpendance des Etats, en particulier mesure dats laquelle des mati~res
nuclaires sont reques d'autres Etats, ou expedites d d'autres Etats, aux fins
d'utilisation ou de traitement; toutes operations de verification faites par
l'Agence d l'occasion de ces transferts; mesure dans laquelle les activit~s nu-
cl~aires de la R~publique socialiste de Tch~coslovaquie et celles d'autres
Etats sont interd~pendantes;

e) Progres techniques dans le domaine des garanties, y compris l'emploi de pro-
c~d6s statistiques et du sondage al~atoire pour l'valuation du flux de
matires nucl aires.

Article 81

Le Gouvernement de ]a R~publique socialiste de Tch6coslovaquie et
I'Agence se consultent si le Gouvernement de la R~publique socialiste de Tch6-
coslovaquie estime que l'inspection est indfsment concentr~e sur certaines
installations.

Prjavis des inspections

Article 82

L'Agence donne pr~avis du Gouvernement de la R6publique socialiste de
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slovak Socialist Republic before arrival of inspectors at facilities or material
balance areas outside facilities, as follows :
(a) For ad hoc inspections pursuant to article 70 (c), at least twenty-four hours;

for those pursuant to article 70 (a) and (b) as well as the activities provided
for in article 47, at least one week;

(b) For special inspections pursuant to article 72, as promptly as possible after
the Government of the Czechoslovak Socialist Republic and the Agency
have consulted as provided for in article 76, it being understood that notifi-
cation of arrival normally will constitute part of the consultations; and

(c) For routine inspections pursuant to article 71, at least twenty-four hours in
respect of the facilities referred to in article 79 (b) and sealed storage installa-
tions containing plutonium or uranium enriched to more than 5%4, and one
week in all other cases.

Such notice of inspections shall include the names of the inspectors and shall
indicate the facilities and the material balance areas outside facilities to be
visited and the periods during which they will be visited. If the inspectors are to
arrive from outside the Czechoslovak Socialist Republic the Agency shall also
give advance notice of the place and time of their arrival in the Czechoslovak
Socialist Republic.

Article 83

Notwithstanding the provisions of article 82, the Agency may, as a supple-
mentary measure, carry out without advance notification a portion of the rou-
tine inspections pursuant to article 79 in accordance with the principle of random
sampling. In performing any unannounced inspections the Agency shall fully
take into account any operational programme provided by the Government of
the Czechoslovak Socialist Republic pursuant to article 63 (b). Moreover,
whenever practicable, and on the basis of the operational programme, it shall
advise the Government of the Czechoslovak Socialist Republic periodically of
its general programme of announced and unannounced inspections, specifying
the ge-neral periods when inspections are foreseen. In carrying out any un-
announced inspections, the Agency shall make every effort to minimize any
practical difficulties for the Government of the Czechoslovak Socialist Republic
and for facility operators, bearing in mind the relevant provisions of articles 43
and 88. Similarly the Government of the Czechoslovak Socialist Republic shall
make every effort to facilitate the task of the inspectors.
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Tchcoslovaquie de l'arriv~e des inspecteurs dans les installations ou dans les
zones de bilan mati~res ext6rieures aux installations :
a) Pour les inspections ad hoc pr6vues A l'alin~a c de l'article 70, vingt-quatre

heures au moins a l'avance; une semaine au moins A l'avance pour les inspec-
tions pr6vues aux alindas a et b de l'article 70 ainsi que pour les activit~s
pr6vues a l'article 47;

b) Pour les inspections sp~ciales pr~vues A l'article 72, aussi rapidement que
possible apr~s que le Gouvernement de la R~publique socialiste de Tch~co-
slovaquie et l'Agence se sont consult~s comme pr6vu A l'article 76, 6tant
entendu que la notification de l'arriv~e fait normalement partie des consulta-
tions;

c) Pour les inspections r~guli~res pr6vues A l'article 71, vingt-quatre heures au
moins d l'avance en ce qui concerne les installations vis6es A l'alin~a b de
l'article 79 ainsi que les installations de stockage sous scell~s contenant du
plutonium ou de l'uranium enrichi A plus de 5%, et une semaine dans tous
les autres cas.

Les pr(avis d'inspection comprennent les noms des inspecteurs et indiquent les
installations et les zones de bilan mati~res ext6rieures aux installations A in-
specter ainsi que les p~riodes pendant lesquelles elles seront inspect~es. Si les
inspecteurs arrivent d'un territoire ext~rieur A celui de la R6publique socialiste
de Tch~coslovaquie, l'Agence donne 6galement pr6avis du lieu et du moment de
leur arriv6e dans la R6publique socialiste de Tch6coslovaquie.

Article 83

Nonobstant les dispositions de l'article 82, l'Agence peut, A titre de mesure
compl~mentaire, effectuer sans notification pr6alable une partie des inspections
r6guli~res pr6vues A l'article 79, selon le principe du sondage al~atoire. En pro-
c6dant A des inspections inopin6es, 'Agence tient pleinement compte du pro-
gramme d'op6rations fourni par le Gouvernement de la R~publique socialiste de
Tch6coslovaquie conform~ment A l'alin~a b de l'article 63. En outre, chaque fois
que cela est possible, et sur la base du programme d'op6rations, elle avise
p~riodiquement le Gouvernement de la R~publique socialiste de Tch6coslova-
quie de son programme g~n~ral d'inspections annonc~es et inopinees en pre-
cisant les p~riodes g~n6rales pendant lesquelles des inspections sont pr~vues. En
proc6dant a des inspections inopin6es, l'Agence ne m~nage aucun effort pour
r~duire au minimum toute difficult& pratique que ces inspections pourraient
causer au Gouvernement de la R6publique socialiste de Tch6coslovaquie et aux
exploitants d'installations, en tenant compte des dispositions pertinentes de
l'article 43 et de l'article 88. De mame, le Gouvernement de la R~publique
socialiste de Tch6coslovaquie fait tous ses efforts pour faciliter la t'iche des in-
specteurs.
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Designation of inspectors

Article 84

The following procedures shall apply to the designation of inspectors:
(a) The Director General shall inform the Government of the Czechoslovak

Socialist Republic in writing of the name, qualifications, nationality, grade
and such other particulars as may be relevant, of each Agecy official he
proposes for designation as an inspector for the Czechoslovak Socialist
Republic;

(b) The Government of the Czechoslovak Socialist Republic shall inform the
Director General within thirty days of the receipt of such a proposal
whether it accepts the proposal;

(c) The Director General may designate each official who has been accepted by
the Government of the Czechoslovak Socialist Republic as one of the in-
spectors for the Czechoslovak Socialist Republic and shall inform the
Government of the Czechoslovak Socialist Republic of such designations;
and

(d) The Director General, acting in response to a request by the Government of
the Czechoslovak Socialist Republic or on his own initiative, shall imme-
diately inform the Government of the Czechoslovak Socialist Republic of
the withdrawal of the designation of any official as an inspector for the
Czechoslovak Socialist Republic.

However, in respect of inspectors needed for the activities provided for in
article 47 and to carry out ad hoc inspections pursuant to article 70 (a) and (b)
the designation procedures shall be completed if possible within thirty days
after the entry into force of this Agreement. If such designation appears im-
possible within this time limit, inspectors for such purposes shall be designated
on a temporary basis.

Article 85

The Government of the Czechoslovak Socialist Republic shall grant or re-
new as quickly as possible appropriate visas, where required, for each inspector
designated for the Czechoslovak Socialist Republic.

Conduct and visits of inspectors

Article 86

Inspectors, in exercising their functions under articles 47 and 70-74, shall
carry out their activities in a manner designed to avoid hampering or delaying
the construction, commissioning or operation of facilities, or affecting their
safety. In particular inspectors shall not operate any facility themselves or direct
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Ddsignation des inspecteurs

Article 84

Les inspecteurs sont d~sign~s selon les modalit6s suivantes
a) Le Directeur g6n~ral communique par 6crit au Gouvernement de la R6pu-

blique socialiste de Tch~coslovaquie le nom, les titres, la nationalit6 et le rang
de chaque fonctionnaire de l'Agence dont la d6signation comme inspecteur
pour la R~publique socialiste de Tch~coslovaquie est propos~e, ainsi que
tous autres details utiles le concernant;

b) Le Gouverriement de la R6publique socialiste de Tch6coslovaquie fait savoir
au Directeur g~n6ral, dans les trente jours suivant la r6ception de la proposi-
tion, s'il accepte cette proposition;

c) Le Directeur g6n~ral peut designer comme un des inspecteurs pour la R&
publique socialiste de Tch~coslovaquie chaque fonctionnaire que le Gou-
vernement de la R6publique socialiste de Tch6coslovaquie a accept6, et il
informe le Gouvernement de la R6publique socialiste de Tchcoslovaquie de
ces designations;

d) Le Directeur g6n6ral, en r6ponse i une demande adress6e par le Gouverne-
ment de la R6publique socialiste de Tch6coslovaquie, ou de sa propre initia-
tive, fait imm6diatement savoir au Gouvernement de la R6publique socialiste
de Tch6coslovaquie que la designation d'un fonctionnaire comme inspecteur
pour la R~publique socialiste de Tchcoslovaquie est annule.

Toutefois, en ce qui concerne les inspecteurs dont l'Agence a besoin aux fins
6nonc6es A 'article 47 et pour des inspections ad hoc conform~ment aux alin~as
a et b de l'article 70, les formalit~s de designation sont termin~es si possible dans
les trente jours qui suivent 'entr6e en vigueur du present Accord. S'il est im-
possible de proc~der A ces designations dans ce d~lai, des inspecteurs sont d6-
sign6s A ces fins i titre temporaire.

Article 85

Le Gouvernement de la R~publique soci~liste de Tchcoslovaquie accorde
ou renouvelle le plus rapidement possible les visas n~cessaires A chaque inspec-
teur d~sign6 pour la R~publique socialiste de Tch~coslovaquie.

Conduite et sdjour des inspecteurs

Article 86

Les inspecteurs, dans l'exercice de leurs fonctions au titre des articles 47 et
70 A 74, s'acquittent de leurs tAches de mani~re i ne pas goner ou retarder la
construction, la mise en service ou l'exploitation des installations, ou compro-
mettre leur s~curit6. En particulier, les inspecteurs ne doivent pas faire fonction-
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the staff of a facility to carry out any operation. If inspectors consider that in
pursuance of articles 73 and 74, particular operations in a facility should be
carried out by the operator, they shall make a request therefor.

Article 87

When inspectors require services available in the Czechoslovak Socialist
Republic including the use of equipment, in connection with the performance of
inspections, the Government of the Czechoslovak Socialist Republic shall
facilitate the procurement of such services and the use of such equipment by
inspectors.

Article 88

The Government of the Czechoslovak Socialist Republic shall have the
right to have inspectors accompanied during their inspections by representatives
of the Government of the Czechoslovak Socialist Republic, provided that in-
spectors shall not thereby be delayed or otherwise impeded in the exercise of
their functions.

STATEMENTS ON THE AGENCY'S VERIFICATION ACTIVITIES

Article 89

The Agency shall inform the Government of the Czechoslovak Socialist
Republic of:
(a) The results of inspections, at intervals to be specified in the Subsidiary

Arrangements; and

(b) The conclusions it has drawn from its verification activities in the Czecho-
slovak Socialist Republic in particular by means of statements in respect of
each material balance area, which shall be made as soon as possible after a
physical inventory has been taken and verified by the Agency and a material
balance has been struck.

INTERNATIONAL TRANSFERS

Article 90

General Provisions

Nuclear material subject or required to be subject to safeguards under this
Agreement which is transferred internationally shall, for purposes of this
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ner eux-m~mes une installation ni ordonner au personnel d'une installation de
proc~der A une. op6ration quelconque. Si les inspecteurs estiment qu'en vertu
des articles 73 et 74 l'exploitant devrait effectuer des operations particulires
dans une installation, ils font une demande A cet effet.

Article 87
Si, dans l'ex~cution de leurs fonctions, des inspecteurs ont besoin de ser-

vices qu'ils peuvent se procurer dans la R~publique socialiste de Tch&coslova-
quie, notamrrient d'utiliser du materiel, le Gouvernement de la R~publique
socialiste de Tch~coslovaquie leur facilite l'obtention de ces services et l'usage de
ce materiel.

Article 88

Le Gouvernement de la R~publique socialiste de Tch6coslovaquie a le droit
de faire accompagner les inspecteurs par ses repr~sentants pendant les opera-
tions d'inspection, sous reserve que les inspecteurs ne soient pas de ce fait re-
tard~s ou autrement g~n~s dans l'exercice de leurs fonctions.

Dt LARATIONS RELATIVES AUX ACTIVITtS DE VtRIFICATION

DE L'AGENCE

Article 89

L'Agence informe le Gouvernement de la R6publique socialiste de Tch6co-
slovaquie :
a) Des r6sultats des inspections A des intervalles sp6cifi6s dans les arrangements

subsidiaires;
b) Des conclusions qu'elle a tir6es de ses op6rations de v6rification dans ]a

R6publique socialiste de Tch&coslovaquie, en particulier sous forme de d6-
clarations pour chaque zone de bilan mati~res, lesquelles sont 6tablies aussi-
t6t que possible apr~s qu'un inventaire physique a 6 fait et v6rifi6 par
l'Agence et qu'un bilan mati~res a W dress6.

TRANSFERTS INTERNATIONAUX

Article 90

Dispositions gjntrales

Les mati~res nucl6aires soumises ou devant tre soumises aux garanties en
vertu du pr6sent Accord et qui font l'objet d'un transfert international sont con-
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Agreement, be regarded as being the responsibility of the Government of the
Czechoslovak Socialist Republic:
(a) In the case of import into the Czechoslovak Socialist Republic, from the

time that such responsibility ceases to lie with the exporting State, and no
later than the time at which the material reaches its destination; and

(b) In the case of export out of the Czechoslovak Socialist Republic, up to the
time at which the recipient State assumes such responsibility, and no later
than the time at which the nuclear material reaches its destination.

The point at which the transfer of responsibility will take place shall be
determined in accordance with suitable arrangements to be made by the States
concerned. Neither the Czechoslovak Socialist Republic nor any other State
shall be deemed to have such responsibility for nuclear material merely by
reason of the fact that the nuclear material is in transit on or over its territory,
or that it is being transported on a ship under its flag or in its aircraft.

Transfers out of the Czechoslovak Socialist Republic

Article 91

(a) The Government of the Czechoslovak Socialist Republic shall notify
the Agency of any intended transfer out of the Czechoslovak Socialist Republic
of nuclear material subject to safeguards under this Agreement if the shipment
exceeds one effective kilogram, or if, within a period of three months, several
separate shipments are to be made to the same State, each of less than one
effective kilogram but the total of which exceeds one effective kilogram.

(b) Such notification shall be given to the Agency after the conclusion of
the contractual arrangements leading to the transfer and normally at least two
weeks before the nuclear material is to be prepared for shipping.

(c) The Government of the Czechoslovak Socialist Republic and the
Agency may agree on different procedures for advance notification.

(d) The notification shall specify:
(i) The identification and, if possible, the expected quantity and composi-

tion of the nuclear material to be transferred, and the material balance
area from which it will come;.

(ii) The State for which the nuclear material is destined;
(iii) The dates on and locations at which the nuclear material is to be pre-

pared for shipping;
(iv) The approximate dates of dispatch and arrival of the nuclear material:

and
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sid~r6es, aux fins de 'Accord, comme 6tant sous la responsabilit6 du Gouverne-
ment de la R~publique socialiste de Tch~coslovaquie :
a) En cas d'importation dans la R~publique socialiste de Tch~coslovaquie,

depuis le moment o i une telle responsabilit6 cesse d'incomber t l'Etat ex-
portateur, et au plus tard au moment de l'arriv~e des matires a destination;

b) En cas d'exportation hors de la R~publique socialiste de Tchcoslovaquie,
jusqu'au moment ofi l'Etat destinataire assume cette responsabilit6, et au
plus tard au moment de l'arriv~e des mati~res nucl~aires A destination.

Le stade auquel se fera le transfert de responsabilit6 est d~termin6 conform6-
ment aux arrangements appropri~s qui seront conclus par les Etats int~ress~s.
Ni la R~publique socialiste de Tch~coslovaquie ni aucun autre Etat ne sera
considr6 comme ayant une telle responsabilit6 sur des mati~res nucl~aires pour
la seule raison que celles-ci se trouvent en transit sur son territoire, au-dessus de
son territoire ou de ses eaux territoriales, ou transportes sous son pavilion, ou
dans ses a~ronefs.

Transferts hors de la Ripublique socialiste de Tchecoslovaquie

Article 91

a) Le Gouvernement de ]a R~publique socialiste de Tchcoslovaquie noti-
fie i l'Agence tout transfert pr~vu hors de la R6publique socialiste de Tch~co-
slovaquie de mati~res nucl~aires soumises aux garanties en vertu du present
Accord, si l'exp~dition est sup~rieure At un kilogramme effectif, ou si, dans
l'espace de trois mois, plusieurs expeditions distinctes doivent tre adress~es au
m~me Etat, dont chacune est inf~rieure ,! un kilogramme effectif mais dont le
total d~passe un kilogramme effectif.

b) La notification est faite ii l'Agence apr~s la conclusion du contrat pr6-
voyant le transfert et normalement au moins deux semaines avant que les
matires nuclaires ne soient pr~par~es pour l'exp~dition.

c) Le Gouvernement de la R~publique socialiste de Tch~coslovaquie et
'Agence peuvent convenir de modalit~s diff~rentes pour la notification pr~a-
lable.

d) La notification specifie:
i) L'identification et, si possible, la quantit6 et la composition pr6vues des

mati~res nucl~aires qui sont transfrees, et la zone de bilan mati~res
d'oii elles proviennent;

ii) L'Etat auquel les matires nucl~aires sont destin6es;
iii) Les dates et emplacements oit les matires nucl~aires seront pr~par~es

pour l'exp~dition;
iv) Les dates approximatives d'exp6dition et d'arriv6e des matires nu-

claires;
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(v) At what point of the transfer the recipient State will assume responsi-
bility for the nuclear material for the purpose of this Agreement, and
the probable date on which that point will be reached.

Article 92

The notificatioi referred to in article 91 shall be such as to enable the
Agency to make, if necessary, an ad hoc inspection to identify, and if possible
verify the quantity and composition of, the nuclear material before it is trans-
ferred out of the Czechoslovak Socialist Republic and, if the Agency so wishes
or the Government of the Czechoslovak Socialist Republic so requests, to affix
seals to the nuclear material when it has been prepared for shipping. However,
the transfer of the nuclear material shall not be delayed in any way by any action
or contemplated by the Agency pursuant to such a notification.

Article 93

If the nuclear material will not be subject to Agency safeguards in the re-
cipient State, the Government of the Czechoslovak Socialist Republic shall
make arrangements for the Agency to receive, within three months of the time
when the recipient State accepts responsibility for the nuclear material from the
Czechoslovak Socialist Republic, independent confirmation that such transfer
has been effected.

Transfers into the Czechoslovak Socialist Republic

Article 94

(a) The Government of the Czechoslovak Socialist Republic shall notify
the Agency of any expected transfer into the Czechoslovak Socialist Republic
of nuclear material required to be subject to safeguards under this Agreement
if the shipment exceeds one effective kilogram, or if, within a period of three
months, several separate shipments are to be received from the same State, each
of less than one effective kilogram but the total of which exceeds one effective
kilogram.

(b) The Agency shall be notified as much in advance as possible of the ex-
pected arrival of the nuclear material, and in any case not later than the date on
which the Government of the Czechoslovak Socialist Republic assumes re-
sponsibility for the nuclear material.

(c) The Government of the Czechoslovak Socialist Republic and the
Agency may agree on different procedures for advance notification.
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v) Le stade du transfert auquel l'Etat destinataire assumera la responsa-
bilit6 des matires nucl6aires aux fins du present Accord, et la date
probable d laquelle ce stade sera atteint.

Article 92

La notification vis6e A l'article 91 est telle qu'elle permette A l'Agence de
proc6der, si n~cessaire, A une inspection ad hoc pour identifier les mati res nu-
cl6aires et, si possible, en verifier la quantit6 et ]a composition avant qu'elles ne
soient transf6r6es hors de la R6publique socialiste de Tch6coslovaquie et, si
l'Agence le d6sire ou si le Gouvernement de la R6publique socialiste de Tch6co-
slovaquie le demande, d'apposer des scell6s sur les mati~res nucl6aires lors-
qu'elles ont W pr6par6es pour expedition. Toutefois, le transfert des mati~res
nucl~aires ne devra 8tre retard6 en aucune fagon par les mesures prises ou en-
,isag6es par l'Agence A la suite de cette notification.

Article 93

Si les mati~res nucl6aires ne sont pas soumises aux garanties de l'Agence
sur le territoire de l'Etat destinataire, le Gouvernement de la R6publique socia-
liste de Tch6coslovaquie prend les dispositions voulues pour que l'Agence
regoive, dans les trois mois suivant le moment oi l'Etat destinataire accepte la
responsabilit6 des mati~res nucl6aires aux lieu et place de la R6publique so-
cialiste de Tch6coslovaquie, une confirmation du transfert par l'Etat destina-
taire.

Transferts ii la Ripublique socialiste de Tchicoslovaquie

Article 94

a) Le Gouvernement de ]a R6publique socialiste de Tch6coslovaquie notifie
A l'Agence tout transfert pr6vu de mati~res nuclaires devant 6tre soumises aux
garanties en vertu du pr6sent Accord, qui sont destin6es A la R6publique so-
cialiste de Tch6coslovaquie, si l'exp6dition est sup6rieure A un kilogramme
effectif, ou si, dans l'espace de trois mois, plusieurs exp6ditions distinctes doi-
vent 8tre reques du meme Etat, dont chacune est inf6rieure A un kilogramme
effectif mais dont le total d6passe un kilogramme effectif.

b) La notification est faite A l'Agence aussi longtempts que possible avant
]a date pr6vue de l'arriv6e des matieres nucleaires et, en aucun cas, plus tard que
]a date A laquelle le Gouvernement de ]a R6publique socialiste de Tch6coslova-
quie en assume la responsabilit6.

c) Le Gouvernement de la R6publique socialiste de Tch6coslovaquie et
l'Agence peuvent convenir de modalit~s diff6rentes pour la notification pr6-
alable.
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(d) The notification shall specify:
(i) The identification and, if possible, the expected quantity and composi-

tion of the nuclear material;
(ii) At what point of the transfer the Government of the Czechoslovak

-Socialist Republic will assume responsibility for the nuclear material
for the purpose of this Agreement, and the probable date on which
that point will be reached; and

(iii) The expected date of arrival, the location where, and the date on
which, the nuclear material is intended to be unpacked.

Article 95

The notification referred to in article 94 shall be such as to enable the
Agency to make, if necessary, an ad hoc inspection to identify, and if possible
verify the quantity and composition of, the nuclear material at the time the con-
signment is unpacked. However, unpacking shall not be delayed by any action
taken or contemplated by the Agency pursuant to such a notification.

Article 96
Special reports

The Government of the Czechoslovak Socialist Republic shall make a
special report as envisaged in article 67 if any unusual incident or circumstances
lead the Government of the Czechoslovak Socialist Republic to believe that
there is or may have been loss of nuclear material, including the occurrence of
significant delay, during an international transfer.

DmFfNmoNs

Article 97

For the purposes of this Agreement:
A. Adjustment means an entry into an accounting record or a report

showing a shipper/receiver difference or material unaccounted for.
B. Annual throughput means, for the purposes of articles 78 and 79, the

amount of nuclear material transferred annually out of a facility working at
nominal capacity.

C. Batch means a portion of nuclear material handled as a unit for
accounting purposes at a key measurement point and for which the composition
and quantity are defined by a single set of specifications or measurements. The
nuclear material may be in bulk form or contained in a number of separate
items.
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d) La notification sp&cifie :
i) L'identification et, si possible, la quantit6 et la composition pr~vues des

matifres nucl6aires;
ii) Le stade du transfert auquel le Gouvernement de la R6publique socia-

liste de Tchcoslovaquie assumera la responsabilit6 des matires
nuclkaires aux fins du present Accord, et la date probable i laquelle ce
stade sera atteint;

iii) La dgte pr6vue de l'arriv6e, l'emplacement oii il est pr~vu que les ma-
ti~res nucl~aires seront d6ball6es, et la date A laquelle il est pr~vu
qu'elles le seront.

Article 95

La notification vise A l'article 94 est telle qu'elle permette A l'Agence de
proc6der, si n6cessaire, A une inspection ad hoc pour identifier les mati~res nu-
cl~aires et, si possible, en v6rifier la quantit6 et la composition, au moment ohi
1'envoi est d6ball6. Toutefois, le d6ballage ne devra pas 8tre retard6 en raison des
mesures prises ou envisag6es par l'Agence A la suite de cette notification.

Article 96

Rapports spdciaux

Le Gouvernement de la R~publique socialiste de Tch~coslovaquie envoie
un rapport special, comme pr~vu A l'article 67, si des circonstances ou un inci-
dent exceptionnels l'am~nent A penser que des mati6res nuclaires ont t6 ou ont
pu tre perdues au cours d'un transfert international, notamment s'il se produit
un retard important dans le transfert.

DrNmONS

Article 97

Aux fins du pr6sent Accord:
A. Par ajustement, on entend une 6criture comptable indiquant un 6cart

entre exp6diteur et destinataire ou une diff6rente d'inventaire.
B. Par debit annuel, on entend, aux fins des articles 78 et 79, la quantit6 de

mati~res nuclaires transf&6res chaque ann6e hors d'une installation fonction-
nant A sa capacit6 nominale.

C. Par lot, on entend une portion de matires nuclaires trait6e comme
une unit6 aux fins de la comptabilit6 en un point de mesure principal, et dont la
composition et la'quantit6 sont d6finies par un ensemble unique de caract6ris-
tiques ou de mesures. Les mati~res nucl6aires peuvent 8tre en vrac ou contenues
dans un certain nombre d'articles identifiables.
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D. Batch data means the total weight of each element of nuclear material
and, in the case of plutonium and uranium, the isotopic composition when
appropriate. The units of account shall be as follows:
(a) Grams of contained plutonium;
(b) Grams of total uranium and grams of contained uranium-235 plus uranium-

233 for uranium enriched in these isotopes; and
(c) Kilograms of contained thorium, natural uranium or depleted uranium.

For reporting purposes the weights of individual items in the batch shall be
added together before rounding to the nearest unit.

E. Book inventory of a material balance area means the algebraic sum of
the most recent physical inventory of that material balance area and of all in-
ventory changes that have occurred since that physical inventory was taken.

F. Correction means an entry into an accounting record or a report to
rectify an identified mistake or to reflect an improved measurement of a quantity
previously entered into the record or report. Each correction must identify the
entry to which it pertains.

G. Effective kilogram means a special unit used in safeguarding nuclear
material. The quantity in effective kilograms is obtained by taking:

(a) For plutonium, its weight in kilograms;
(b) For uranium with an enrichment of 0.01 (l%) and above, its weight in kilo-

grams multiplied by the square of its enrichment;

(c) For uranium with an enrichment below 0.01 (1%) and above 0.005 (0.5%),
its weight in kilograms multiplied by 0.0001; and

(d) For depleted uranium with an enrichment of 0.005 (0.5%) or below, and for
thorium, its weight in kilograms multiplied by 0.00005.

H. Enrichment means the ratio of the combined weight of the isotopes
uranium-233 and uranium-235 to that of the total uranium in question.

I. Facility means:
(a) A reactor, a critical faci ..ty, a conversion plant, a fabrication plant, a re-

processing plant, an isotope separation plant or a separate storage installa-
tion; or

(b) Any location where nuclear material in amounts greater than one effective
kilogram is customarily used.

J. Inventory change means an increase or decrease, in terms of batches, of
nuclear material in a material balance area; such a change shall involve one of
the following:
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D. Par donndes concernant le lot, on entend le poids total de chaque 616-
ment de mati~res nucl6aires et, dans le cas de l'uranium et du plutonium, la
composition isotopique s'il y a lieu. Les unit6s de compte sont les suivantes:
a) Le gramme pour le plutonium contenu;
b) Le gramme pour le total d'uranium et pour le total de l'uranium-235 et de

l'uranium-233 contenu dans l'uranium enrichi en ces isotopes;
c) Le kilogramme pour le thorium, l'uranium naturel et l'uranium appauvri

contenus.
Aux fins des rapports, on additionne les poids des diff6rents articles du lot avant
d'arrondir & l'unit6 la plus proche.

E. Le stock comptable d'une zone de bilan mati~res est la somme alg6-
brique du stock physique d6termin6 par l'inventaire le plus recent et de toutes
les variations de stock survenues depuis cet inventaire.

F. Par correction, on entend une 6criture comptable visant A rectifier une
erreur identifite ou A traduire la mesure am6lior6e d'une quantit6 d6ja compta-
bilis6e. Chaque correction doit sp6cifier l'criture A laquelle elle se rapporte.

G. Par kilogramme effectif, on entend une unit6 sp6ciale utilis6e dans
l'application des garanties A des matires nucl6aires. La quantit6 de kilo-
grammes effectifs est obtenue en prenant :
a) Dans le cas du plutonium, son poids en kilogrammes;
b) Dans le cas de l'uranium ayant un enrichissement 6gal ou sup.rieur & 0,01

(1%), le produit de son poids en kilogrammes par le carr6 de l'enrichisse-
ment;

c) Dans le cas de 'uranium ayant un enrichissement inf6rieur A 0,01 (1%) mais
sup6rieur A 0,005 (0,5%), le produit de son poids en kilogrammes par 0,0001;

d) Dans le cas de l'uranium appauvri ayant un enrichissement 6gal ou inf6rieur
A 0,005 (0,5%) et dans le cas du thorium, leur poids en kilogrammes multipli6
par 0,00005.

H. Par enrichissement, on entend le rapport du poids global de 'uranium-
233 et de l'uranium-235 au poids total de l'uranium consid&r6.

I. Par installation, on entend :
a) Un r6acteur, une installation critique, une usine de transformation, une usine

de fabrication, une usine de traitement du combustible irradi6, une usine de
s6paration des isotopes ou une installation de stockage s6par6e;

b) Tout emplacement oii des mati6res nucl~aires en quantit6s sup6rieures A un
kilogramme effectif sont habituellement utilis6es.

J. Par variation de stock, on entend une augmentation ou une diminution
de la quantit6 de matires nucl~aires, exprim6e en lots, dans une zone de bilan
mati~res; il peut s'agir de l'une des augmentations et diminutions suivantes:
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(a) Increases:
(i) Import;

(ii) Domestic receipt : receipts from other miterial balance areas, receipts
from a non-safeguarded (non-peaceful) activity or receipts at the
starting point of safeguards;

(iii) Nuclear production: production of special fissionable material in a
reactor; and

(iv) De-exemption: reapplication of safeguards on nuclear material pre-
viously exempted therefrom on account of its use or quantity.

(b) Decreases :
(i) Export;

(ii) Domestic shipment: shipments to other material balance areas or
shipments for a non-safeguarded (non-peaceful) activity;

(iii) Nuclear loss : loss of nuclear material due to its transformation into
other element(s) or isotope(s) as a result of nuclear reactions;

(iv) Measured discard: nuclear material which has been measured, or
estimated on the basis of measurements, and disposed of in such a way
that it is not suitable for further nuclear use;

(v) Retained waste : nuclear material generated from processing or from
an operational accident, which is deemed to be unrecoverable for the
time being but which is stored;

(vi) Exemption : exemption of nuclear material from safeguards on account
of its use or quantity; and

(vii) Other loss : for example, accidental loss (that is, irretrievable and in-
advertent loss of nuclear material as the result of an operational acci-
dent) or theft.

K. Key measurement point means a location where nuclear material
appears in such a form that it may be measured to determine material flow or
inventory. Key measurement points thus include, but are not limited to, the in-
puts and outputs (including measured discards) and storages in material balance
areas.

L. Man-year of inspection means, for the purposes of article 79, 300 man-
days of inspection, a man-day being a day during which a single inspector has
access to a facility at any time for a total of not more than eight hours.

M. Material balance area means an area in or outside of a facility such.
that:
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a) Augmentations :
i) Importation;

ii) Arriv6e en provenance de r'int6rieur : arriv6e en provenance d'une autre
zone de bilan matires ou d'une activit6 non contr616e (non pacifique) ou
arriv6e au point de d6part de l'application des garanties;

iii) Production nucl6aire : production de produits fissiles sp6ciaux dans un
r6acteur;

iv) Lev6e d'exemption : application de garanties A. des mati~res nucl6aires
ant6rieurement exempt6es du fait de l'utilisation ou du fait de la quan-
tit6;

b) Diminutions:

i) Exportation;
ii) Expedition & destination de l'int6rieur : exp6dition i destination d'une

autre zone de bilan mati~res ou d'une activit6 non contr616e (non paci-
fique);

iii) Consommation : perte de mati~re nucl6aire due & sa transformation en
616ment(s) ou isotope(s) diff6rents ! la suite de r6actions nucl6aires;

iv) Rebuts mesur6s : mati~re nucl6aire qui a W mesur6e, ou estim6e sur la
base de mesures, et affect6e k des fins telles qu'elle ne puisse plus se
prater i une utilisation nucl6aire;

v) D6chets conserv6s : mati~re nucl6aire produite en cours de traitement ou.
par suite d'un accident d'exploitation et jug~e pour le moment irr6cu-
p6rable, mais stock6e;

vi) Exemption : exemption de mati~res nucl6aires des garanties, du fait de
l'utilisation ou du fait de la quantit6;

vii) Autres pertes : par exemple, perte accidentelle (c'est-A-dire perte irr6pa-
rable de mati~res nucl6aires par inadvertance, due i un accident d'exploi-
tation) ou vol.

K. Par point de rnesure principal, on entend -an endroit oii, 6tant donn6 sa
forme, la mati~re nucl6aire peut 8tre mesur6e pour en d6terminer le flux ou le
stock. Les points de mesure principaux comprennent les entr6es et les sorties (y
compris les rebuts mesur6s) et les magasins des zones de bilan mati~res, cette
6num6ration n'6tant pas exhaustive.

L. Par annde d'inspecteur, on entend, aux fins de l'article 79, 300 journes
d'inspecteur, une journ6e d'inspecteur 6tant une journ6e au cours de laquelle un
inspecteur a accs A tout moment A une installation pendant un total de huit
heures au maximum.

M. Par zone de bilan matires, on entend une zone int6rieure ou ext6-
rieure a une installation telle que
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(a) The quantity of nuclear material in each transfer into or out of each material
balance area can be determined; and

(b) The physical inventory of nuclear material in each material balance area can
be determined when necessary, in accordance with specified procedures,

in order that the material balance for Agency safeguards purposes can be
established.

N. Material unaccounted for means th6-difference between book inventory
and physical inventory.

0. Nuclear material means any source or any special fissionable material
as defined in article XX of the Statute. The term source material shall not be in-
terpreted as applying to ore or ore residue. Any determination by the Board
under article XX of the Statute after the entry into force of this Agreement which
adds to the materials considered to be source material or special fissionable
material shall have effect under this Agreement only upon acceptance by the
Government of the Czechoslovak Socialist Republic.

P. Physical inventory means the sum of all the measured or derived esti-
mates of batch quantities of nuclear material on hand at a given time within a
material balance area, obtained in accordance with specified procedures.

Q. Shipper/receiver difference means the difference between the quantity
of nuclear material in a batch as stated by the shipping material balance area
and as measured at the receiving material balance area.

R. Source data means those data, recorded during measurement or cali-
bration or used to derive empirical relationships, which identify nuclear material
and provide batch data. Source data may include, for example, weight of com-
pounds, conversion factors to determine weight of element, specific gravity,
element concentration, isotopic ratios, relationship between volume and mano-
meter readings and relationship between plutonium produced and power
generated.

S. Strategic point means a location selected during examination of design
information where, under normal conditions and when combined with the in-
formation from all strategic points taken together, the information necessary
and sufficient for the implementation of safeguards measures is obtained and
verified; a strategic point may include any tocation where key measurements
related to material balance accountancy are made and where containment and
surveillance measures are executed.
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a) Les quantities de matires nucl~aires transferes puissent 8tre d~termin~es i
1'entr6e et A. la sortie de chaque zone de bilan mati~res;

b) Le stock physique de mati~res nucl6aires dans chaque zone de bilan ma-
ti~res puisse etre d~termin&, si n~cessaire, conform6ment h des r~gles 6tablies,

afin que le bilan mati~res aux fins des garanties de l'Agence puisse etre 6tabli.

N. La diffirence d'inventaire est la diff6rence entre le stock comptable et le
stock physique..

0. Par matire nuclaire, on entend toute mati~re brute ou tout produit
fissile sp6cial tels qu'ils sont d6finis a l'article XX du Statut. Le terme mati~re
brute n'est pas interpr6t6 comme s'appliquant aux minerais ou aux r~sidus de
minerais. Si apr~s l'entr6 en vigueur du pr6sent Accord, le Conseil, agissant en
vertu de Particle XX du Statut, d~signe d'autres mati~res et les ajoute A la liste de
celles qui sont consid6r~es comme des matires brutes ou des produits fissiles
sp6ciaux, cette designation ne prend effet en vertu du present Accord qu'apr~s
avoir W accept~e par le Gouvernement de la R6publique socialiste de Tch6co-
slovaquie.

P. Le stock physique est la somme de toutes les estimations mesur~es ou
calcules des quantit6s de mati~res nuclkaires des lots se trouvant A un moment
donn6 dans une zone de bilan mati~res, somme que l'on. obtient en se confor-
mant A des r~gles 6tablies.

Q. Par icart entre expediteur et destinataire, on entend la difference entre
la quantit6 de matire nucl6aire d'un lot, d6clare par la zone de bilan mati&es
exp~ditrice, et la quantit6 mesur~e par la zone de bilan mati~res destinataire.

R. Par donnjes de base, on entend les donn6es, enregistr~es lors des me-
sures ou des 6talonnages, ou utilis6es pour obtenir des relations empiriques, qui
permettent d'identifier ]a mati~re nucl~aire et de d6terminer les donn6es concer-
nant le lot. Les donn~es de base englobent, par exemple, le poids des compos6s,
les facteurs de conversion appliques pour d6terminer le poids de 1'616ment, le
poids sp6cifique, la concentration de l'6l6ment, les abondances isotopiques, la
relation entre les lectures volum~trique et manom~trique, et la relation entre le
plutonium et l'nergie produits.

S. Par point stratigique, on entend un endroit choisi lors de l'examen des
renseignements descriptifs o6, dans les conditions normales et en conjonction
avec les renseignements provenant de l'ensemble de tous les points strat~giques,
les renseignements n6cessaires et suffisants pour la mise en ceuvre des mesures de
garanties sont obtenus et v~rifi6s. Un point strat6gique peut 8tre n'importe quel
endroit ob des mesures principales relatives d la comptabilit6 bilan mati&es sont
faites et oii des mesures de confinement et de surveillance sont mises en oeuvre.
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DONE in Vienna on the first day of March 1972 in duplicate in the English
language.

For the Government of the Czechoslovak Socialist Republic:

Dr. KARL KOMRK

For the International Atomic Energy Agency:

SIGVARD EKLUND
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FAIT i Vienne, le Ir mars 1972, en double exemplaire en langue anglaise.

Pour le Gouvernement de la RMpublique socialiste de Tch6coslovaquie:

KAREL KOMAREK

Pour l'Agence internationale de 'nergie atomique:

SIGVARD EKLuND

N* 12530





No. 12531

INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY
and

DENMARK

Agreement for the application of safeguards in connection
with the Treaty on the Non-Proliferation of Nuclear
Weapons (with protocol). Signed at Vienna on 1 March
1972

Authentic text: English.

Registered by the International Atomic Energy Agency on 22 May 1973.

AGENCE INTERNATIONALE DE L'NERGIE
ATOMIQUE

et
DANEMARK

Accord relatif i l'application de garanties dans le cadre du
Trait sur la non-proliffration des armes nucleaires
(avec protocole). Signe i Vienne le Jer mars 1972

Texte authentique: anglais.

Enregistrd par l'Agence internationale de l'nergie atomique le 22 mai 1973.



80 United Nations - Treaty Series 1973

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
KINGDOM OF DENMARK AND THE INTERNATIONAL
ATOMIC ENERGY AGENCY FOR THE APPLICATION OF
SAFEGUARDS IN CONNECTION WITH THE TREATY
ON THE NON-PROLIFERATION OF NUCLEAR WEAP-
ONS

2

WHEREAS the Kingdom of Denmark (hereinafter referred to as " Den-
mark ") is a party to the Treaty on the Non-Proliferation of Nuclear Weapons
(hereinafter referred to as "the Treaty ").opened for signature at London,
Moscow and Washington on 1 July 19682 and which entered into force on
5 March 1970;

WHEREAS paragraph I of article III of the Treaty reads as follows:

" Each non-nuclear-weapon State Party to the Treaty undertakes to
accept safeguards, as set forth in an agreement to be negotiated and con-
cluded with the International Atomic Energy Agency in accordance with
the Statute of the International Atomic Energy Agency 3 and the Agency's
safeguards system, for the exclusive purpose of verification of the fulfil-
ment of its obligations assumed under this Treaty with a view to preventing
diversion of nuclear energy from peaceful uses to nuclear weapons or other
nuclear explosive devices. Procedures for the safeguards required by this
article shall be followed with respect to source or special fissionable material
whether it is being produced, processed or used in any principal nuclear
facility or is outside any such facility. The safeguards required by this
article shall be applied on all source or special fissionable material in all
peaceful nuclear activities within the territory of such State, under its
jurisdiction, or carried out under its control anywhere.";

WHEREAS the International Atomic Energy Agency (hereinafter referred to
as "the Agency ") is authorized, pursuant to article III of its Statute, to con-
clude such agreements;

Now THEREFoRE the Government of Denmark and the Agency have agreed
as follows:

1 Came into force on 1 March 1972 by signature, in accordance with article 26.
United Nations, Treaty Series, vol. 729, p. 161.

a Ibid., vol. 276, p. 3, and vol. 471, p. 334.
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[TRADUCTION1 - TRANSLATION 2 ]

ACCORD 3 ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DU
DANEMARK El L'AGENCE INTERNATIONALE DE
L'ENERGIE ATOMIQUE RELATIF A L'APPLICATION
DE GARANTIES DANS LE CADRE DU TRAITE SUR LA
NON-PROLIFERATION DES ARMES NUCLAIRES4

CONSIDtRANT que le Royaume du Danemark (ci-apr~s d6nomMn #, le
Danemark )) est Partie au Trait6 sur la non-prolif6ration des armes nuclkaires
(ci-apr~s d6nomm6 < le Trait6 )), ouvert A la signature h Londres, A Moscou et i
Washington le Ier juillet 19684, et entr6 en vigueur le 5 mars 1970,

CONSIDtRANT que le paragraphe 1 de l'article III du Trait6 est ainsi concu:

# Tout Etat non dot6 d'armes nucl6aires qui est Partie au Trait s'en-
gage A accepter les garanties stipul6es dans un accord qui sera n6goci6 et
conclu avec l'Agence internationale de 1'6nergie atomique, conform6ment
au Statut de I'Agence internationale de l'nergie atomique5 et au syst~me
de garanties de ladite Agence, A seule fin de v6rifier l'ex6cution des obliga-
tions assum~es par ledit Etat aux termes du pr6sent Trait6 en vue d'em-
pecher que l'6nergie nucl6aire ne soit d6tourn6e de ses utilisations pacifiques
vers des armes nucl6aires ou d'autres dispositifs explosifs nucl6aires. Les
modalit6s d'application des garanties requises par le pr6sent article por-
teront sur les matkres brutes et les produits fissiles sp6ciaux, que ces
mati~res ou produits soient produits, trait6s ou utilis&s dans une installa-
tion nucl6aire principale ou se trouvent en dehors d'une telle installation.
Les garanties requises par le pr6sent article. s'appliqueront A toutes ma-
ti~res brutes ou tous produits fissiles sp6ciaux dans toutes les activit6s
nucl6aires pacifiques exerc6es sur le territoire d'un Etat, sous sa juridiction,
ou entreprises sous son contr6le en quelque lieu que ce soit; ),

CONSIDIRANT que l'Agence internationale de 1'6nergie atomique (ci-apr~s
d6nomm6e <(l'Agence >) est habilit6e, en vertu de Particle III de son Statut, A
conclure de tels accords,

Le Gouvernement du Danemark et l'Agence sont convenus de ce qui suit:

1 Traduction fournie par I'Agence internationale de 1'6nergie atomique.
2 Translation supplied by the International Atomic Energy Agency.
3 Entr6 en vigueur le ler mars 1972 par la signature, conform6mentA l'article 26.
4 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 729, p. 161.
5 Ibid., vol. 276, p. 3, et vol. 471, p. 335.
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PART I

BAsIc UNDERTAKING

Article 1

The Government of Denmark undertakes, pursuant to paragraph 1 of
article III of the Treaty, to accept safeguards, in accordance with the terms of
this Agreement, on all source or special fissionable material in all peaceful
nuclear activities within its territory, under its jurisdiction or carried out under
its control anywhere, for the exclusive purpose of verifying that such material
is not diverted to nuclear weapons or other nuclear explosive devices.

APPLICATION OF SAFEGUARDS

Article 2

The Agency shall have the right and the obligation to ensure that safeguards
will be applied, in accordance with the terms of this Agreement, on all source or
special fissionable material in all peaceful nuclear activities within the territory
of Denmark, under its jurisdiction or carried out under its control anywhere,
for the exclusive purpose of verifying that such material is not diverted to
nuclear weapons or other nuclear explosive devices.

CO-OPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF DENMARK AND THE AGENCY

Article 3

The Government of Denmark and the Agency shall co-operate to facilitate
the implementation of the safeguards provided for in this Agreement.

IMPLEMENTATION OF SAFEGUARDS

Article 4

The safeguards provided for in this Agreement shall be implemented in a
manner designed :
(a) To avoid hampering the economic and technological development of Den-

mark or international co-operation in the field of peaceful nuclear activities,
including international exchange of nuclear material;

(b) To avoid undue interference in Denmark's peaceful nuclear activities, and
in particular in the operation of facilities; and
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PREMItRE PARTIE

ENGAGEMENT FONDAMENTAL

Article premier
Le Gouvernement du Danemark s'engage, en vertu du paragraphe 1 de

'article III du Trait6, A accepter des garanties, conform6ment aux termes du
present Accord, sur toutes les mati~res brutes et tous les produits fissiles sp&-
ciaux dans toutes les activit~s nucl~aires pacifiques exerc~es sur le territoire du
Danemark, sous sa juridiction, ou entreprises sous son contr6le en quelque lieu
que ce soit, A seule fin de v6rifier que ces mati~res et produits ne sont pas d6-
tourn~s vers des armes nucl~aires ou d'autres dispositifs explosifs nucl~aires.

APPLICATION DES GARANTIES

Article 2
L'Agence a le droit et l'obligation de veiller A l'application des garanties,

conform~ment aux termes du present Accord, sur toutes les mati~res brutes et
tous les produits fissiles sp6ciaux dans toutes les activit~s nucl6aires pacifiques
exerc~es sur le territoire du Danemark, sous sa juridiction, ou entreprises sous
son contr6le en quelque lieu que ce soit, A seule fin de v&rifier que ces mati&es et
produits ne sont pas dktourn~s vers des armes nucl~aires ou d'autres dispositifs
explosifs nuclkaires.

COOPtRATION ENTRE LE GOUVERNEMENT DU DANEMARK ET L'AGENCE

Article 3
Le Gouvernement du Danemark et l'Agence coop~rent en vue de faciliter

la mise en oeuvre des garanties pr6vues au pr6sent Accord.

MISE EN CEUVRE DES GARANTIES

Article 4
Les garanties pr6vues au pr6sent Accord sont mises en cruvre de mani~re:

a) A 6viter d'entraver le progr~s 6conomique et technologique du Danemark ou
la coop6ration internationale dans le domaine des activit6s nucl6aires paci-
fiques, notamment les 6changes internationaux de mati~res nucl6aires;

b) A 6viter de gener indfiment les activit~s nucl6aires pacifiques du Danemark
et, notamment, l'exploitation des installations;
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(c) To be consistent with prudent management practices required for the
economic and safe conduct of nuclear activities.

Article 5
(a) The Agency shall take every precaution o protect commercial and in-

dustrial secrets and other confidential information coming to its knowledge in
the implementation of this Agreement.

(b) (i) The Agency shall not publish or communicate to any State, or-
ganization or person any information obtained by it in connection with the
implementation of this Agreement, except that specific information relating to
the implementation thereof may be given to the Board of Governors of the
Agency (hereinafter referred to as " the Board ") and to such Agency staff mem-
bers as require such knowledge by reason of their official duties in connection
with safeguards, but only to the extent necessary for the Agency to fulfil its
responsibilities in implementing this Agreement.

(ii) Summarized information on nuclear material subject to safeguards
under this Agreement may be published upon decision of the Board if the
Government of Denmark agrees thereto.

Article 6

(a) The Agency shall, in implementing safeguards pursuant to this Agree-
ment, take full account of technological developments in the field of safeguards,
and shall make every effort to ensure optimum cost-effectiveness and the appli-
cation of the principle of safeguarding effectively the flow of nuclear material
subject to safeguards under this Agreement by use of instruments and other
techniques at certain strategic points to the extent that present or future tech-
nology permits.

(b) In order to ensure optimum cost-effectiveness, use shall be made, for
example, of such means as:

(i) Containment as a means of defining material balance areas for ac-
counting purposes;

(ii) Statistical techniques and random sampling in evaluating the flow of
nuclear material; and

(iii) Concentration of verification procedures on those stages in the nuclear
fuel cycle involving the production, processing, use or storage of
nuclear material from which nuclear weapons or other nuclear explo-
sive devices could readily be made, and minimization of verification
procedures in respect of other nuclear material, on condition that this
does not hamper the Agency in applying safeguards under this
Agreement.
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c) A 8tre compatibles avec les pratiques de saine gestion requises pour assurer
la conduite 6conomique et sfire des activit~s nucl~aires.

Article 5

a) L'Agence prend toutes precautions utiles pour prot ger les secrets com-
merciaux et industriels ou autres renseignements confidentiels dont elle aurait
connaissante en raison de l'application du present Accord.

b) i) L'Agence ne publie ni ne communique A aucun Etat, organisation ou
personne des renseignements qu'elle a obtenus du fait de l'application du present
Accord; toutefois, des details particuliers touchant l'application de cet Accord
peuvent Etre communiques au Conseil des gouverneurs de 'Agence (ci-apr~s
d6nomm6 ((le Conseil *) et aux membres du personnel de l'Agence qui en ont
besoin pour exercer leurs fonctions officielles en mati~re de garanties, mais seule-
ment dans la mesure oii cela est n6cessaire pour permettre A l'Agence de
s'acquitter de ses responsabilit~s dans l'application du pr6sent Accord;

ii) Des renseignements succincts sur les matires nuclkaires soumises aux
garanties en vertu du present Accord peuvent 8tre publi~s sur decision du Con-
seil si le Gouvernement du Danemark y consent.

Article 6

a) L'Agence tient pleinement compte, en appliquant les garanties vis~es au
present Accord, des perfectionnements technologiques en mati~re de garanties,
et fait son possible pour optimiser le rapport cofit/efficacit et assurer l'applica-
tion du principe d'une gar'antie efficace du flux des mati~res nucl~aires soumises
aux garanties en vertu du present Accord grace a l'emploi d'appareils et autres
moyens techniques en certains points strat~giques, dans la mesure o [ la techno-
logie pr6sente ou future le permettra.

b) Pour optimiser le rapport cofit/efficacit6, on emploie des moyens tels
que :

i) Le confinement, pour d~finir des zones de bilan mati~res aux fins de la
comptabilit6;

ii) Des m~thodes statistiques et le sondage al~atoire pour 6valuer le flux
des mati~res nucl~aires;

iii) La concentration des activit~s de verification sur les stades du cycle du
combustible nuclkaire oii sont produites, transform6es, utilis~es ou
stockes des matires nucl~aires A partir desquelles des armes nucl~aires
ou dispositifs explosifs nucl~aires peuvent &re facilement fabriqu~s, et
la reduction au minimum des activit~s de verification en ce qui con-
cerne les autres mati~res nuclaires, A condition que cela ne gene pas
l'application par l'Agence des garanties vis~es au pr6sent Accord.
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NATIONAL SYSTEM OF MATERIALS CONTROL

Article 7

(a) The Government of Denmark shall establish and maintain a system of
accounting for and control of all nuclear material subject to safeguards under
this Agreement.

(b) The Agency shall apply safeguards in such a manner as to enable it to
verify, in ascertaining that there has been no diversion of nuclear material from
peaceful uses to nuclear weapons or other nuclear explosive devices, findings of
Denmark's system. The Agency's verification shall include, inter alia, indepen-
dent measurements and observations conducted by the Agency in accordance
with the procedures specified in Part II of this Agreement. The Agency, in its
verification, shall take due account of the technical effectiveness of Denmark's
system.

PROVISION OF INFORMATION TO THE AGENCY

Article 8

(a) In order to ensure the effective implementation of safeguards under this
Agreement, the Government of Denmark shall, in accordance with the provi-
sions set out in Part II of this Agreement, provide the Agency with information
concerning nuclear material subject to safeguards under this Agreement and the
features of facilities relevant to safeguarding such material.

(b) (i) The Agency shall require only the minimum amount of informa-
tion and data consistent with carrying out its responsibilities under this Agree-
ment.

(ii) Information pertaining to facilities shall be the minimum necessary for
safeguarding nuclear material subject to safeguards under this Agreement.

(c) If the Government of Denmark so requests, the Agency shall be pre-
pared to examine on premises of Denmark design information which the
Government of Denmark regards as being of particular sensitivity. Such infor-
mation need not be physically transmitted to the Agency provided that it re-
mains readily available for further examination by the Agency on premises of
Denmark.
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SYSTLME NATIONAL DE CONTR6LE DES MATItRES

Article 7

a) Le Gouvernement du Danemark 6tablit et applique un syst~me de
comptabilit6 et de contr6le pour toutes les mati res nucl6aires soumises i des
garanties en vertu du pr6sent Accord.

b) L'Agence applique les garanties de mani~re qu'elle puisse, pour 6tablir
qu'il n'y a pas eu d6tournement de mati~res nucl6aires de leurs utilisations paci-
fiques vers des armes nucl~aires ou autres dispositifs explosifs nucl6aires, v6ri-
fier les r6sultats obtenus par le syst~me danois. Cette v6rification comprend,
notamment, des mesures et observations ind6pendantes effectu6es par l'Agence
selon les modalit6s sp6cifi6es dans la deuxi~me partie du pr6sent Accord. En
proc6dant A cette v6rification, l'Agence tient dfment compte de l'efficacit6
technique du syst~me danois.

RENSEIGNEMENTS 1 FOURNIR A. L'AGENCE

Article 8

a) Pour assurer la mise en oeuvre effective des garanties en vertu du present
Accord, le Gouvernement du Danemark fournit a l'Agence, conform~ment aux
dispositions 6nonc~es A la deuxi~me partie du present Accord, des renseigne-
ments concernant-les mati~res nuclkaires soumises aux garanties en vertu du
present Accord et les caract~ristiques des installations qui ont une importance
du point de vue du contr6le de ces mati~res.

b) i) L'Agence ne demande que le minimum de renseignements ncessaire
pour l'ex~cution de ses obligations en vertu du present Accord;

ii) En ce qui concerne les renseignements relatifs aux installations, ils sont
r~duits au minimum n~cessaire au contr61e des mati~res nuclkaires soumises aux
garanties en vertu du present Accord.

c) Si le Gouvernement du Danemark le demande, l'Agence est dispos~e i
examiner, en un lieu relevant de la juridiction du Danemark, les renseignements
descriptifs qui, de l'avis du Gouvernement du'Danemark, sont particuli~rement
n6vralgiques. I1 n'est pas n6cessaire que ces renseignements soient communiques
mat6riellement i l'Agence, i condition qu'ils soient conserves en un lieu relevant
de la juridiction du Danemark de mani~re que l'Agence puisse les examiner i
nouveau sans difficult&.
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AGENCY INSPECTORS

Article 9

(a) (i) The Agency shall secure the consent of the Government of Den-
mark to the designation of Agency inspectors to Denmark.

(ii) If the Government of Denmark, either upon proposal of a designation
or at any other time after a designation has been made, objects to the designa-
tion, the Agency shall propose to the Government of Denmark an alternative
designation or designations.

(iii) If, as aresult of the repeated refusal of the Government of Denmark
to accept the designation of Agency inspectors, inspections to be conducted
under this Agreement would be impeded, such refusal shall be considered by the
Board, upon referral by the Director General of the Agency (hereinafter re-
ferred to as " the Director General "), with a view to its taking appropriate
action.

(b) The Government of Denmark shall take the necessary steps to ensure
that Agency inspectors can effectively discharge their functions under this
Agreement.

(c) The visits and activities of Agency inspectors shall be so arranged as:

(i) To reduce to a minimum the possible inconvenience and disturbance to
the Government of Denmark and to the peaceful nuclear activities in-
spected; and

(ii) To ensure protection of industrial secrets or any other confidential in-
formation coming to the inspectors' knowledge.

PRIVILEGES AND IMMUNITIES

Article 10
The Government of Denmark shall apply to the Agency (including its

property, funds and assets) and to its inspectors and other officials, performing
functions under this Agreement, the relevant provisions of the Agreement on
the privileges and immunities of the International Atomic Energy Agency.'

I United Nations, Treaty Series, vol. 374, p. 147.
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INSPECTEURS DE L'AGENCE

Article 9

a) i) L'Agence doit obtenir le consentement du Gouvernement du Dane-
mark i la designation d'inspecteurs de l'Agence pour le Danemark;

ii) Si, lorsqu'une designation est proposde, ou A un moment quelconque
apr~s ]a designation d'un inspecteur, le Gouvernement du Danemark s'6l6ve
contre la designation de cet inspecteur, l'Agence propose au Gouvernement du
Danemark une ou plusieurs autres designations;

iii) Si, A la suite du refus rdpdt6 du Gouvernement du Danemark d'accepter
la designation d'inspecteurs de l'Agence, les inspections A faire en vertu de
l'Accord sont entravdes, ce refus est renvoy6 par le Directeur gdndral de l'Agence
(ci-apr~s ddnomm ( le Directeur gdndral ) au Conseil pour examen, afin qu'il
prenne les mesures approprides.

b) Le Gouvernement du Danemark prend les mesures ndcessaires pour que
les inspecteurs de I'Agence puissent s'acquitter effectivement de leurs fonctions
dans le cadre du present Accord.

c) Les visites et activitds des inspecteurs de I'Agence sont organisdes de
mani~re d :

i) Rdduire au minimum ies inconvdnients et perturbations pour le Gou-
vernement du Danemark et pour les activit~s nucldaires pacifiques in-
spectdes;

ii) Assurer la protection des secrets industriels ou autres renseignements
confidentiels venant A ]a connaissance des inspecteurs.

PRIVILLGES ET IMMUNITIS

Article 10

Le Gouvernement du Danemark accorde i I'Agence (notamment ii ses
biens, fonds et avoirs) et A ses inspecteurs et autres fonctionnaires exergant des
fonctions en vertu du present Accord, les privilges et immunit6s prdvus dans
les dispositions pertinentes de I'Accord sur les privilges et immunitds de
'Agence internationale de l'6nergie atomique1 .

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 374, p. 147.
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TERMINATION OF SAFEGUARDS

Article 11

Consumption or dilution of nuclear material

Safeguards shall terminate on nuclear material upon determination by the
Agency that the material has been consumed, or has been diluted in such a way
that it is no longer usable for any nuclear activity relevant from the point of
view of safeguards, or has become practically irrecoverable.

Article 12

Transfer of nuclear material out of Denmark

The Government of Denmark shall give the Agency advance notification of
intended transfers of nuclear material subject to safeguards under this Agree-
ment out of Denmark, in accordance with the provisions set out in Part II of this
Agreement. The Agency shall terminate safeguards on nuclear material under
this Agreement when the recipient State has assumed responsibility therefor, as
provided for in Part II of this Agreement. The Agency shall maintain records
indicating each transfer and, where applicable, the re-application of safeguards
to the transferred nuclear material.

Article 13

Provisions relating to nuclear material to be used in non-nuclear activities

Where nuclear material subject to safeguards under this Agreement is to be
used in non-nuclear activities, such as the production of alloys or ceramics, the
Government of Denmark shall agree with the Agency, before the material is so
used, on the circumstances under which the safeguards on such material may be
terminated.

NON-APPLICATION OF SAFEGUARDS TO NUCLEAR MATERIAL TO BE USED

IN NON-PEACFFUL ACTIVITIES

Article 14

If the Government of Denmark intends to exercise its discretion to use
nuclear material which is required to be safeguarded under this Agreement in a
nuclear activity which does not require the application of safeguards under this
Agreement, the following procedures shall apply:
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LEVtE DES GARANTIES

Article 11

Consommation ou dilution des matires nucldaires

Les garanties sont leves en ce qui concerne des matires nuclaires lorsque
I'Agence a constat6 que lesdites mati~res ont W consomm~es, ou ont W dilutes
de telle manire qu'elles ne sont plus utilisables pour une activit6 nucl6aire pou-
vant faire robjet de garanties, ou sont devenues pratiquement irr6cup~rables.

Article 12

Transfert de matires nuclaires hors du Danemark

Le Gouvernement du Danemark notifie A l'avance A l'Agence les transferts
pr6vus de matires nucl6aires soumises aux garanties en vertu du present Accord
hors du Danemark, conform6ment aux dispositions 6nonc6es dans la deuxi~me
partie du present Accord. L'Agence lve les garanties applicables aux matires
nuclkaires en vertu du pr6sent Accord lorsque l'Etat destinataire en a assum6 ]a
responsabilit6, comme pr~vu dans la deuxi~me partie. L'Agence tient des regis-
tres of sont consign6s chacun de ces transferts et, le cas 6ch~ant, la reapplication
de garanties aux mati~res nucl~aires transferees.

Article 13

Dispositions relatives aux mati~res nucldaires devant etre utilisdes dans des ac-
tivitds non nucldaires

Lorsque des matires nucl~aires soumises aux garanties en vertu du present
Accord doivent 8tre utilis~es dans des activit~s non nucl~aires, par exemple pour
]a production d'alliages ou de c6ramiques, le Gouvernement du Danemark con-
vient avec l'Agence, avant que les mati~res soient utilis6es, des conditions dans
lesquelles les garanties applicables A ces matires peuvent etre lev6es.

NON-APPLICATION DES GARANTIES AUX MATItRES NUCLIA1RES

DEVANT ETRE UTILIS]ES DANS DES ACTIVITIS NON PACIFIQUES

Article 14

Si le Gouvernement du Danemark a rintention, comme il en a la facult6,
d'utiliser des matires nucl~aires qui doivent &re soumises aux garanties en vertu
du present Accord dans une activit6 nucl aire qui n'exige pas l'application de
garanties aux termes du pr6sent Accord, les modalit6s ci-apr~s s'appliquent:
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(a) The Government of Denmark shall inform the Agency of the activity,
making it clear:
(i) That the use of the nuclear material in a non-proscribed military activity

will not be in conflict with an undertaking the Government of Denmark
may have given and in respect of which Agency safeguards apply, that
the material will be used only in a peaceful nuclear activity; and

(ii) That during the period of non-application of safeguards the nuclear
material will not be used for the production of nuclear weapons or other
nuclear explosive devices;

(b) The Government of Denmark and the Agency shall make.an arrangement
so that, only while the nuclear material is in such an activity, the safeguards
provided for in this Agreement will not be applied. The arrangement shall
identify, to the extent possible, the period or circumstances during which
safeguards will not be applied. In any event, the safeguards provided for in
this Agreement shall apply again as soon as the nuclear material is reintro-
duced into a peaceful nuclear activity. The Agency shall be kept informed
of the total quantity and composition of such unsafeguarded material in
Denmark and of any export of such material; and

(c) Each arrangement shall be made in agreement with the Agency. Such agree-
ment shall be given as promptly as possible and shall relate only to such
matters as, inter alia, temporal and procedural provisions and reporting
arrangements, but shall not involve any approval or classified knowledge of
the military activity or relate to the use of the nuclear material therein.

FINANCE

Article 15

The Government of Denmark and the Agency will bear the expenses in-
curred by them in implementing their respective responsibilities under this
Agreement. However, if the Government of Denmark or persons under its juris-
diction incur extraordinary expenses as a result of a specific request by the
Agency, the Agency shall reimburse such expenses provided that it has agreed
in advance to do so. In any case the Agency shall bear the cost of any additional
measuring or sampling which inspectors may request.

No. 12531



1973 Nations Unies - Recueil des Traitis 93

a) Le Gouvernement du Danemark indique A l'Agence l'activit6 dont il s'agit et
precise :
i) Que l'utilisation des mati6res nucl~aires dans une activit6 militaire non

interdite n'est pas incompatible avec un engagement 6ventuellement pris
par le Gouvernement du Danemark en ,"cution duquel les garanties de
l'Agence s'appliquent, et pr6voyant que ces matires sont utilis6es unique-
ment dans une activit6 nucl~aire pacifique;

ii) Que, pendant la p6riode oiL les garanties ne seront pas appliqu6es, les
mati~res nucl6aires ne serviront pas i la fabrication d'armes nucl~aires ou
d'autres dispositifs explosifs nucl~aires;

b) Le Gouvernement du Danemark et l'Agence concluent un arrangement aux
termes duquel, tant que les mati~res nucl~aires sont utilis6es dans une activit6
de cette nature, les garanties vis6es au pr6sent Accord ne sont pas appliqu6es.
L'arrangement pr6cise dans la mesure du possible la p6riode ou les circon-
stances dans lesquelles les garanties ne sont pas appliqu6es. De toute ma-
ni&e, les garanties vis6es au pr6sent Accord s'appliquent de nouveau ds que
les mati~res sont retransf~r6es A une activit6 nucl6aire pacifique. L'Agence
est tenue inform6e de la quantit6 totale et de la composition de ces matires
non soumises aux garanties se trouvant au Danemark ainsi que de toute ex-
portation de ces mati~res;

c) Chacun des arrangements est conclu avec l'assentiment de l'Agence. Cet
assentiment est donn6 aussi rapidement que possible; il porte uniquement sur
des questions telles que les dispositions relatives aux d6lais, aux modalit6s
d'application, A r'tablissement des rapports, etc., mais n'implique pas une
approbation de l'activit6 militaire - ni la connaissance des secrets militaires
ayant trait A cette activit6 - ni ne porte sur l'utilisation des mati&es
nucl~aires dans cette activit6.

QUESTIONS FINANCItRES

Article 15

Le Gouvernement du Danemark et l'Agence r~glent les d6penses qu'ils en-
courent en s'acquittant de leurs obligations respectives en vertu du pr6sent
Accord. Toutefois, si le Gouvernement du Danemark ou des personnes relevant
de sa juridiction encourent des d6penses extraordinaires du fait d'une demande
expresse de l'Agence, cette derni~re rembourse le montant de ces d6penses, sous
reserve qu'elle ait consenti au pr6alable A le faire. De toute fagon, les coots des
op6rations suppl6mentaires de mesure ou de pr6l vement d'6chantillons que les
inspecteurs peuvent demander sont A la charge de l'Agence.
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THIRD PARTY LIABILITY FOR NUCLEAR DAMAGE

Article 16

The Government of Denmark shall ensure that any protection against third
party liability in respect of nuclear damage, including any insurance or other
financial security, which may be available under its laws or regulations shall
apply to the Agency and its officials for the purpose of the implementation of
this Agreement, in the same way as that protection applies to nationals of
Denmark.

INTERNATIONAL RESPONSIBILITY

Article 17

Any claim by the Government of Denmark against the Agency or by the
Agency against the Government of Denmark in respect of any damage resulting
from the implementation of safeguards under this Agreement, other than dam-
age arising out of a nuclear incident, shall be settled in accordance with inter-
national law.

MEASURES IN RELATION TO VERIFICATION OF NON-DIVERSION

Article 18

If the Board, upon report of the Director General, decides that an action
by the Government of Denmark is essential and urgent in order to ensure verifi-
cation that nuclear material subject to safeguards under this Agreement is not
diverted to nuclear weapons or other nuclear explosive devices, the Board may
call upon the Government of Denmark to take the required action without
delay, irrespective of whether procedures have been invoked pursuant to article
22 of this Agreement for the settlement of a dispute.

Article 19

if the Board, upon examination of relevant information reported to it by
the Director General, finds that the Agency is not able to verify that there has
been no diversion of nuclear material required to be safeguarded under this
Agreement, to nuclear weapons or other nuclear explosive devices, it may make
the reports provided for in paragraph C of article XII of the Statute of the
Agency (hereinafter referred to as " the Statute ") and may also take, where
applicable, the other measures provided for in that paragraph. In taking such
action the Board shall take account of the degree of assurance provided by the
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RESPONSABILITt CIVILE EN CAS DE DOMMAGE NUCLIA1RE

Article 16

Le Gouvernement du Danemark fait en sorte que 'Agence et ses fonction-
naires bn6ficient, aux fins de la mise en ceuvre du pr6sent Accord, de la m~me
protection que ses propres nationaux en matire de responsabilit6 civile en cas
de dommage nuclaire, y compris de toute assurance ou autre garantie finan-
cire, qui peut 8tre pr6vue dans sa 16gislation ou sa r6glementation.

RESPONSABILITt INTERNATIONALE

Article 17

Toute demande en reparation faite par le Gouvernement du Danemark I
l'Agence ou par l'Agence au Gouvernement du Danemark pour tout dommage
r~sultant de la mise en euvre des garanties applicables en vertu du present Ac-
cord, autre que le dommage caus6 par un accident nuclkaire, est r~gl6e con-
form6ment au droit international.

MESURES PERMETTANT DE V1tRIFIER L'ABSENCE DE DtTOURNEMENT

Article 18

Au cas ohi, apr~s avoir 6 saisi d'un rapport du Directeur g6n6ral, le Con-
seil d6cide qu'il est essentiel et urgent que le Gouvernement du Danemark
prenne une mesure d6termin6e pour permettre de v6rifier que des mati~res nu-
cl6aires soumises aux garanties en vertu du pr6sent Accord ne sont pas d6tour-
n6es vers des armes nucl6aires ou d'autres dispositifs explosifs nucl~aires, le
Conseil peut inviter le Gouvernement du Danemark a prendre ladite mesure
sans d6lai, ind6pendamment de toute proc6dure engag6e pour le r~glement d'un
diff~rend conform6ment A l'article 22 du pr6sent Accord.

Article 19

Au cas obi le Conseil, apr~s examen des renseignements pertinents com-
muniqu6s par le Directeur g6n6ral, constate que l'Agence n'est pas &r mrme de
v6rifier que les mati~res nucl6aires qui doivent 8tre soumises aux garanties en
vertu du pr6sent Accord n'ont pas W d&ournbes vers des armes nucl6aires ou
d'autres dispositifs explosifs nucl6aires, le Conseil peut rendre compte, comme il
est dit au paragraphe C de l'article XII du Statut de 'Agence (ci-apr~s d6nomm6
# le Statut ), et peut 6galement prendre, lorsqu'elles sont applicables, les autres
mesures pr6vues audit Article. A cet effet, le Conseil tient compte de la mesure
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safeguards measures that have been applied and shall afford the Government of
Denmark every reasonable opportunity to furnish the Board with any necessary
reassurance.

INTERPRETATION AND APPLICATION OF THE AGREEMENT

AND SETTLEMENT OF DISPUTES

Article 20

The Government of Denmark and the Agency shall, at the request of either,
consult about any question arising out of the interpretation or application of
this Agreement.

Article 21

The Government of Denmark shall have the right to request that any ques-
tion arising out of the interpretation or application of this Agreement be con-
sidered by the Board. The Board shall invite the Government of Denmark to
participate in the discussion of any such question by the Board.

Article 22

Any dispute arising out of the interpretation or application of this Agree-
ment, except a dispute with regard to a finding by the Board under article 19 or
an action taken by the Board pursuant to such a finding, which is not settled by
negotiation or another procedure agreed to by the Government of Denmark
and- the Agency shall, at the request of either, be submitted to an arbitral tri-
bunal composed as follows : the Government of Denmark and the Agency shall
each designate one arbitrator, and the two arbitrators so designated shall elect
a third, who shall be the Chairman. If, within thirty days of the request for
arbitration, either the Government of Denmark or the Agency has not desig-
nated an arbitrator, either the Government of Denmark or the Agency may
request the President of the International Court of Justice to appoint an arbitra-
tor. The same procedure shall apply if, within thirty days of the designation or
appointment of the second arbitrator, the third arbitrator has not been elected.
A majority of the members of the tribunal shall constitute a quorum,
and all decisions shall require the concurrence of two arbitrators. The arbitral
procedure shall be fixed by the tribunal. The decisions of the tribunal shall be
binding on the Government of Denmark and the Agency.
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dans laquelle l'application des garanties a fourni certaines assurances et donne
au Gouvernement du Danemark toute possibilit6 de lui fournir les assurances
supplkmentaires n6cessaires.

INTERPR-TATION ET APPLICATION DE L'ACCORD

ET RtGLEMENT DES DIFFIRENDS

Article 20

Le Gouvernement du Danemark et l'Agence se consultent, it la demande de
l'un ou de l'autre, sur toute question concernant l'interpr6tation ou l'applica-
tion du pr6sent Accord.

Article 21

Le Gouvernement du Danemark est habilit6 h demander que toute ques-
tion concernant l'interpr6tation ou l'application du pr6sent Accord soit exami-
n6e par le Conseil. Le Conseil invite le Gouvernement du Danemark it prendre
part a ses d6bats sur toute question de cette nature.

Article 22

Tout diff6rend portant sur l'interprtation ou l'application du pr6sent
Accord, k l'exception des diff6rends relatifs A une constatation faite par le Conseil
en vertu de l'article 19, ou 4 une mesure prise par le Conseil A la suite de cette
constatation, qui n'est pas r6g1M par voie de n6gociation ou par un autre moyen
agr66 par le Gouvernement du Danemark et l'Agence doit, t la demande de l'un
ou de rautre, tre soumis A un tribunal d'arbitrage compos6 comme suit : le
Gouvernement du Danemark et l'Agence d6signent chacun un arbitre et les deux
arbitres ainsi d6sign6s 61isent un troisi~me arbitre qui pr6side le tribunal. Si le
Gouvernement du Danemark ou l'Agence n'a pas d6sign6 d'arbitre dans les
trente jours qui suivent la demande d'arbitrage, le Gouvernement du Danemark
ou l'Agence peut demander au Pr6sident de la Cour internationale de Justice de
nommer un arbitre. La mme proc6dure est appliqu6e si le troisi~me arbitre n'est
pas 61u dans les trente jours qui suivent la d6signation ou la nomination du
deuxi~me. Le quorum est constitu6 par la majorit6 des membres du tribunal
d'arbitrage; toutes les d6cisions doivent &re approuv6es par deux arbitres. La
proc6dure d'arbitrage est fix6e par le tribunal. Les d6cisions du tribunal ont
force obligatoire pour le Gouvernement du Danemark et l'Agence.
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SUSPENSION OF APPLICATION OF AGENCY SAFEGUARDS

UNDER OTHER AGREEMENTS

Article 23
The application of Agency safeguards in Denmark under other safeguards

agreements with the Agency shall be suspended while this Agreement is in force.

REVIEW OF THE OPERATION OF THE AGREEMENT

Article 24
The Government of Denmark and the Agency shall, at the request of either,

review jointly the operation of this Agreement. In any event, such a review shall
take place five years after the entry into force of this Agreement.

AMENDMENT OF THE AGREEMENT

Article 25
(a) The Government of Denmark and the Agency shall, at the request of

either, consult each other on amendment to this Agreement.
(b) Amendments to this Agreement shall enter into force in the same con-

ditions as entry into force of the Agreement itself or in accordance with a
simplified procedure.

(c) The Director General shall promptly inform all Member States of the
Agency of any amendment to this Agreement.

ENTRY INTO FORCE AND DURATION

Article 26
This Agreement shall enter into force upon signature on behalf of Denmark

and the Agency. The Director General shall promptly inform all Member States
of the Agency of the entry into force of this Agreement. This Agreement shall
remain in force as long as Denmark is party to the Treaty.

PART II

INTRODUCTION

Article 27
The purpose of this part of the Agreement is to specify the procedures to be

applied in the implementation of the safeguards provisions of Part I.
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SUSPENSION DE L'APPLICATION DES GARANTIES DE L'AGENCE

EN VERTU D'AUTRES ACCORDS

Article 23
L'application des garanties de l'Agence au Danemark en vertu d'autres

accords de garanties conclus avec l'Agence est suspendue tant que le pr6sent
Accord est en vigueur.

EXAMEN DE L'APPLICATION DE L'ACCORD

Article 24
Le Gouvernement du Danemark et l'Agence examinent conjointement l'ap-

plication du present Accord, A la demande de l'un ou de l'autre. De toute fagon,
cet examen doit avoir lieu cinq ans apr~s 1'entr6e en vigueur de l'Accord.

AMENDEMENT DE L'AccoRD

Article 25
a) Le Gouvernement du Danemark et l'Agence se consultent, h ]a demande

de l'un ou de l'autre, au sujet de toute amendement au pr6sent Accord.
b) Les amendements au pr6sent Accord entrent en vigueur aux memes con-

ditions que l'Accord lui-meme ou selon une proc6dure simplifi6e.

c) Le Directeur g6n6ral informe sans dM1ai tous les Etats Membres de
l'Agence de tout amendement au pr6sent Accord.

ENTRtE EN VIGUEUR ET DURtE

Article 26
Le present Accord entre en vigueur lors de ]a signature au nom du Dane-

mark et de I'Agence. Le Directeur general informe sans dMlai tous les Etats
Membres de l'Agence de l'entree en vigueur du present Accord. Le present Ac-
cord reste en vigueur aussi longtemps que le Danemark est Partie au Traite.

DEUXItME PARTIE

INTRODUCTION

Article 27
L'objet de la presente partie de ]'Accord est de specifier les modalites a

appliquer pour ]a mise en oeuvre des dispositions de la premiere partie.
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OBJECTIVE OF SAFEGUARDS

Article 28
The objective of the safeguards procedures set forth in this part of the

Agreement is the timely detection of diversion of significant quantities of nuclear
material from peaceful nuclear activities to the manufacture of nuclear weapons
or of other nuclear explosive devices or for purposes unknown, and deterrence
of such diversion by the risk of early detection.

Article 29
For the purpose of achieving the objective set forth in article 28, material

accountancy shall be Used as a safeguards measure of fundamental importance,
with containment and surveillance as important complementary measures.

Article 30
The technical conclusion of the Agency's verification activities shall be a

statement, in respect of each material balance area, of the amount of material
unaccounted for over a specific period, and giving the limits of accuracy of the
amounts stated.

NATIONAL SYSTEM OF ACCOUNTING FOR AND CONTROL OF NUCLEAR MATERIAL

Article 31

Pursuant to article 7 the Agency, in carrying out its verification activities,
shall make full use of Denmark's system, of accounting for and control of all
nuclear material subject to safeguards under this Agreement and shall avoid un-
necessary duplication of Denmark's accounting and control activities.

Article 32
Denmark's system of accounting for and control of all nuclear material

subject to safeguards under this Agreement shall be based on a structure of
material balance areas, and shall make provision, as appropriate and specified
in the Subsidiary Arrangements, for the establishment of such measures as:
(a) A measurement system for the determination of the quantities of nuclear

material received, produced, shipped, lost or otherwise removed from in-
ventory, and the quantities on inventory;
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OBJECTIF DES GARANTIES

Article 28

L'objectif des modalit6s d'application des garanties 6nonc~es dans la pr6-
sente partie de l'Accord est de dceler rapidement le dtournement de quantits
significatives de mati~res nuclaires des activit6s nuclaires pacifiques vers la
fabrication d'armes nuclaires ou d'autres dispositifs explosifs nucl6aires ou &
des fins inconnues, et de dissuader tout d6tournement par le risque d'une d6tec-
tion rapide.

Article 29
En vue d'atteindre l'objectif 6nonc A r'article 28, l'Agence fait usage de la

comptabilit6 mati~res comme mesure de garanties d'importance essentielle asso-
ci6e au confinement et &. la surveillance comme 'mesures complmentaires
importantes.

Article 30

La conclusion technique des operations de v~rification par 'Agence est une
d6claration, pour chaque zone de bilan mati~res, indiquant la difference d'in-
ventaire pour une p~riode d6termin6e et les limites d'exactitude des differences
d6clar~es.

SYSTME NATIONAL DE COMPTABILITt ET DE CONTR6LE

DFS MATIbRS NUCLUAMFS

Article 31

Conform6ment A l'article 7, l'Agence, dans ses activit6s de v6rification, fait
pleinement usage du syst~me danois de comptabilit6 et de contr6le de toutes les
mati~res nuclaires soumises aux garanties en vertu du pr6sent Accord et 6vite
toute r6p6tition inutile d'op6rations de comptabilit6 et de contr6le faites par le
Danemark.

Article 32

Le syst~me danois de comptabilit6 et de contr6le de toutes les mati6res
nucl~aires soumises aux garanties en vertu du pr6sent.Accord se fonde sur un
ensemble de zones de bilan matires et permet, le cas 6ch~ant, et comme le spci-
fient les arrangements subsidiaires, la mise en oeuvre des dispositions suivantes :
a) Un syst~me de mesure pour la d6termination des quantit6s de matires nu-

cl~aires arriv6es, produites, exp6di6es, consomm~es, perdues ou autrement
retirees du stock, et des quantit6s en stock;
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(b) The evaluation of precision and accuracy of measurements and the estima-
tion of measurement uncertainty;

(c) Procedures for identifying, reviewing and evaluating differences in shipper/
receiver measurements;

(d) Procedures for taking a physical inventory;
(e) Procedures for the evaluation of accumultions of unmeasured inventory

and unmeasured losses;
(f) A system of records and reports showing, for each material balance area,

the inventory of nuclear material and the changes in that inventory includ-
ing receipts into and transfers out of the material balance area;

(g) Provisions to ensure that the accounting procedures and arrangements are
being operated correctly; and

(h) Procedures for the provision of reports to the Agency in accordance with
articles 59-69.

STARTING POINT OF SAFEGUARDS

Article 33

Safeguards under this Agreement shall not apply to material in mining or
ore processing activities.

Article 34

(a) When any material containing uranium or thorium which has not
reached the stage of the nuclear fuel cycle described in paragraph (c) is directly
or indirectly exported to a non-nuclear-weapon State, the Government of Den-
mark shall inform the Agency of its quantity, composition and destination, un-
less the material is exported for specifically non-nuclear purposes;

(b) When any material containing uranium or thorium which has not
reached the stage of the nuclear fuel cycle described in paragraph (c) is im-
ported, the Government of Denmark shall inform the Agency of its quantity
and composition, unless the material is imported for specifically non-nuclear
purposes; and

(c) When any nuclear material of a composition and purity suitable for fuel
fabrication or for isotopic enrichment leaves the plant or the process stage in
which it has been produced, or when such nuclear material, or any other nuclear
material produced at a later stage in the nuclear fuel cycle, is imported into
Denmark, the nuclear material shall become subject to the other safeguards
procedures specified in this Agreement.
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b) L'6valuation de la pr6cision et de l'exactitude des mesures et l'estimation de
1'incertitude;

c) Des modalit6s de constatation, d'examen et d'6valuation des 6carts entre les
mesures faites par l'exp~diteur et par le destinataire;

d) Des modalit6s d'inventaire physique;
e) Des modalit6s d'6valuation des accumulations de stocks et de pertes non

mesur~s;
f) Un ensemble de relev~s et de rapports indiquant, pour chaque zone de bilan

matires, le stock de mati~res nuclires et les variations de ce stock, y com-
pris les arrivages et les expeditions;

g) Des dispositions visant A assurer l'application correcte des m6thodes et r~gles
de comptabilit6;

h) Des modalit6s de communication des rapports A l'Agence conform~ment aux
articles 59 A 69.

POINT DE DIPART DE L'APPLICATION DES GARANTIES

Article 33

Les garanties ne s'appliquent pas en vertu du present Accord aux mati~res
dans les activit6s d'extraction ou de traitement des minerais.

Article 34

a) Si des mati~res contenant de l'uranium ou du thorium qui n'ont pas at-
teint le stade du cycle du combustible vis6 A l'alin6a c cont directement ou
indirectement export6es vers un Etat non dot6 d'armes nucl6aires, le
Gouvernement du Danemark informe l'Agence de la quantit6, de la composi-
tion et de la destination de ces matires, sauf si elles sont export6es i des fins
sp6cifiquement non nucl6aires.

b) Si des matires contenant de l'uranium ou du thorium qui n'ont pas
atteint le stade du cycle du combustible vis6 A l'alin6a c sont import~es, le Gou-
vernement du Danemark informe 'Agence de la quantit6 et de la composition
de ces mati~res, sauf si ces mati6res sont import6es A des fins sp6cifiquement non
nuclaires.

c) Si des mati~res nucl6aires d'une composition et d'une puret6 propres A
la fabrication de combustible ou A la s6paration des isotopes quittent l'usine ou
le stade de traitement oit elles ont 6t6 produites, ou si de telles mati6res nucl6aires
ou toute autre mati~re nucl6aire produite A un stade ult6rieur du cycle du com-
bustible nucl~aire sont import6es au Danemark, les mati~res nucl6aires sont
alors soumises aux autres modalit6s de garanties sp6cifi6es dans le pr6sent
Accord.
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TERMINATION OF SAFEGUARDS

Article 35

(a) Safeguards shall terminate on nuclear material subject to safeguards
under this Agreement, under the conditions set forth in article 11. Where the
conditions of that Article are not met, but the Government of Denmark con-
siders that the recovery of safeguarded nuclear material from residues is not for
the time being practicable or desirable, the Government of Denmark and the
Agency shall consult on the appropriate safeguards measures to be applied.

(b) Safeguards shall terminate on nuclear material subject to safeguards
under this Agreement, under the conditions set forth in article 13, provided that
the Government of Denmark and the Agency agree that such nuclear material
is practicably irrecoverable.

EXEMPTIONS FROM SAFEGUARDS

Article 36

At the request of the Government of Denmark, the Agency shall exempt
nuclear material from safeguards, as follows :
(a) Special fissionable material, when it is used in gram quantities or less as a

sensing component in instruments;
(b) Nuclear material, when it is used in non-nuclear activities in accordance

with article 13, if such nuclear material is recoverable; and
(c) Plutonium with an isotopic concentration of plutonium-238 exceeding 80%g.

Article 37

At the request of the Government of Denmark the Agency shall exempt
from safeguards nuclear material that would otherwise be subject to safeguards,
provided that the total quantity of nuclear material which has been exempted in
Denmark in accordance with this Article may iot at any time exceed:
(a) One kilogram in total of special fissionable material, which may consist of

one or more of the following:
(i) Plutonium;

(ii) Uranium with, an enrichment of 0.2 (20%o) and above, taken account of
by multiplying its weight by its enrichment; and
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LEVtE DES GARANTIES

Article 35

a) Les garanties sont levies en ce qui concerne les matires nuclaires sou-
mises aux garanties en vertu du pr6sent Accord, dans les conditions 6nonc6es i
l'article 11. Si ces conditions ne sont pas remplies, mais que le Gouvernement du
Danemark considre que la r~cup6ration des matires nuclaires contr6l6es con-
tenues dans les d6chets i. retraiter n'est pas r~alisable ou souhaitable pour le
moment, le Gouvernement du Danemark et l'Agence se consultent au sujet des
mesures de garanties appropri6es A appliquer.

b) Les garanties sont leves en ce qui concerne les mati~res nuclaires sou-
mises aux garanties en vertu du present Accord, dans les conditions 6nonc6es A.
l'article 13, sous reserve que le Gouvernement du Danemark et l'Agence con-
viennent que ces matires nucl~aires sont pratiquement irr6cup~rables.

EXEMPTION DES GARANTIES

Article 36

A la demande du Gouvernement du Danemark, 'Agence exempte des
garanties les mati~res nuclkaires suivantes :
a) Les produits fissiles sp6ciaux qui sont utilis~s en quantit~s de l'ordre du

gramme ou moins en tant qu'6lments sensibles dans des appareils;
b) Les mati~res nuclaires qui sont utilis~es dans des activit6s non nucltires

conform~ment h l'article 13 et sont r6cup6rables;
c) Le plutonium ayant une teneur isotopique en plutonium-238 sup~rieure A

80%.

Article 37

A la demande du Gouvernement du Danemark, l'Agence exempte des
garanties les mati~res nucl6aires qui y seraient autrement soumises, A condition
que la quantit6 totale des matires nucl6aires exempt6es au Danemark, en vertu
du present article, n'exc~de A aucun moment les quantit~s suivantes :
a) Un kilogramme au total de produits fissiles sp~ciaux, pouvant comprendre

un ou plusieurs des produits suivants•
i) Plutonium;
ii) Uranium ayant un enrichissement 6gal ou sup6rieur i 0,2 (20%), le poids

dont il est tenu compte 6tant le produit du poids rel par 1'enrichisse-
ment;
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(iii) Uranium with an enrichment below 0.2 (20%0 ) and above that of
natural uranium, taken account of by multiplying its weight by five
times the square of its enrichment;

(b) Ten metric tons in total of natural uranium and depleted uranium with an
enrichment above 0.005 (0.5%o);

(c) Twenty metric tons of depleted uranium with an enrichment of 0.005 (0.5%)
or below; and

(d) Twenty metric tons of thorium;
or such greater amounts as may be specified by the Board for uniform applica-
tion.

Article 38

If exempted nuclear material is to be processed or stored together with
nuclear material subject to safeguards under this Agreement, provision shall be
made for the reapplication of safeguards thereto.

SUBSIDIARY ARRANGEMENTS

Article 39

The Government of Denmark and the Agency shall make Subsidiary
Arrangements which shall specify in detail, to the extent necessary to permit the
Agency to fulfil its responsibilities under this Agreement in an effective and effi-
cient manner, how the procedures laid down in this Agreement are to be applied.
The Subsidiary Arrangements may be extended or changed by agreement between
the Government of Denmark and the Agency without amendment of this
Agreement.

Article 40

The Subsidiary Arrangements shall enter into force at the same time as, or
as soon as possible after, the entry into force of this Agreement. The Govern-
ment of Denmark and the Agency shall make every effort to achieve their entry
into force within ninety days of the entry into force of this Agreement; an ex-
tension of that period shall require agreement between the Government of Den-
mark and the Agency. The Government of Denmark shall provide the Agency
promptly with the information required for completing the Subsidiary Arrange-
ments. Upon the entry into force of this Agreement, the Agency shall have the
right to apply the procedures laid down therein in respect of the nuclear material
listed in the inventory provided for in article 41, even if the Subsidiary Arrange-
ments have not yet entered into force.
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iii) Uranium ayant un enrichissement inf~rieur A 0,2 (20%) mais sup~rieur A
celui de l'uranium naturel, le poids dont il est tenu compte 6tant le pro-
duit du poids reel par le quintuple du carr6 de 1'enrichissement;

b) Dix tonnes au total d'uranium naturel et d'uranium appauvri ayant un en-
richissement sup6rieur A 0,005 (0,5%);

c) Vingt tonnes d'uranium appauvri ayant un enrichissement 6gal ou inf~rieur A
0,005 (0,5%);

d) Vingt tonnes de thorium;
ou telles quantit6s plus importantes que le Conseil peut specifier pour applica-
tion uniforme.

Article 38

Si une mati~re nucl~aire exempt6e doit &re trait~e ou entrepos~e en m~me
temps que des matires nucl6aires soumises aux garanties en vertu du present
Accord, des dispositions sont prises en vue de la r6application des garanties.A
cette matiere.

ARRANGEMENTS SUBSIDIAIRES

Article 39

Le Gouvernement du Danemark et I'Agence concluent des arrangements
subsidiaires qui sp6cifient en d6tail, dans ]a mesure n6cessaire pour permettre a
l'Agence de s'acquitter efficacement de ses responsabilit6s en vertu du pr6sent
Accord, la manire dont les modalit6s 6nonc6es au pr6sent Accord seront appli-
qu6es. Le Gouvernement du Danemark et l'Agence peuvent 6tendre ou modi-
fier, d'un commun accord, les arrangements subsidiaires sans amendement au
pr6sent Accord.

Article 40

Les arrangements subsidiaires entrent en vigueur en meme temps que le
present Accord ou aussit6t que possible apr~s son entree en vigueur. Le Gou-
vernement du Danemark et l'Agence ne n6gligent aucun effort pour qu'ils en-
trent en vigueur dans les quatre-vingt-dix jours suivant l'entr6e en vigueur du
present Accord; ce d~lai ne peut 8tre prolong6 que si le Gouvernement du Dane-
mark et I'Agence en sont convenus. Le Gouvernement du Danemark communi-
que sans dMlai A I'Agence les renseignements n6cessaires A l'6laboration de ces
arrangements. D~s l'entr~e en vigueur du pr6sent Accord, l'Agence a le droit
d'appliquer les modalit~s qui y sont 6nonc6es en ce qui concerne les matibres
nucl~aires 6numr~es dans l'inventaire vis6 A I'article 41, meme si les arrange-
ments subsidiaires ne sont pas encore entr~s en vigueur.
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INVENTORY

Article 41

On the basis of the initial report referred to in article 62, the Agency shall
establish a unified inventory of all nuclear material in Denmark subject to safe-
guards under this Agreement, irrespective of its origin, and shall maintain this
inventory on the basis of subsequent reports and of the results of its verification
activities. Copies of the inventory shall be made available to the Government of
Denmark at intervals to be agreed.

DESIGN INFORMATION

General provisions

Article 42
Pursuant to article 8, design information in respect of existing facilities

shall be provided to the Agency during the discussion of the Subsidiary Arrange-
ments. The time limits for the provision of design information in respect of the
new facilities shall be specified in the Subsidiary Arrangements and such infor-
mation shall be provided as early as possible before nuclear material is intro-
duced into a new facility.

Article 43
The design information to be provided to the Agency shall include, in

respect of each facility, when applicable :
(a) The identification of the facility, stating its general character, purpose,

nominal capacity and geographic location, and the name and address to be
used for routine business purposes;

(b) A description of the general arrangement of the facility with reference, to
the extent feasible, to the form, location and flow of nuclear material and to
the general layout of important items of equipment which use, produce or
process nuclear material;

(c) A description of features of the facility relating to material accountancy,
containment and surveillance; and

(d) A description of the existing and proposed procedures at the facility for
nuclear material accountancy and control, with special reference to material
balance areas established by the operator, measurements of flow and pro-
cedures for physical inventory taking.

Article 44
Other information relevant to the application of safeguards shall also be

provided to the Agency in respect of each facility, in particular on organizational
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INVENTAIRE

Article 41

Sur la base du rapport initial mentionn6 A l'article 62, l'Agence dresse un
inventaire unique de toutes les mati~res nuclaires au Danemark sotimises aux
garanties en vertu du pr6sent Accord, quelle qu'en soit l'origine, et le tient A jour
en se fondant sur lei rapports ult~rieurs et les r~sultats de ses op6rations de v~ri-
fication. Des copies de l'inventaire sont communiqu~es au Gouvernement du
Danemark A des intervalles a convenir.

RENSEIGNEMENTS DESCRIPTIFS

Dispositions gdndrales
Article 42

En vertu de l'article 8, des renseignements descriptifs concernant les instal-
lations existantes sont communiques & l'Agence au cours de la discussion des
arrangements subsidiaires. Les d~lais de presentation des renseignements de-
scriptifs pour une nouvelle installation sont sp~cifi~s dans lesdits arrangements;
ces renseignements sont fournis aussit6t que possible avant l'introduction de
mati~res nucl~aires dans la nouvelle installation..

Article 43

Les renseignements descriptifs communiques A l'Agence doivent comporter
pour chaque installation, s'il y a lieu :
a) L'identification de l'installation indiquant son caract~re g~n6ral, son objet,

sa capacit6 nominale et sa situation g~ographique, ainsi que le nom et
l'adresse & utiliser pour les affaires courantes;

b) Une description de l'am~nagement g~n6ral de l'installation indiquant, dans
la mesure du possible, la forme, l'emplacement et le flux des mati~res nu-
cl~aires ainsi que la disposition g~n~rale des 6lments du mat6riel important
qui utilisent, produisent ou traitent des mati~res nucl~aires;

c) Une description des caract~ristiques de l'installation, en ce qui concerne la
comptabilit6 mati~res, le confinement et la surveillance;

d) Une description des r~gles de comptabilit6 et de contr6le des mati~res nu-
clkaires, en vigueur ou propos6es, dans l'installation, indiquant notamment
les zones de bilan mati~res d~limit6es par l'exploitant, les operations de
mesure du flux et les modalit~s de l'inventaire physique.

Article 44
D'autres renseignements utiles pour l'application de garanties sont com-

muniques A l'Agence pour chaque installation, en particulier des renseignements
N* 12531



110 United Nations - Treaty Series 1973

responsibility for material accountancy and control. The Government of Den-
mark shall provide the Agency with supplementary information on the health
and safety procedures which the Agency shall observe and with which the in-
spectors shall comply at the facility.

Article 45

The Agency shall be provided with design information in respect of a modi-
fication relevant for safeguards purposes, for examination, and shall be informed
of any change in the information provided to it under article 44, sufficiently in
advance for the safeguards procedures to be adjusted when necessary.

Article 46

-Purposes of examination of design information

The design information provided to the Agency shall be used for the follow-
ing purposes :
(a) To identify the features of facilities and nuclear material relevant to the

application of safeguards to nuclear material in sufficient detail to facilitate
verification;

(b) To determine material balance areas to be used for Agency accounting pur-
poses and to select those strategic points which are key measurement points
and which will be used to determine flow and inventory of nuclear material;
in determining such material balance areas the Agency shall, inter alia, use
the following criteria :

(i) The size of the material balance area shall be related to the accuracy
with which the material balance can be established;

(ii) In determining the material balance area advantage shall be taken of
any opportunity fo use containment and surveillance to help ensure the
completeness of flow measurements and thereby to simplify the applica-
tion of safeguards and to concentrate measurement efforts at key
measurement points;

(iii) A number of material balance areas in use at a facility or at distinct
sites may be combined in one material balance area to be used for
Agency accounting purposes when the Agency determines that this is
consistent with its verification requirements; and

(iv) A special material balance area may be established at the request of the
Government of Denmark around a process step involving commercially
sensitive information;
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sur l'organigramme des responsabilit6s relatives la comptabilit6 et au contr6le
des matires. Le Gouvernement du Danemark communique i l'Agence des
renseignements compl6mentaires sur les r~gles de sant6 et de s6curit6 que
l'Agence devra observer et auxquelles les inspecteurs devront se conformer dans
l'installation.

Article 45

Des renseignements descriptifs concernant les modifications qui ont une
incidence aux fins des garanties sont communiqu6s A l'Agence pour examen;
'Agence est inform6e de toute modification des renseignements communiqu~s

en vertu de l'article 44, suffisamment t~t pour que les modalit6s d'application des
garanties puissent etre ajust6es si n6cessaire.

Article 46

Fins de l'examen des renseignements descriptifs

Les renseignements descriptifs communiqu6s &. l'Agence sont utilis6s aux
fins suivantes :
a) Connaitre les caract6ristiques des installations et des mati~res nucl6aires, qui

int~ressent l'application des garanties aux matires nucl6aires, de facon suffi-
samment d&aill6e pour que la v6rification soit plus ais6e;

b) D6terminer les zones de bilan matires qui seront utilis6es aux fins de comp-
tabilit6 par l'Agence et choisir les points strat6giques qui sont des points de
mesure principaux et servent i d&erminer le flux et le stock de mati~res nu-
6caires; poui determiner ces zones de bilan mati~res, l'Agence applique

notamment les crit~res suivants :
i) La taille des zones de bilan mati~res est fonction de 'exactitude avec

laquelle il est possible d'6tablir le bilan mati~res;
ii) Pour d6terminer les zones de bilan mati~res, il faut s'efforcer le plus

possible d'utiliser le confinement et la surveillance pour que les mesures
du flux soient compltes et simplifier ainsi 'application des garanties en
concentrant les op6rations de mesure aux points de mesure principaux;

iii) II est permis de combiner plusieurs zones de bilan matires utilis6es dans
une installation ou dans des sites distincts en une seule zone de bilan
matires aux fins de la comptabilit6 de l'Agence, si l'Agence 6tablit que
cette combinaison est compatible avec ses besoins en mati~re de v6rifica-
tion;

iv) A la demande du Gouvernement du Danemark, il est possible de d6finir
une zone de bilan matires sp6ciale qui inclurait dans ses limites un pro-
c6d6 dont les d6tails sont n6vralgiques du point de vue commercial;
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(c) To establish the nominal timing and. procedures for taking of physical in-
ventory of nuclear material for Agency accounting purposes;

(d) To establish the records and reports requirements and records evaluation
procedures;

(e) To establish requirements and procedures for verification of the quantity
and location of nuclear material; and

(f) To select appropriate combinations of containment and surveillance
methods and techniques and the strategic points at which'they are to be
applied.

The results of the examination of the design information shall be included in the
Subsidiary Arrangements.

Article 47

Re-examination of design information

Design information shall be re-examined in the light of changes in operat-
ing conditions, of developments in safeguards technology or of experience in the
application of verification procedures, with a view to modifying the action the
Agency has taken pursuant to article 46.

Article 48

Verification of design information

The Agency, in co-operation with the Government of Denmark, may send
inspectors to facilities to verify the design information provided to the Agency
pursuant to articles 42-45, for the purposes stated in article 46.

INFORMATION IN RESPECT OF NUCLEAR MATERIAL OUTSIDE FACILITIES

Article 49

The Agency shall be provided with the following information when nuclear
material is to be customarily used outside facilities, as applicable :

(a) A general description of the use of the nuclear material, its geographic loca-
• tion, and the user's name and address for routine business purposes; and
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c) Fixer la fr6quence th6orique et les modalit~s des inventaires physiques des
mati~res nuclkaires aux fins de la comptabilit6 de l'Agence;

d) Dterminer le contenu de la comptabilit6 et des rapports, ainsi que les
m~thodes d'6valuation de la comptabilit6;

e) Determiner les besoins en ce qui concerne la verification de la qnantit6 et de
1'emplacement des matires nuclkaires, et arr~ter les modalit~s de v6rifica-
tion;

f) Determiner les combinaisons appropri~es de m~thodes et techniques de
confinement et de surveillance ainsi que les points strat~giques auxquels elles
seront appliqu~es.

Les r~sultats de 1'examen des renseignements descriptifs sont inclus dans les
arrangements subsidiaires.

Article 47

Reexamen des renseignements descriptifs

Les renseignements descriptifs sont r~examin~s compte tenu des change-
ments dans les conditions d'exploitation, des progr~s de la technologie des
garanties ou de l'exp~rience acquise dans l'application des modalit~s de v~rifica-
tion, en vue de modifier les ;nesures que 'Agence a prises conform~ment A
l'article 46.

Article 48

Virification des renseignements descriptifs

L'Agence peut, en cooperation avec le Gouvernement du Danemark, en-
voyer des inspecteurs dans les installations pour verifier les renseignements
descriptifs communiques A l'Agence en vertu des articles 42 A 45 aux fins 6non-
c~es A l'article 46.

RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX MATIERES NUCLItAIRES

SE TROUVANT EN DEHORS DES INSTALLATIONS

Article 49

Lorsque des mati~res nucl6aires doivent 8tre habituellement utilis6es en de-
hors des installations, les renseignements suivants sont, le cas 6ch6ant, com-
muniqu6s l'Agence :
a) Une description g6n6rale de l'utilisation des matires nucl6aires, leur em-

placement g6ographique et le nom et l'adresse de l'utilisateur A employer
pour les affaires courantes;
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(b) A general description of the existing and proposed procedures for nuclear
material accountancy and control, including organizational responsibility
for material accountancy and control.

The Agency shall be informed, on a timely basis, of any change in the informa-
tion provided to it under this Article.

Article 50

The information provided to the Agency pursuant to article 49 may be
used, to the extent relevant, for the purposes set out in article 46 (b)-(f).

RECORDS SYSTEM

General provisions

Article 51
In establishing a national system of materials control as referred to in

article 7, the Government of Denmark shall arrange that records are kept in
respect of each material balance area. The records to be kept shall be described
in the Subsidiary Arrangements.

Article 52
The Government of Denmark shall make arrangements to facilitate the

examination of records by inspectors, particularly if the records are not kept in
English, French, Russian or Spanish.

Article 53

Records shall be retained for at least five years.

Article 54
Records shall consist, as appropriate, of:

(a) Accounting records of all nuclear material subject to safeguards under this
Agreement; and

(b) Operating records for facilities containing such nuclear material.

Article 55

The system of measurements on which the records used for the preparation
of reports are based shall either conform to the latest international standards or
be equivalent in quality to such standards.
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b) Une description g6n6rale des modalit6s en vigueur ou propos6es pour la
comptabilit6 et le contr6le des mati~res nuclaires, notamment l'organi-
gramme des responsabilit6s pour la comptabilit6 et le contr61e des mati~res.

L'Agence est inform6e sans retard de toute modification des renseignements
communiqu6s en vertu du pr6sent article.

Article 50
Les renseignements communiques A l'Agence en vertu de l'article 49 peu-

vent &re utilis6s, dans la mesure voulue, aux fins 6nonc6es dans les alin~as b & f
de l'article 46.

COMPTABILITI

Dispositions gdndrales

Article 51

En 6tablissant son syst~me de contr6le des mati&res comme il est dit A
l'article 7, le Gouvernement du Danemark fait en sorte qu'une comptabilit6 soit
tenue en ce qui concerne chacune des zones de bilan matires. La comptabilit6 A
tenir est d~crite dans les arrangements subsidiaires.

Article 52

Le Gouvernement du Danemark prend des dispositions pour faciliter
l'examen de la comptabilit6 par les inspecteurs, particul~rement si elle n'est pas
tenue en anglais, en espagnol, en francais ou en russe.

Article 53

La comptabilit6 est conserv6e pendant au moins cinq ans.

Article 54

La comptabilit6 comprend, s'il y a lieu:
a) Des relev~s comptables de toutes les matires nucl~aires soumises aux garan-

ties en vertu du pr6sent Accord;
b) Des relev6s d'op6rations pour les installations qui contiennent ces matires

nucl~aires.

Article 55
Le syst~me de mesures, sur lequel la comptabilit6 utilis6e pour l'&ablisse-

ment des rapports est fond6e, est conforme aux normes internationales les plus
r6centes ou est 6quivalent en qualit6 i ces normes.
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Accounting records

Article 56

The accounting records shall set forth the following in respect of each
material balance area :
(a) All inventory changes, so as to permit a determination of the book inventory

at any time;
(b) All measurement results that are used for determination of the physical

inventory; and
(c) All adjustments and corrections that have been made in respect of inventory

changes, book inventories and physical inventories.

Article 57

For all inventory changes and physical inventories the records shall show,
in respect of each batch of nuclear material : material identification, batch data
and source data. The records shall account for uranium, thorium and plu-
tonium separately in each batch of nuclear material. For each ipiventory change,
the date of the inventory change and, when appropriate, the originating material
balance area and the receiving material balance area or the recipient, shall be
indicated.

Article 58

Operating records

The operating records shall set forth, as appropriate, in respect of each
material balance area:
(a) Those operating data which are used to establish changes in the quantities

and composition of nuclear material;
(b) The data obtained from the calibration of tanks and instruments and from

sampling and analyses, the procedures to control the quality of measure-
ments and the derived estimates of random and systematic error;

(c) A description of the sequence of the actions taken in preparing for, and in
taking, a physical inventory, in order to ensure that it is correct and Com-
plete; and

(d) A description of the actions taken in order to ascertain the cause and magni-
tude of any accidental or unmeasured loss that might occur.
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Relevds comptables

Article 56

Les relev~s comptables contiennent, en ce qui concerne chaque zone de
bilan matires, les 6critures suivantes :
a) Toutes les variations de stock afin de permettre la determination du stock

comptable A tout moment;
b) Tous les r6sultats de mesures qui sont utilis~s pour la determination du stock

physique;
c) Tous les ajustements et corrections qui ont W faits en ce qui concerne les

variations de stock, les stocks comptables et les stocks physiques.

Article 57

Pour toutes les variations de stock et tous les stocks physiques, les relev~s
comptables indiquent, en ce qui concerne chaque lot de matires nuclaires:
l'identification des matires, les donn~es concernant le lot et les donn~es de base.
Les relev~s comptables rendent compte des quantit~s d'uranium, de thorium
et de plutonium s6par6ment dans chaque lot de matires nuclaires. Pour chaque
variation de stock sont indiqu~s la date de la variation et, le cas 6ch~ant, la zone
de bilan matires exp~ditrice et ]a zone de bilan mati~res destinataire, ou le
destinataire.

Article 58

Relevds d'opdrations

Les relev~s d'op~rations contiennent pour chaque zone de bilan mati~res,
s'il y a lieu, les 6critures suivantes :
a) Les donn~es d'exploitation que l'on utilise pour 6tablir les variations des

quantit~s et de la composition des mati~res nuclkaires;
b) Les renseignements obtenus par l'6talonnage de reservoirs et appareils et par

l'chantillonnage et les analyses, les modalit~s du contr6le de la qualit6 des
mesures et les estimations calcul~es des erreurs al~atoires et syst~matiques;

c) La description du processus suivi pour preparer et dresser un inventaire
physique et pour faire en sorte que cet inventaire soit exact et complet;

d) La description des dispositions prises pour determiner ]a cause et l'ordre de
grandeur de toute perte accidentelle ou non mesur~e qui pourrait se produire.
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REPORTS SYSTEM

General provisions

Article 59
The Government of Denmark shall provide the Agency with reports as

detailed in articles 60-69 in respect of nuclear material subject to safeguards
under this Agreement.

Article 60
Reports shall be made in English, French, Russian or Spanish, except as

otherwise specified in the Subsidiary Arrangements.

Article 61

Reports shall be based on the records kept in accordance with articles 51-58
and shall consist, as appropriate, of accounting reports and special reports.

Accounting reports

Article 62

The Agency shall be provided with an initial report on all nuclear material
subject to safeguards under this Agreement. The initial report shall be dis-
patched by the Governmei-t of Denmark to the Agency within thirty days of the
last day of the calendar month in which this Agreement enters into force, and
shall reflect the situation as of the last day of that month.

Article 63

The Government of Denmark shall provide the Agency with the following
accounting reports for each material balance area :
(a) Inventory change reports showing all changes in the inventory of nuclear

material. The reports shall be dispatched as soon as possible and in any
event within thirty days after the end of the month in which the inventory
changes occurred or were established; and

(b) Material balance reports showing the material balance based on a physical
inventory of nuclear material actually present in the material balance area.
The reports shall be dispatched as soon as possible and in any event within
thirty days after the physical inventory has been taken.

The reports shall be based on data available as of the date of reporting and may
be corrected at a later date, as required.
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RAPPORTS

Dispositions gdndrales

Article 59

Le Gouvernement du Danemark communique A l'Agence les rapports d6-
finis aux articles 60 A 69, en ce qui concerne les mati~res nucl6aires soumises aux
garanties en vertu du present Accord.

Article 60

Les rapports sont r~dig~s en anglais, en espagnol, en franqais ou en russe,
sauf dispositions contraires des arrangements subsidiaires.

Article 61

Les rapports sont fondus sur ]a comptabilit6 tenue conform~ment aux
articles 51 A 58 et comprennent, selon le cas, des rapports comptables et des
rapports sp~ciaux.

Rapports comptables

Article 62

L'Agence reqoit un rapport initial sur toutes les mati~res nuclaires sou-
mises aux garanties en vertu du present Accord. Le rapport initial est envoy6
par le Gouvernement du Danemark A l'Agence dans les trente jours qui suivent
le dernier jour du mois civil au cours duquel le pr6sent Accord entre en vigueur,
et dcrit ]a situation au dernier jour dudit mois.

Article 63

Pour chaque zone de bilan mati~res, le Gouvernement du Danemark com-
munique A l'Agence les rapports comptables ci-apr~s :
a) Des rapports sur les variations de stock indiquant toutes les variations du

stock de matires nucl~aires. Les rapports sont envoy~s aussit6t que possible
et en tout cas dans les trente jours qui suivent la fin du mois au cours duquel
les variations de stock se sont produites ou ont 6t6 constat~es;

b) Des rapports sur le bilan mati~res indiquant le bilan matires fond6 sur un
inventaire physique des mati~res nuclaires r6ellement pr6sentes dans la zone
de bilan mati~res. Les rapports sont envoy6s aussit6t que possible et en tout
cas dans les trente jours suivant un inventaire physique.

Les rapports sont fondus sur les renseignements disponibles A ]a date oil ils sont
6tablis et peuvent atre rectifies ult~rieurement s'il y a lieu.
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Article 64

Inventory change reports shall specify identification and batch data for each
batch of nuclear material, the date of the inventory change and, as appropriate,
the originating material balance area and the receiving material balance area or
the recipient. These reports shall be accompanied by concise notes

(a) Explaining the inventory changes, on the basis of the operating data con-
tained in the operating records provided for under article 58 (a); and

(b) Describing, as specified in the Subsidiary Arrangements, the anticipated
operational programme, particularly the taking of a physical inventory.

Article 65

The Government of Denmark shall report each inventory change, adjust-
ment and correction, either periodically in a consolidated list or individually.
Inventory changes shall be reported in terms of batches. As specified in the Sub-
sidiary Arrangements, small changes in inventory of nuclear material, such as
transfers of analytical samples, may be combined in one batch and reported as
one inventory change.

Article 66
The Agency shall provide the Government of Denmark with semi-annual

statements of book inventory of nuclear material subject to safeguards under
this Agreement, for each material balance area, as based on the inventory
change reports for the period covered by each such statement.

Article 67

Material balance reports shall include the following entries, unless other-
wise agreed by the Government of Denmark and the Agency:
(a) Beginning physical inventory;
(b) Inventory changes (first increases, then decreases);
(c) Ending book inventory;
(d) Shipper/receiver differences;
(e) Adjusted ending book inventory;
(J) Ending physical inventory; and
(g) Material unaccounted for.
A statement of the physical inventory, listing all batches separately and
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Article 64

Les rapports sur les variations de stock donnent l'identification des ma-
ti~res et les donn~es concernant le lot pour chaque lot de mati~res nuclkaires, la
date de la variation de stock et, le cas 6ch~ant, la zone de bilan mati~res exp~di-
trice et la zone de bilan matires destinataire ou le destinataire. A ces rapports
sont jointes des notes concises:
a) Expliquant les variations de stock sur la base des donn~es d'exploitation in-

scrites dans les relev~s d'op~rations pr~vus A l'alin~a a de 'article 58;
b) D~crivant, comme sp~cifi6 dans les arrangements subsidiaires, le programme

d'op~rations pr~vu, notamment l'inventaire physique.

Article 65

Le Gouvernement du Danemark rend compte de chaque variation de stock,
ajustement ou correction, soit p~riodiquement dans une liste r(capitulative, soit
s6par~ment. 11 est rendu compte des variations de stock par lot. Comme sp6cifi6
dans les arrangements subsidiaires, les petites variations de stock de matires
nucl~aires, telles que les transferts d'6chantillons aux fins d'analyse, peuvent
8tre groupies pour qu'il en soit rendu compte comme d'une seule variation de
stock.

Article 66

L'Agence communique au Gouvernement du Danemark, pour chaque zone
de bilan mati~res, des inventaires comptables semestriels des matires nucl~aires
soumises aux garanties en vertu du present Accord, 6tablis d'apr~s les rapports
sur les variations de stock pour la p~riode sur laquelle porte chacun de ces in-
ventaires.

Article 67

Les rapports sur le bilan mati~res contiennent les 6critures suivantes, sauf si
le Gouvernement du Danemark et l'Agence en conviennent autrement:
a) Stock physique initial;
b) Variations de stock (d'abord les augmentations, ensuite les diminutions);
c) Stock comptable final;
d) Ecarts entre exp~diteur et destinataire;
e) Stock comptable final ajust6;

f) Stock physique final;
g) Difference d'inventaire.
Un inventaire physique dans lequel tous les lots figurent s6parement et qui donne
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specifying material identification and batch data for each batch, shall be attached
to each material balance report.

Article 68

Special reports

The Government of Denmark shall make special reports without delay:
(a) If any unusual incident or circumstances lead the Government of Denmark

to believe that there is or may have been loss of nuclear material that ex-
ceeds the limits specified for this purpose in the Subsidiary Arrangements; or

(b) If the containment has unexpectedly changed from that specified in the
Subsidiary Arrangements to the extent that unauthorized removal of
nuclear material has become possible.

Article 69

Amplification and clarification of reports

If the Agency so requests, the Government of Denmark shall provide it with.
amplifications or clarifications of any report, in so far as relevant for the purpose
of safeguards.

INSPECTIONS

Article 70

General provisions

The Agency shall have the right to make inspections as provided for in
articles 71-82.

Purposes of inspections

Article 71

The Agency may make ad hoc inspections in order to:
(a) Verify the information contained in the initial report on the nuclear material

subject to safeguards under this Agreement;
(b) Identify and verify changes in the situation which have occurred singe the

date of the initial report; and
(c) Identify, and if possible verify the quantity and composition of, nuclear

material in accordance with articles 93 and 96, before its transfer out of or
upon its transfer into Denmark.
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pour chaque lot l'identification des matires et les donn6es concernant le lot est
joint A chacun des rapports sur le bilan matires.

Article 68

Rapports sp6ciaux

Le Gouvernement du Danemark envoie des rapports sp6ciaux sans dM1ai:
a) Si des circonstances ou un incident exceptionnels am~nent le Gouvernement

du Danemark &. penser que des mati~res nuclkaires ont W ou ont pu 8tre
perdues en quantit6s exc6dant les limites sp~cifi6es A cette fin dans les ar-
rangements subsidiaires;

b) Si le confinement a chang6 inopin6ment par rapport i celui qui est sp~cifi6
dans les arrangements subsidiaires, au point qu'un retrait non autoris6 de
matires nucl~aires est devenu possible.

Article 69

Prdcisions et Jclaircissements

A ,la demande de l'Agence, le Gouvemement du Danemark fournit des
pr6cisions ou des 6claircissements sur tous les rapports dans ]a mesure oil cela
est n6cessaire aux fins des garanties.

INSPECTIONS

Article 70

Dispositions gdndrales

L'Agence a le droit de faire des inspections conform~ment aux dispositions
des articles 71 A 82.

Objectifs des inspections

Article 71

L'Agence peut faire des inspections ad, hoc pour:
a) V6rifier les renseignements contenus dans le rapport initial sur les mati~res

nuclaires soumises aux garanties en vertu du pr6serit Accord;
b) Identifier et v6rifier les changements qui se sont produits dans la situation

depuis la date du rapport initial;
c) Identifier et, si possible, v6rifier la quantit6 et la composition des mati~res

nucl~aires conform6ment aux articles 93 et 96, avant leur transfert hors du
Danemark ou lors de leur transfert sur son territoire.
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Article 72

The Agency may make routine inspections in order to:
(a) Verify that reports are consistent with records;
(b) Verify the location, identity, quantity and composition of all nuclear

material subject to safeguards under this Agreement; and
(c) Verify information on the possible causes of material unaccounted for,

shipper/receiver differences and uncertainties in the book inventory.

Article 73

Subject to the procedures laid down in article 77, the Agency may make
special inspections :
(a) In order to verify the information contained in special reports; or
(b) If the Agency considers that information made available by the Government

of Denmark including explanations from the Government of Denmark and
information obtained from routine inspections, is not adequate for the
Agency to fulfil its responsibilities under this Agreement.

An inspection shall be deemed to be special when it is either additional to the
routine inspection effort provided for in articles 78-82 or involves access to in-
formation or locations in addition to the access specified in article 76 for ad hoc
and routine inspections, or both.

Scope of inspections

Article 74

For the purposes specified in articles 71-73, the Agency may:
(a) Examine the records kept pursuant to articles 51-58;
(b) Make independent measurements of all nuclear material subject to safe-

guards under this Agreement;
(c) Verify the functioning and calibration of instruments and other measuring

and control equipment;
(d) Apply and make use of surveillance and containment measures; and
(e) Use other objective methods which have been demonstrated to be technic-

ally feasible.

Article 75

Within the scope of article 74, the Agency shall be enabled:
(a) To observe that samples at key measurement points for material balance
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Article 72

L'Agence peut faire des inspections r~guli&res pour
a) Wrifier que les rapports sont conformes A ]a comptabilit6;
b) Wrifier l'emplacement, l'identit6, la quantit6 et la composition de toutes les

mati~res nucl~aires soumises aux garanties en vertu du present Accord;
c) Wrifier les renseignements sur les causes possibles des differences d'inven-

taire, des 6carts entre exp~diteur et destinataire et des incertitudes sur le
stock comptable.

Article 73

L'Agence peut faire des inspections sp~ciales, sous reserve des dispositions
de l'article 77 :
a) Pour vrifier les renseignements contenus dans les rapports sp~ciaux;
b) Si l'Agence estime que les renseignements communiques par le Gouverne-

ment du Danemark, y compris les explications fournies par le Gouverne-
ment du Danemark et les renseignements obtenus au moyen des inspections
r~guli~res, ne lui suffisent pas pour s'acquitter de ses responsabilit~s en vertu
du present Accord.

Une inspection est dite sp~ciale lorsqu'elle s'ajoute aux inspections r~gulires
pr~vues aux articles 78 A 82 ou que les inspecteurs ont un droit d'acc6s A des
renseignements ou emplacements qui s'ajoutent h ceux qui sont sp~cifi~s A
l'article 76 pour les inspections r~guli~res et les inspections ad hoc.

Porte des inspections

Article 74

Aux fins sp~cifi~es dans les articles 71 A 73, l'Agence peut
a) Examiner la comptabilit6 tenue conform~ment aux articles 51 a 58;
b) Faire des mesures ind~pendantes de toutes les mati~res nucl~aires soumises

aux garanties en vertu du present Accord;
c) Wrifier le fonctionnement et 1'6talonnage des appareils et autres dispositifs

de contr6le et de mesure;
d) Appliquer et utiliser les mesures de surveillance et de confinement;
e) Utiliser d'autres m~thodes objectives qui se sont r~v~les techniquement

applicables.

Article 75

Dans le cadre des dispositions de 'article 74, l'Agence est habilit~e A:
a) S'assurer que les 6chantillons pr~lev~s aux points de mesure principaux pour
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accountancy are taken in accordance with procedures which produce re-
presentative samples, to observe the treatment and analysis of the samples
and to obtain duplicates of such samples;

(b) To observe that the measurements af nuclear material at key measurement
points for material balance accountancy are representative, and to observe
the calibration of the instruments and equipment involved;

(c) To make arrangements with the Government of Denmark that, if necessary:

(i) Additional measurements are made and additional samples taken for
the Agency's use;

(ii) The Agency's standard analytical samples are analysed;

(iii) Appropriate absolute standards are used in calibrating instruments and
other equipment; and

(iv) Other calibrations are carried out;
(d) To arrange to use its own equipment for independent measurement and sur-

veillance, and if so agreed and specified in the Subsidiary Arrangements to
arrange to install such equipment;

(e) To apply its seals and other identifying and tamper-indicating devices to
containments, if so agreed and specified in the Subsidiary Arrangements;
and

(f) To make arrangements with the Government of Denmark for the shipping
of samples taken for the Agency's use.

Access for inspections

Article 76

(a) For the purposes specified in article 71 (a) and (b) and until such time
as the strategic points have been specified in the Subsidiary Arrangements, the
Agency inspectors shall have access to any location where the initial report or
any inspections carried out in connection with it indicate that nuclear material
is present;

(b) For the purposes specified in article 71 (c) the inspectors shall have
access to any location of which the Agency has been notified in accordance with
articles 92 (d) (iii) or 95 (d) (iii);

(c) For the purposes specified in article 72 the inspectors shall have access
only to the strategic points specified in the Subsidiary Arrangements and to the
records maintained pursuant to articles 51-58; and

(d) In the event of the Government of Denmark concluding that any un-
usual circumstances require extended limitations on access by the Agency, the
Government of Denmark and the Agency shall promptly make arrangements
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le bilan mati~res le sont conform~ment A des modalit6s qui donnent des
6chantillons repr6sentatifs, surveiller le traitement et l'anal'se des 6chantil-
Ions et obtenir des doubles de ces 6chantillons;

b) S'assurer que les mesures de mati~res nuclaires faites aux points de mesure
principaux pour le bilan mati~res sont repr6sentatives, et surveiller l'6talon-
rage des appareils et autres dispositifs;

c) Prendre, le cas 6ch~ant, avec le Gouvernement du Danemark les dispositions
voulues pour que :

i) Des mesures supplmentaires soient faites et des 6chantillons suppl6-
mentaires pr61ev~s ;k l'intention de l'Agence;

ii) Les 6chantillons 6talonn6s fournis par l'Agence pour analyse soient
analys6s;

iii) Des &talons appropri~s soient utilis6s pour 1'6talonnage des appareils et
autres dispositifs;

iv) D'autres 6talonnages soient effectu~s;
d) Pr6voir r'utilisation de son propre materiel pour les mesures ind~pendantes

et la surveillance et, s'il en est ainsi convenu et sp~cifi6 dans les arrange-
ments subsidiaires, pr~voir l'installation de ce materiel;

e) Poser des scell~s et autres dispositifs d'identification et de d~nonciation sur
les confinements, s'il en est ainsi convenu et sp~cifi6 dans les arrangements
subsidiaires;

f) Prendre avec le Gouvernement du Danemark les dispositions voulues pour
l'exp6dition des "6chantillons pr~lev6s A l'intention de l'Agence.

Droit d'accs pour les inspections

Article 76
a) Aux fins 6nonc-es aux alin&as a et b de l'article 71 et jusqu'au moment

obi les points strat~giques auront W sp6cifi~s dans les arrangements subsidiaires,
les inspecteurs de l'Agence ont accis A tout emplacement oii, d'apr s le rapport
initial ou une inspection faite a 'occasion de ce rapport, se trouvent des ma-
ti~res nucl~aires.

b) Aux fins 6nonc6es A l'alin~a c de l'article 71, les inspecteurs ont accs A
tout emplacement dont l'Agence a reru notification conform6ment aux sous-
alin~as d, iii, de l'article 92 ou d, iii, de 'article 95.

c) Aux fins 6nonc~es A l'article 72, les inspecteurs de l'Agence ont acc~s aux
seuls points strat6giques d~sign~s dans les arrangements subsidiaires et A la
comptabilit6 tenue conform6ment aux articles 51 &k 58.

d) Si le Gouvernement du Danemark estime qu'en raison de circonstances
exceptionnelles il faut apporter d'importantes limitations au droit d'acc~s ac-
cord6 & l'Agence, le Gouvernement du Danemark et l'Agence concluent sans
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with a view to enabling the Agency to discharge its safeguards responsibilities in
the light of these limitations. The Director General shall report each such
arrangement to the Board.

Article 77

In circumstances which may lead to special inspections for the purposes
specified in article 73 the Government of Denmark and the Agency shall consult
forthwith. As a result of such consultations the Agency may:
(a) Make inspections in addition to the routine inspection effort provided for in

articles 78-82; and
(b) Obtain access, in agreement with the Government of Denmark, to informa-

tion or locations in addition to those specified in article 76. Any dis-
agreement concerning the need for additional access shall be resolved in
accordance with articles 21 and 22; in case action by the Government of
Denmark is essential and urgent, article 18 shall apply.

Frequency and intensity of routine inspections

Article 78

The Agency shall keep the number, intensity and duration of routine in-
spections, applying optimum timing, to the minimum consistent with the effective
implementation of the safeguards procedures set forth in this Agreement, and
shall make the optimum and most economical use of inspection resources avail-
able to it.

Article 79

The Agency may carry out one routine inspection per year in respect of
facilities and material balance areas outside facilities with a content or annual
throughput, whichever is greater, of nuclear material not exceeding five effective
kilograms.

Article 80

The number, intensity, duration, timing and mode of routine inspections in
respect of facilities with a content or annual throughput of nuclear material ex-
ceeding five effective kilograms shall be determined on the basis that in the
maximum or limiting case the inspection regime shall be no more intensive than
is necessary and sufficient to maintain continuity of knowledge of the flow and
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tarder des arrangements en vue de permettre i l'Agence de s'acquitter de ses
responsabilit6s en mati~re de garanties compte tenu des limitations ainsi appor-
t6es. Le Directeur g6n6ral rend compte de chacun de ces arrangements au
Conseil.

Article 77

Dans les circonstances qui peuvent donner lieu h des inspections sp6ciales
aux fins 6nonc6es A l'article 73, le Gouvernement du Danemark et l'Agence se
consultent imm6diatement. A la suite de ces consultations, l'Agence peut :
a) Faire des inspections qui s'ajoutent aux inspections r6gulires pr6vues aux

articles 78 L 82;
b) Obtenir, avec l'assentiment du Gouvernement du Danemark, un droit d'acc~s

A des renseignements ou emplacements qui s'ajoutent i ceux qui sont sp6ci-
fis A 'article 76. Tout d6saccord concernant la n6cessit6 d'tendre le droit
d'acc~s est r6gl6 conform6ment aux dispositions des articles 21 et 22; si les
mesures A prendre par le Gouvernement du Danemark sont essentielles et
urgentes, l'article 18 s'applique.

Frdquence et intensitd des inspections reguli~res

Article 78

L'Agence suit un calendrier d'inspection optimal et maintient le nombre,
l'intensit6 et la dur6e des inspections r6guli~res au minimum compatible avec
l'application effective des modalit6s de garanties 6nonc6es dans le pr6sent Ac-
cord; elle utilise le plus rationnellement et le plus 6conomiquement possible les
ressources dont elle dispose aux fins des inspections.

Article 79

Dans le cas des installations et zones de bilan mati~res ext6rieures aux in-
stallations, contenant une quantit6 de matires nucl~aires ou ayant un d6bit
annuel, si celui-ci est sup6rieur, n'exc6dant pas cinq kilogrammes effectifs,
l'Agence peut proc6der A une inspection r6guli~re par an.

Article 80

Pour les installations contenant une quantit6 de matires nucl6aires ou
ayant un d6bit annuel exc6dant cinq kilogrammes effectifs, le nombre, l'inten-
sit6, la dur6e, le calendrier et les modalit6s des inspections r6guli~res sont d6ter-
min6s compte tenu du principe selon lequel, dans le cas extrEme ou limite, le
r6gime d'inspection n'est pas plus intensif qu'il n'est n6cessaire et suffisant pour
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inventory of nuclear material, and the maximum routine inspection effort in
respect of such facilities shall be determined as follows:

(a) For reactors and sealed storage installations the maximum total of routine
inspection per year shall be determined by allowing one sixth of a man-year
of inspection for each such facility;

(b) For, facilities, other than reactors or sealed storage installations, involving
plutonium or uranium enriched to more than 5o, the maximum total of
routine inspection per year shall be determined by allowing for each such
facility 30 x v/E man-days of inspection per year, where E is the inventory
or annual throughput of nuclear material, whichever is greater, expressed in
effective kilograms. The maximum established for any such facility shall not,
however, be less than 1.5 man-years of inspection; and

(c) For facilities not covered by paragraphs (a) or (b), the maximum total of
routine inspection per year shall be determined by allowing for each such
facility one third of a man-year of inspection plus 0.4 x E man-days of in-
spection per year, where E is the inventory or annual throughput of nuclear
material, whichever is greater, expressed in effective kilograms.

The Government of Denmark and the Agency may agree to amend the figures
for the maximum inspection effort specified in this article, upon determination
by the Board that such amendment is reasonable.

Article 81

Subject to articles 78-80 the criteria to be used for determining the actual
number, intensity, duration, timing and mode of routine inspections in respect
of any facility shall include :
(a) The form of the nuclear material, in particular, whether the nuclear material

is in bulk form or contained in a number of separate items; its chemical
composition and, in the case of uranium, whether it is of low or high enrich-
ment; and its accessibility;

(b) The effectiveness of Denmark's accounting and control system, including the
extent to which the operators of facilities are functionally independent of
Denmark's accounting and control system; the extent to which the measures
specified in article 32 have been implemented by the Government of Den-
mark; the promptness of reports provided to the Agency; their consistency
with the Agency's independent verification; and the amount and accuracy
of the material unaccounted for, as verified by the Agency;

(c) Characteristics of Denmark's nuclear fuel cycle, in particular, the number
and types of facilities containing nuclear material subject to safeguards, the
characteristics of such facilities relevant to safeguards, notably the degree of
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connaitre A tout moment le flux et le stock de mati6res nucl6aires; le maximum
d'inspection r6guli~re en ce qui concerne ces installations est d6termin6 de la
manire suivante :
a) Pour les r6acteurs et les installations de stockage sous scell6s, le total maxi-

mum d'inspection r6gulire par an est d6termin6 en autorisant un sixiime
d'ann6e d'inspecteur pour chacune des installations de cette cat6gorie;

b) Pour les installations, autres que les r6acteurs et installations de stockage
sous scell6s, dont les activit6s comportent l'utilisation de plutonium ou
d'uranium enrichi A plus de 5o, le total maximum d'inspection r6guli&e par
an est d6termin6 en autorisant pour chaque installation de cette cat6gorie
30 x -/Ejourn~es d'inspecteur par an, E 6tant le stock de mati~res nucl~aires
ou le d6bit annuel, si celui-ci est plus 61ev6, exprim6s en kilogrammes effectifs.
Toutefois, le maximum 6tabli pour l'une quelconque de ces installations ne
sera pas inf6rieur A 1,5 ann6e d'inspecteur;

c) Pour les installations non vis6es aux alin6as a ou b, le total maximum d'in-
spection r6gulire par an est d6termin6 en autorisant pour chaque installation
de cette cat6gorie un tiers d'ann6e d'inspecteur plus 0,4 x E journ6es d'in-
specteur par an, E 6tant le stock de mati~res nucl6aires ou le d6bit annuel, si
celui-ci est plus 61ev6, exprim6s en kilogrammes effectifs.

Le Gouvernement du Danemark et l'Agence peuvent convenir de modifier les
chiffres sp6cifi6s dans le pr6sent article pour le maximum d'inspection lorsque le
Conseil d6cide que cette modification est justifi6e.

Article 81

Sous r6serve des dispositions des articles 78 A 80, le nombre, l'intensit6, la
dur6e, le calendrier et les modalit6s des inspections r6guli~res de toute in-
stallation sont d6termin6s notamment d'apr~s les crit~res suivants :
a) Forme des matijres nuclaires, en particulier si les mati~res sont en vrac ou

contenues dans un certain nombre d'articles identifiables; composition chi-
mique et, dans le cas de l'uranium, s'il est faiblement ou fortement enrichi;
accessibilit6;

b) Efficaciti du systcme danois de comptabilitj et de contr6le, notamment mesure
dans laquelle les exploitants d'installations sont organiquement ind6pen-
dants du syst~me danois de comptabilit6 et de contr6le; mesure dans laquelle
les dispositions sp6cifi6es A l'article 32 ont W appliqu6es par le Gouverne-
ment du Danemark; promptitude avec laquelle les rapports sont adress6s A
l'Agence; leur concordance avec les v6rifications ind6pendantes faites par
l'Agence; importance et exactitude de la diff6rence d'inventaire confirm6e
par l'Agence;

c) Caractiristiques du cycle du combustible nucliaire du Danemark, en particu-
lier nombre et type des installations contenant des mati~res nucl6aires sou-
mises aux garanties; caract6ristiques de ces installations du point de vue des
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containment; the extent to which the design of such facilities facilitates
verification of the flow and inventory of nuclear material; and the extent to
which information from different material balance areas can be correlated;

(d) International interdependence, in particular, the extent to which nuclear
material is received from or sent to other States for use or processing; any
verification activities by the Agency in connection therewith; and the extent
to which Denmark's nuclear activities are interrelated with those of other
States; and

(e) Technical developments in the field of safeguards, including the use of statisti-
cal techniques and random sampling in evaluating the flow of nuclear
material.

Article 82

The Government of Denmark and the Agency shall consult if the Govern-
ment of Denmark considers that the inspection effort is being deployed with
undue concentration on particular facilities.

Notice of inspections

Article 83

The Agency shall give advance notice to the Government of Denmark
before arrival of inspectors at facilities or material balance areas outside facili-
ties, as follows :
(a) For ad hoc inspections pursuant to article 71 (c), at least 24 hours; for those

pursuant to article 71 (a) and (b) as well as the activities, provided for in
article 48, at least one week;

(b) For special inspections pursuant to article 73, as promptly as possible after
the Government of Denmark and the Agency have consulted as provided
for in article 77, it being understood that notification of arrival normally
will constitute part of the consultations; and

(c) For routine inspections pursuant to article 72, at least 24 hours in respect of
the facilities referred to in article 80 (b) and sealed storage installations con-
taining plutonium or uranium enriched to more than 5%, and one week in
all other cases.

Such notice of inspections shall include the names of the inspectors and shall
indicate the facilities and the material balance areas outside facilities to be
visited and the periods during which they will be visited. If the inspectors are to
arrive from outside Denmark the Agency shall also give advance notice of the
place and time of their arrival in Denmark.
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garanties, notamment degr6 de confinement; mesure dans laquelle la concep-
tion de ces installations facilite la vrification du flux et du stock de ma-
ti~res nuclkaires; mesure dans laquelle une correlation peut 6tre 6tablie entre
les renseignements provenant de diff~rentes zones de bilan matires;

d) Interddpendance des Etats, en particulier mesure dans laquelle d's mati~res
nucl6aires sont reques d'autres Etats, ou exp~di6es A d'autres Etats, aux fins
d'utilisation ou de traitement; toutes operations de verification faites par
l'Agence A l'occasion de ces transferts; mesure dans laquelle les activit6s nu-
cl~air~s du Danemark et celles d'autres Etats sont interd~pendantes;

e) Progrs techniques dans le domaine des garanties, y compris l'emploi de pro-
c6d6s statistiques et du pr~lvement d'6chantillons au hasard pour l'6valua-
tion du flux de mati~res nucl~aires.

Article 82
Le Gouvernement du Danemark et l'Agence se consultent si le Gouverne-

ment du Danemark estime que l'inspection est indfiment concentrie sur cer-
taines installations.

Prjavis des inspections

Article 83

L'Agence donne pr6avis au Gouvernement du Danemark de l'arriv~e des
inspecteurs dans les installations ou dans les zones de bilan matires extrieures
aux installations :
a) Pour les inspections ad hoc pr~vues A l'alin6a c de l'article 71, vingt-quatre

heures au moins A l'avance; une semaine au moins A l'avance pour les inspec-
tions pr~vues aux alin6as a et b de l'article 71 ainsi que pour les activit6s pr6-
vues A l'article 48;

b) Pour les inspections sp6ciales pr~vues A l'article 73, aussi rapidement que
possible apr~s que le Gouvernement du Danemark et 'Agence se sont con-
sult~s comme pr~vu i l'article 77, 6tant entendu que la notification de 'arri-
v6e fait normalement partie des consultations;

c) Pour les inspections r6gulires pr~vues ii l'article 72, vingt-quatre heures au
moins a l'avance en ce qui concerne les installations vis~es Ai l'alin~a b de
l'article 80 ainsi que les installations de stockage sous scells contenant du
plutonium ou de l'uranium enrichi a plus de 5%, et une semaine dans tous les
autres cas.

Les pr6avis d'inspection comprennent les noms des inspecteurs et indiquent les
installations et les zones de bilan mati~res ext~rieures aux installations A inspec-
ter ainsi que les p~riodes pendant lesquelles elles seront inspect~es. Si les inspec-
teurs arrivent d'un territoire ext~rieur a celui du Danemark, l'Agence donne
6galement pr~avis du lieu et du moment de leur arriv~e au Danemark.
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Article 84

Notwithstanding the provisions of article 83, the Agency may, as a supple-
mentary measure, carry out without advance notification a portion of the rou-
tine inspections pursuant to article 80 in accordance with the principle of random
sampling. In performing any unannounced inspections, the Agency shall fully
take into account any operational programme provided by the Government of
Denmark pursuant to article 64 (b). Moreover, whenever practicable, and on the
basis of the operational programme, it shall advise the Government of Denmark
periodically of its general programme of announced and unannounced inspec-
tions, specifying the general periods when inspections are foreseen. In carrying
out any unannounced inspections, the Agency shall make every effort to mini-
mize any practical difficulties for the Government of Denmark and for facility
operators, bearing in mind the relevant provisions of articles 44 and 89. Similarly
the Government of Denmark shall make every effort to facilitate the task of the
inspectors.

Designation of Inspectors

Article 85

The following procedures shall apply to the designation of inspectors:
(a) The Director General shall inform the Government of Denmark in writing

of the name, qualifications, nationality, grade and such other particulars as
may be relevant, of each Agency official he proposes for designation as an
inspector for Denmark;

(b) The Government of Denmark shall inform the Director General within
thirty days of the receipt of such a proposal whether it accepts the proposal;

(c) The Director General may designate each official who has been accepted by
the Government of'Denmark as one of the inspectors for Denmark, and
shall inform the Government of Denmark of such designations; and

(d) The Director General, acting in response to a request by the Government of
Denmark or on his own initiative, shall immediately inform the Govern-
ment of Denmark of the withdrawal of the designation of any official as an
inspector for Denmark.

However, in respect of inspectors needed for the activities provided for in article
48 and to carry out ad hoc inspections pursuant to article 71 (a) and (b) the
designation procedures shall be completed if possible within thirty days after
the entry into force of this Agreement. If such designation appears impossible
within this time limit, inspectors for such purposes shall be designated on a
temporary basis.
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Article 84

Nonobstant les dispositions de l'article 83, 'Agence peut, i titre de mesure
compl6mentaire, effectuer sans notification pr~alable une partie des inspections
r~gulires pr6vues A Particle 80, selon le principe du sondage al~atoire. En pro-
c~dant i des inspections inopin6es, l'Agence tient pleinement compte du
programme d'op~rations fourni par le Gouvernement du Danemark conform6-
ment A l'alin~a b de l'article 64. En outre, chaque fois que cela est possible, et sur
la base du programme d'op~rations, elle avise p6riodiquement le Gouvernement
du Danemark de son programme g6n6ral d'inspections annonc6es et inopin6es
en prcisant les p~riodes g~n6rales pendant lesquelles des inspections sont pr6-
vues. En proc~dant A des inspections inopin~es, l'Agence ne m~nage aucun
effort pour r~duire au minimum toute difficult6 pratique que ces inspections
pourraient causer au Gouvernement du Danemark et aux exploitants d'installa-
tions, en tenant compte des dispositions pertinentes de l'article 44 et de l'article
89. De m~me, le Gouvernement du Danemark fait tous ses efforts pour faciliter
la tiche des inspecteurs.

Ddsignation des inspecteurs

Article 85

Les inspecteurs sont d6sign~s selon les modalit6s suivantes
a) Le Directeur g6n6ral communique par 6crit au Gouvernement du Danemark

le nom, les titres, la nationalit6 et le rang de chaque fonctionnaire de l'Agence
dont la designation comme inspecteur pour le Danemark est propos6e, ainsi
que tous autres details utiles le concernant;

b) Le Gouvernement du Danemark fait savoir au Directeur g6n~ral, dans les
trente jours suivant la reception de la proposition, s'il accepte cette proposi-
tion;

c) Le Directeur g~n~ral peut d6signer comme un des inspecteurs pour le Dane-
mark chaque fonctionnaire que le Gouvernement du Danemark a accept6, et
il informe le Gouvernement du Danemark de ces d6signations;

d) Le Directeur g~n~ral, en r~ponse A une demande adresse par le Gouverne-
ment du Danemark, ou de sa propre initiative, fait imm6diatement savoir au
Gouvernement du Danemark que la designation d'un fonctionnaire comme
inspecteur pour le Danemark est annul6e.

Toutefois, en ce qui concerne les inspecteurs dont l'Agence a besoin aux fins
6nonc6es A 'article 48 et pour des inspections ad hoc conform~ment aux alin6as
a et b de l'article 71, les formalit6s de d6signation sont termin~es si possible dans
les trente jours qui suivent l'entr6e en vigueur du present Accord. S'il est im-
possible de proc~der A ces designations dans ce d~lai, des inspecteurs sont d&-
sign6s A ces fins A titre temporaire.
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Article 86

The Government of Denmark shall grant or renew as quickly as possible
appropriate visas, where required, for each inspector designated for Denmark.

Conduct and visits of inspectors

Article 87

Inspectors, in exercising their functions under articles 48 and 71-75, shall
carry out their activities in a manner designed to avoid hampering or delaying
the construction, commissioning or operation of facilities, or affecting their
safety. In particular inspectors shall not operate any facility themselves or direct
the staff of a facility to carry out any operation. If inspectors consider that in
pursuance of articles 74 and 75, particular operations in a facility should be
carried out by the operator, they shall make a request therefor.

Article 88

When inspectors require services available in Denmark, including the use of
equipment, in connection with the performance of inspections, the Govcrn-
ment of Denmark shall facilitate the procurement of such services and the use of
such equipment by inspectors.

Article 89

The Government of Denmark shall have the right to have inspectors accom-
panied during their inspections by representatives of the Government of Den-
mark, provided that inspectors shall not thereby be delayed or otherwise
impeded in the exercise of their functions.

STATEMENTS ON THE AGENCY'S VERIFICATION ACTIVITIES

Article 90

The Agency shall inform the Government of Denmark of:
(a) The results of inspections, at intervals to be specified in the Subsidiary

Arrangements; and
(b) The conclusions it has drawn from its verification activities in Denmark, in

particular by means of statements in respect of each material balance area,
which shall be made as soon as possible after a physical inventory has been
taken and verified by the Agency and a material balance has been struck.
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Article 86

Le Gouvernement du Danemark accorde ou renouvelle le plus rapidement
possible les visas ncessaires i chaque inspecteur d~sign6 pour le Danemark.

Conduite et sejour des inspecteurs

Article 87

Les inspecteurs, dans l'exercice de leurs fonctions au titre des articles 48 et
71 A 75, s'acquittent de leurs tAches de mani~re A ne pas gener ou retarder la
construction, la mise en service ou l'exploitation des installations, ou compro-
mettre leur s6curit6. En particulier, les inspecteurs ne doivent pas faire fonction-
ner eux-memes une installation ni ordonner au personnel d'une installation de
proc6der A une op6ration quelconque. Si les inspecteurs estiment qu'en vertu des
articles 74 et 75 l'exploitant devrait effectuer des op6rations particuli~res dans
une installation, ils font une demande A cet effet.

Article 88

Si, dans l'ex6cution de leurs fonctions, des inspecteurs ont besoin de ser-
vices qu'ils peuvent se procurer au Danemark, notamment d'utiliser du ma-
t6riel, le Gouvernement du Danemark leur facilite l'obtention de ces services et
l'usage de ce mat6riel.

Article 89

Le Gouvernement du Danemark a le droit de faire accompagner les inspec-
teurs par ses repr~sentants pendant les op6rations d'inspection, sous reserve que
les inspecteurs ne soient pas de ce fait retard~s ou autrement g~n~s dans l'exer-
cice de leurs fonctions.

DtCLARATIONS RELATIVES AUX ACTIVITIS DE VtRIFICATION
DE L'AGENCE

Article 90

L'Agence informe le Gouvernement du Danemark:
a) Des r~sultats des inspections A des intervalles sp6cifi6s dans les arrangements

subsidiaires;
b) Des conclusions qu'elle a tir~es de ses opdrations de verification au Dane-

mark, en particulier sous forme de d6clarations pour chaque zone de bilan
mati~res, lesquelles sont 6tablies aussit6t que possible apr~s qu'un inventaire
physique a W fait et v~rifi& par l'Agence et qu'un bilan mati~res a 6 dress6.
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INTERNATIONAL TRANSFERS

Article 91

General provisions

Nuclear material subject or required to be subject to safeguards under this
Agreement which is transferred internationally shall, for purposes of this
Agreement, be regarded as being the responsibility of the Government of Den-
mark :
(a) In the case of import into Denmark, from the time that such responsibility

ceases to lie with the exporting State, and no later than the time at which the
material reaches its destination; and

(b) In the case of export out of Denmark, up to the time at which the recipient
State assumes such responsibility, and no later than the time at which the
nuclear material reaches its destination.

The point at which the transfer of responsibility will take place shall be deter-
mined in accordance with suitable arrangements to be made by the States con-
cerned. Neither Denmark nor any other State shall be deemed to have such
responsibility for nuclear material merely by reason of the fact that the nuclear
material is in transit on or over its territory, or that it is being transported on a
ship under its flag or in its aircraft.

Transfers out of Denmark

Article 92

(a) The Government of Denmark shall notify the Agency of any intended
transfer out of Denmark of nuclear material subject to safeguards under this
Agreement if the shipment exceeds one effective kilogram, or if, within a period
of three months, several separate shipments are to be made to the same State,
each of less than one effective kilogram but the total of which exceeds one
effective kilogram.

(b) Such notification shall be given to the Agency after the conclusion of
the contractual arrangements leading to the transfer and normally at least two
weeks before the nuclear material is to be prepared for shipping.

(c) The Government of Denmark and the Agency may agree on different
procedures for advance notification;

(d) The notification shall specify:
(i) The identification and, if possible, the expected quantity and composi-

tion of the nuclear material to be transferred, and the material balance
area from which it will come;

(ii) The State for which the nuclear material is destined;
No. 12531



1973 Nations Unies - Recuei des Traitis 139

TRANSFERTS INTERNATIONAUX

Article 91

Dispositions gdndrales

Les Cnatires nucl~aires soumises ou devant tre soumises aux garanties en
vertu du present Accord et qui font l'objet d'un transfert international sont con-
sid6r~es, aux fins de l'Accord, comme 6tant sous la responsabilit6 du Gouverne-
ment du Danemark :
a) En cas d'importation au Danemark, depuis le moment oil une telle responsa-

bilit6 cesse d'incomber A l'Etat exportateur, et au plus tard au moment de
l'arriv~e des matires ;k destination;

b) En cas d'exportation hors du Danemark, jusqu'au moment oi l'Etat destina-
taire assume cette responsabilit6, et au plus tard au moment de l'arriv6e des
mati~res nucl6aires d destination.

Le stade auquel se fera le transfert de responsabilit6 est d6termin6 conform~ment
aux arrangements appropri6s qui seront conclus par les Etats interess~s. Ni le
Danemark ni aucun autre Etat ne sera consid6r6 comme ayant une telle respon-
sabilit6 sur des matires nucl6aires pour la seule raison que celles-ci se trouvent
en transit sur son territoire, au-dessus de son territoire ou de ses eaux terri-
toriales, ou transport6es sous son pavilion, ou dans ses a~ronefs.

Transferts hors du Danemark

Article 92

a) Le Gouvernement du Danemark notifie A l'Agence tout transfert pr~vu
hors du Danemark de mati~res nucl~aires soumises aux garanties en vertu du
present Accord, si l'exp~dition est sup~rieure A un kilogramme effectif, ou si,
dans l'espace de trois mois, plusieurs exp6ditions distinctes doivent 8tre adres-
s6es au meme Etat, dont chacune est inf~rieure A un kilogramme effectif mais
dont le total d~passe un kilogramme effectif.

b) La notification est faite h l'Agence apr~s la conclusion du contrat pr6-
voyant le transfert et normalement au moins deux semaines avant que les ma-
tires nucl~aires ne soient pr~par~es pour 1'exp6dition.

c) Le Gouvernement du Danemark et l'Agence peuvent convenir de mo-
dalit~s diff6rentes pour ]a notification pr~alable.

d) La notification sp6cifie :
i) L'identification et, si possible, la quantit6 et la composition pr6vues des

matires nucl6aires qui sont transf&6res, et la zone de bilan matires
d'oit elles proviennent;

ii) L'Etat auquel les mati~res nuclkaires sont destin6es;
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(iii) The dates on and locations at which the nuclear material is to be pre-
pared for shipping;

(iv) The approximate dates of dispatch and arrival of the nuclear material;
and

(v) At what point of the transfer the recipient State will assume responsi-
bility for the nuclear material for the purpose of this Agreement, and
the probable date on which that point will be reached.

Article 93

The notification referred to in article 92 shall be such as to enable the
Agency to make, if necessary, an ad hoc inspection to identify, and if possible
verify the quantity and composition of, the nuclear material before it is trans-
ferred out of Denmark and, if the Agency so wishes or the Government of Den-
mark so requests, to affix seals to the nuclear material when it has been prepared
for shipping. However, the transfer of the nuclear material shall not be delayed
in any way by any action taken or contemplated by the Agency pursuant to such
a notification.

Article 94

If the nuclear material will not be subject to Agency safeguards in the re-
cipient State, the Government of Denmark shall make arrangements for the
Agency to receive, within three months of the time when the recipient State
accepts responsibility for the nuclear material from Denmark, confirmation by
the recipient State of the transfer.

Transfers into Denmark

Article 95

(a) The Government of Denmark shall notify the Agency of any expected
transfer into Denmark of nuclear material required to be subject to safeguards
under this Agreement if the shipment exceeds one effective kilogram, or if, with-
in a period of three months, several separate shipments are to be received from
the same State, each of less than one effective kilogram but the total of which
exceeds one effective kilogram.

(b) The Agency shall be notified as much in advance as possible of the ex-
pected arrival of the nuclear material, and in any case not later than the date on
which the Government of Denmark assumes responsibility for the nuclear
material.

(c) The Government of Denmark and the Agency may agree on different
procedures for advance notification.
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iii) Les dates et emplacements oil les matires nucl~aires seront pr~par~es
pour l'exp~dition;

iv) Les dates approximatives d'expodition et d'arriv~e des mati~res nu-
cl~aires;

v) Le stade du transfert auquel l'Etat destinataire assumera la responsa-
bilit6 des matires nucl~aires aux fins du present Accord, et la date
probable h laquelle ce stade sera atteint.

Article 93

La notification vis~e A l'article 92 est telle qu'elle permette A l'Agerlice de
proc~der, si ncessaire, A une inspection ad hoc pour identifier les mati res nu-
cl~aires et, si possible, en verifier la quantit6 et la composition avant qu'elles ne
soient transf6res hors du Danemark et, si l'Agence le desire ou si le Gouverne-
ment du Danemark le demande, d'apposer des scell~s sur les matires nucl~aires
lorsqu'elles ont W pr~par~es pour expedition. Toutefois, le transfert des ma-
ti~res nucl~aires ne devra 8tre retard6 en aucune fagon par les mesures prises ou
envisages par l'Agence a la suite de cette notification.

Article 94

Si tes mati~res nuckaires ne sont pas soumises aux garanties de l'Agence
sur le territoire de l'Etat destinataire, le Gouvernement du Danemark prend les
dispositions voulues pour que l'Agence regoive, dans les trois mois suivant le
moment oi l'Etat destinataire accepte la responsabilit6 des mati~res nucl~aires
aux lieu et placedu Danemark, une confirmation du transfert par l'Etat destina-
taire.

Transferts au Danemark

Article 95

a) Le Gouvernement du Danemark notifie A l'Agence tout transfert pr~vu
de mati~res nucl~aires devant 8tre soumises aux garanties en vertu du present
Accord -qui sont destinies au Danemark, si l'exp~dition est sup~rieure a un
kilogramme effectif, ou si, dans l'espace de trois mois, plusieurs expeditions
distinctes doivent 8tre reques du m~me Etat, dont chacune est inf~rieure & un
kilogramme effectif mais dont le total d6passe un kilogramme effectif.

b) La notification est faite A l'Agence aussi longtemps que possible avant la
date pr~vue de l'arriv~e des matires nuclaires et en aucun cas plus tard que ]a
date A laquelle le Gouvernement du Danemark en assume la responsabilit&.

c) Le Gouvernement du Danemark et l'Agence peuvent convenir de moda-
lit~s diff~rentes pour la notification pr~alable.

N* 12531



142 United Nations - Treaty Series 1973

(d) The notification shall specify:
(i) The identification and, if possible, the expected quantity and composi-

tion of the nuclear material;
(ii) At what point of the transfer the Government of Denmark will assume

responsibility for the nuclear material for the purpose of this Agree-
ment, and the probable date on which that point will be reached; and

(iii) The expected date of arrival, the location where, and the date on which,
the nuclear material is intended to be unpacked.

Article 96

The notification referred to in article 95 shall be such as to enable the
Agency to make, if necessary, an ad hoc inspection to identify, and if possible
verify the quantity and composition of, the nuclear material at the time the con-
signment is unpacked. However, unpacking shall not be delayed by any action
taken or contemplated by the Agency pursuant to such a notification.

Article 97

Special reports

The Government of Denmark shall make a special report as envisaged in
article 68 if any unusual incident or circumstances lead the Government of
Denmark to believe that there is or may have been loss of nuclear material, in-
cluding the occurrence of significant delay, during an international transfer.

DEFINITIONS

Article 98

For the purposes of this Agreement :
A. Adjustment means an entry into an accounting record or a report

showing a shipper/receiver difference or material unaccounted for.
B. Annual throughput means, for the purposes of articles 79 and 80, the

amount of nuclear material transferred annually out of a facility working at
nominal capacity.

C. Batch means a portion of nuclear material handled as a unit for
accounting purposes at a key measurement point and for which the composition
and quantity are defined by a single set of specifications or measurements. The
nuclear material may be in bulk form or contained in a number of separate
items.

No. 12531



1973 Nations Unies - Recueil des Traitis 143

d) La notification spdcifie :
i) L'identification et, si possible, la quantit6 et la composition pr~vues des

mati~res nucl~aires;'
ii) Le stade du transfert auquel le Gouvernement du Danemark assumera

la responsabilit6 des mati~res nucl~aires aux fins du pr6sent Accord, et
la date probable A laquelle ce stade sera atteint;

iii) La date pr6vue de l'arriv~e, l'emplacement ofi il est pr~vu que les ma-,
tires nucl~aires seront d6ball~es, et la date i laquelle il est pr6vu
qu'elles le seront.

Article 96

La notification vis6e A l'article 95 est telle qu'elle permette i l'Agence de
proc6der, si n~cessaire, A une inspection ad hoc pour identifier les matires nu-
cl6aires et, si possible, en v6rifier la quantit6 et la composition, au moment oil
l'envoi est d6ball. Toutefois, le d~ballage ne devra pas &re retard6 en raison des
mesures prises ou envisag6es par l'Agence i la suite de cette notification.

Article 97

Rapports speciaux

Le Gouvernement du Danemark envoie un rapport spcial, comme pr6vu A
l'article 68, si des circonstances ou un incident exceptionnels l'amnent A penser
que des mati~tes nuclaires ont W ou ont pu etre perdues au cours d'un trans-
fert international, notamment s'il se produit un retard important dans le trans-
fert.

DtFINrONS

Article 98

Aux fins du pr6sent Accord :
A. Par ajustement, on entend une 6criture comptable indiquant un 6cart

entre exp~diteur et destinataire ou une diff6rence d'inventaire.
B. Par dibit annuel, on entend, aux fins des articles 79 et 80, la quantit6 de

matires nucl~aires transf6r~es chaque annie hors d'une installation fonction-
nant A sa capacit6 nominale.

C. Par lot, on entend une portion de matires nucl6aires trait6e comme
une unit6 aux fins de la comptabilit6 en un point de mesure principal, et dont la
composition et ]a quantit6 sont d~finies par un ensemble unique de caract6ris-
tiques ou de mesures. Les mati~res nucl~aires peuvent &re en vrac ou contenues
dans un certain nombre d'articles identifiables.
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D. Batch data means the total weight of each element of nuclear material
and, in the case of plutonium and uranium, the isotopic composition when
appropriate. The units of account shall be as follows:
(a) Grams of contained plutonium;
(b) Grams of total uranium and grams of co btained uranium-235 plus uranium-

233 for uranium enriched in these isotopes; and
(c) Kilograms of contained thorium, natural uranium or depleted uranium.

For reporting purposes the weights of individual items in the batch shall be
added together before rounding to the nearest unit.

E. Book inventory of a material balance area means the algebraic sum of
the most recent physical inventory of that material balance area and of all in-
ventory changes that have occurred since that physical inventory was taken.

F. Correction means an entry into an accounting record or a report to
rectify an identified mistake or to reflect an improved measurement of a quantity
previously entered into the record or report. Each correction must identify the
entry to which it pertains.

G. Effective kilogram means a special unit used in safeguarding nuclear
material. The quantity in effective kilograms is obtained by taking:

(a) For plutonium, its weight in kilograms;
(b) For uranium with an enrichment of 0.01 (1%) and above, its weight in kilo-

grams multiplied by the square of its enrichment;

(c) For uranium with an enrichment below 0.01 (1%o) and above 0.005 (0.5yo),
its weight in kilograms multiplied by 0.0001; and

(d) For depleted uranium with an enrichment of 0.005 (0.5%o) or below, and for
thorium, its weight in kilograms multiplied by 0.00005.

H. Enrichment means the ratio of the combined weight of the isotopes
uranium-233 and uranium-235 to that of the total uranium in question.

I. Facility means:
(a) A reactor, a critical facility, a conversion plant, a fabrication plant, a re-

processing plant, an isotope separation plant or a separate storage installa-
tion; or

(b) Any location where nuclear material in amounts greater than one effective
kilogram is customarily used.
J. Inventory change means an increase or decrease, in terms of batches, of

nuclear material in a material balance area; such a change shall involve one of
the following:
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D. Par donndes concernant le lot, on entend le poids total de chaque 616-
ment de mati~res nuclaires et, dans le cas de l'uranium et du plutonium, la
composition isotopique s'il y a lieu. Les unites de compte sont les suivantes:
a) Le gramme pour le plutonium contenu;.
b) Le gramme pour le total d'uranium et-pour le total de l'uranium-235 et de

l'uranium-233 contenu dans l'uranium enrichi en ces isotopes;
c) Le kilogramie pour le thorium, ruranium naturel et l'uranium appauvri

contenus.
Aux fins des rapports, on additionne les poids des diff6rents articles du lot avant
d'arrondir A l'unit6 la plus proche.

E. Le stock comptable d'une zone de bilan mati~res est la somme alg6-
brique du stock physique d~termin6 par l'inventaire le plus recent et de toutes
les variations de stock survenues depuis cet inventaire.

F. Par correction, on entend une 6criture comptable visant i rectifier une
erreur identifi~e ou i traduire la mesure am~lior6e d'une quantit6 d~ja compta-
bilis~e. Chaque correction doit specifier l'&criture A laquelle elle se rapporte.

G. Par kilogramme effectif, on entend une unit6 sp6ciale utilis~e dans
l'application des garanties A des matires nucl aires. La quantit6 de kilo-
grammes effectifs est obtenue en prenant :
a) Dans le cas du plutonium, son poids en kilogrammes;
b) Dans le cas de l'uranium ayant un enrichissement 6gal ou sup~rieur A 0,01

(1%), le produit de son poids en kilogrammes par le carr6 de l'enrichisse-
ment;

c) Dans le cas de l'uranium ayant un enrichissement inf~rieur A. 0,01 (1%) mais
suprieur A 0,005 (0,5%), le produit de son poids en kilogrammes par 0,0001;

d) Dans le cas de l'uranium appauvri ayant un enrichissement 6gal ou infrieur
A 0,005 (0,5%) et dans le cas du thorium, leur poids en kilogrammes multi-
pli6 par 0,00005.

H. Par enrichissement, on entend le rapport du poids global de l'uranium-
233 et de l'uranium-235 au poids total de l'uranium considr6.

I. Par installation, on entend :
a) Un r~acteur, une installation critique, une usine de transformation, une usine

de fabrication, une usine de traitement du combustible irradi6, une usine de
s6paration des isotopes ou une installation de stockage s6par6e;

b) Tout emplacement oii des mati&res nucl~aires en quantit6s sup~rieures h un
kilogramme effectif sont habituellement utilis6es.

J. Par variation de stock, on entend une augmentation ou une diminution
de la quantit6 de mati~res nucl aires, exprim6e en lots, dans une zone de bilan
matires; il peut s'agir de 'une des augmentations et diminutions suivantes ;

N ° 12531



146 United Nations - Treaty Series 1973

(a) Increases:

(i) Import;
(ii) Domestic receipt : receipts from other material balance areas, receipts

from a non-safeguarded (non-peaceful) activity or receipts at the point
in the nuclear fuel cycle defined in article 34 (c);

(iii) Nuclear production: production of special fissionable material in a
reactor; and

(iv) De-exemption: re-application of safeguards on nuclear material pre-
viously exempted therefrom on account of its use or quantity.

(b) Decreases :
(i) Export;

(ii) Domestic shipment: shipments to other material balance areas or
shipments for a non-safeguarded (non-peaceful) activity;

(iii) Nuclear loss : loss of nuclear material due to its transformation into
.other element(s) or isotope(s) as a result of nuclear reactions;

(iv) Measured discard : nuclear material which has been measured, or esti-
mated on the basis of measurements, and disposed of in such a way
that it is not suitable for further nuclear use;

(v) Retained waste: nuclear material generated from processing or from
an operational accident, which is deemed to be unrecoverable for the
time being but which is stored;

(vi) Exemption : exemption of nuclear material from safeguards on ac-
count of its use or quantity; and

(vii) Other loss : for example, accidental loss (that is, irretrievable and in-
advertent loss of nuclear material as the result' of an operational
accident) or theft.

K. Key measurement point means a location where nuclear material
appears in such a form that it may be measured to determine material flow or
inventory. Key measurement points thus include, but are not limited to, the in-
puts and outputs (including measured discards) and storages in material balance
areas.

L. Man-year of inspection means, for the purposes of article 80, 300 man-
days of inspection, a man-day being a day during which a single inspector has
access to a facility at any time for a total of not more than eight hours.

M. Material balance area means an area in or outside of a facility such
that:
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a) Augmentations :
i) Importation;

ii) Arriv6e en provenance de l'int6rieut.: arriv6e en provenance d'une autre
zone de bilan matires ou d'une activit6 non contr6l6e (non pacifique) ou
arriv6e au stade du cycle du combustible nucl6aire d~fini A l'alin6a c de
l'article 34;

iii) Production nucl6aire : production de produits fissiles, sp6ciaux dans un
r6acteur;

iv) Lev6e d'exemption : application de garanties A des mati6res nucl~aires
ant6rieurement exempt6es du fait de l'utilisation ou du fait de la quan-
tit6;

b) Diminutions:

i) Exportation;
ii) Exp6dition A destination de l'int~rieur : exp6dition A destination d'une

autre zone de bilan mati~res ou d'une activit6 non contr6l6e (non paci-
fique);

iii) Consommation : perte de matire nucl6aire due 1 sa transformation en
616ment(s) ou isotope(s) diff6rents A la suite de r6actions nucl6aires;

iv) Rebuts mesur6s : mati~re nucl6aire qui a W mesur6e, ou estim6e sur la
base de mesures, et affect6e i des fins telles qu'elle ne puisse plus se preter
A une utilisation nucl6aire;

v) D6chets conserv6s : mati~re nucl6aire produite en cours de traitement ou
par suite d'un accident d'exploitation et jug6e pour le moment irr6cu-
p6rable, mais stock6e;

vi) Exemption : exemption de mati~res nucl6aires des garanties, du fait de
l'utilisation ou du fait de la quantit6;

vii) Autres pertes : par exemple, perte accidentelle (c'est-A-dire perte irr6pa-
rable de mati~res nucl6aires par inadvertance, due A un accident d'exploi-
tation) ou vol.

K. Par point de mesure principal, on entend un endroit oi, 6tant donn6 sa
forme, la matire nucl6aire peut Etre mesur6e pour en d6terminer le flux ou le
stock. Les points de mesure principaux comprennent les entre6s et les sorties (y
compris les rebuts mesur6s) et les magasins des zones de bilan matires, cette
6num6ration n'6tant pas exhaustive.

L. Par annde d'inspecteur, on entend, aux fins de l'article 80 ci-dessus, 300
journ6es d'inspecteur, une journ6e d'inspecteur 6tant une journ6e au cours de
laquelle un inspecteur a acc~s A tout moment A une installation pendant un total
de huit heures au maximum.

M. Par zone de bilan matires, on entend une zone int6rieure ou ext6rieure
A une installation telle que

N* 12531



148 United Nations - Treaty Series 1973

(a) The quantity of nuclear material in each transfer into or out of each material
balance area can be determined; and

(b) The physical inventory of nuclear material in each material balance area can
be determined when necessary, in accordance with specified procedures,

in order that the material balance for Agency safeguards purposes can be estab-
lished.

N. Material unaccounted for means the difference between book inventory
and physical inventory.

0. Nuclear material means any source or any special fissionable material
as defined in article XX of the Statute. The term source material shall not be
interpreted as applying to ore or ore residue. Any determination by the Board
under article XX of the Statute after the entry into force of this Agreement
which adds to the materials considered to be source material or special fission-
able material shall have effect under this Agreement only upon acceptance by
Denmark.

P. Physical inventory means the sum of all the measured or derived esti-
mates of batch quantities of nuclear material on hand at a given time within a
material balance area, obtained in accordance with specified procedures.

Q. Shipper/receiver difference means the difference between the quantity
of nuclear material in a batch as stated by the shipping material balance area
and as measured at the receiving material balance area.

R. Source data means those data, recorded during measurement or cali-
bration or used to derive empirical relationships, which identify nuclear material
and provide batch data. Source data may include, for example, weight of com-
pounds, conversion factors to determine weight of element, specific gravity,
element concentration, isotopic ratios, relationship between volume and mano-
meter readings and relationship between plutonium produced and power
generated.

S. Strategic point means a location selected during examination of design
information where, under normal conditions and when combined with the in-
formation from all strategic points taken together, the information necessary
and sufficient for the implementation of safeguards measures is obtained and
verified; a strategic point may include any location where key measurements
related to material balance accountancy are made and where containment and
surveillance measures are executed.
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a) Les quantit6s de matires nuclaires transferees puissent 6tre d~termin~es h
l'entr~e et A la sortie de chaque zone de bilan mati&es,

b) Le stock physique de mati~res nucl6aires dans chaque zone de bilan ma-
tires puisse tre d6termin', si n~cessaire, conform~ment h des r~gles 6tablies,

afin que le bilan mati~res aux fins des garanties de l'Agence puisse etre 6tabli.

N. La diffirence d'inventaire est la diff6rence entre le stock comptable et le
stock physique.

0. Par maticre nuclaire, on entend toute matire brute ou tout produit
fissile sp6cial tels qu'ils sont d~finis A l'article XX du Statut. Le terme matire
brute n'est pas interpret6 comme s'appliquant aux minerais ou aux r~sidus de
minerais. Si apr~s l'entr6e en vigueur du present Accord, le Conseil, agissant en
vertu de l'article XX du Statut, d6signe d'autres matibres et les ajoute A la liste
de celles qui sont consid6r6es comme des matibres brutes ou des produits fissiles
sp6ciaux, cette dsignation ne prend effet en vertu du pr6sent Accord qu'aprbs
avoir W accept6e par le Danemark.

P. Le stock physique est la somme de toutes les estimations mesur6es ou
calcul6es des quantit6s de mati~res nucl6aires des lots se trouvant a un moment
donn6 dans une zone de bilan mati~res, somme que l'on obtient en se confor-
mant A des r&gles 6tablies.

Q. Par icart entre expiditeur et destinataire, on entend la diff6rence entre
la quantit6 de matire nucl6aire d'un lot, d6clar6e par ]a zone de bilan mati~res
exp6ditrice, et la quantit6 mesur6e par ]a zone de bilan mati~res destinataire.

R. Par donnies de base, on entend les donn6es, enregistr6es lors des me-
sures ou des 6talonnages, ou utilis6es pour obtenir des relations empiriques, qui
permettent d'identifier ]a mati~re nucl~aire et de d6terminer les donn6es con-
cernant le lot. Les donn6es de base englobent, par exemple, le poids des com-
pos6s, les facteurs de conversion appliqu6s pour d6terminer le poids de 1'616-
ment, le poids sp6cifique, la concentration de 1'616ment, les abondances isoto-
piques, la relation entre les lectures volum6trique et manom~trique, et la relation
entre le plutonium et l'6nergie produits.

S. Par point stratigique, on entend un endroit choisi lors de l'examen des
renseignements descriptifs ob, dans les conditions normales et en conjonction
avec les renseignements provenant de l'ensemble de tous les points strat~giques,
les renseignements n6cessaires et suffisants pour ]a mise en ceuvre des mesures de
garanties sont obtenus et v~rifi~s. Un point strat6gique peut tre n'importe quel
endroit oii des mesures principales relatives A la comptabilit6 bilan matires sont
faites et oi des mesures de confinement et de surveillance sont mises en ouvre.
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DONE in Vienna on the first day of March 1972 in duplicate in the English
language.

For the Government of Denmark:

H. H. KOCH

For the International Atomic Energy Agency:

SIGVARD EKLUND

PROTOCOL

TO THE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF DENMARK AND
THE INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY FOR THE APPLICATION OF SAFE-
GUARDS IN CONNECTION WITH THE TREATY ON THE NON-PROLIFERATION OF

NUCLEAR WEAPONS

The Government of the Kingdom of Denmark (hereinafter referred to as
" Denmark ") and the International Atomic Energy Agency (hereinafter
referred to as " the Agency "),

CONSIDERING that the Government of Denmark has concluded an agree-
ment with the Agency for the application of safeguards in connection with the
Treaty on the Non-Proliferation of Nuclear Weapons;

CONSIDERING that the Government of Denmark has signed, subject to
ratification, a Treaty of Accession to the European Atomic Energy Community'
(hereinafter referred to as " EURATOM ") and that it desires to be on equal foot-
ing with other Non-Nuclear-Weapon States Members of EURATOM when it be-
comes a Member thereof with respect to the application of safeguards in
connection with the Treaty on the Non-Proliferation of Nuclear Weapons;

RECOGNIZING that negotiations have commenced on an agreement between
the Agency and EURATOM and the Non-Nuclear-Weapon States Members of
EURATOM in connection with article III of the Treaty on the Non-Proliferation
of Nuclear Weapons;

Have agreed as follows:
Notwithstanding the provisions of article 26 of the Agreement between the

Government of Denmark and the Agency for the Application of Safeguards in

I United Nations, Treaty Series, vol. 298, p. 167.
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FAIT A Vienne, le Ier mars 1972, en double exemplaire en langue anglaise.

Pour le Gouvernement du Danemark:

H. H. KOCH

Pour l'Agence internationale de l'Nnergie atomique

SIGVARD EKLUND

PROTOCOLE

A L'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DU DANEMARK ET L'AGENCE

INTERNATIONALE DE L'fNERGIE ATOMIQUE RELATIF A L'APPLICATION DE GARANTIES

DANS LE CADRE DU TRAITt SUR LA NON-PROLIFI2RATION DES ARMES NUCLAIRES

Le Gouvernement du Royaume du Danemark (ci-aprbs d6nomm6 ( le
Danemark )) et l'Agence internationale de 1'6nergie atomique (ci-apr~s d6nom-
m6e (, l'Agence '),

CONSIDtRANT que le Gouvernement du Danemark a conclu avec l'Agence
un Accord relatif A l'application de garanties dans le cadre du Trait6 sur la non-
prolif6ration des armes nucl6aires;

CONSIDtRANT que le Danemark est candidat A la Communaut6 europ6enne
de l'6nergie atomique' (ci-apr~s d6nomm6e , EURATOM )) et qu'il d6sire se trou-
ver, lorsqu'il sera membre d'EURATOM, sur un pied d'6galit6 avec les autres
Etats membres de cette organisation non dot6s d'armes nucl6aires en ce qui con-
cerne l'application de garanties dans le cadre du Trait6 sur la non-prolif6ration
des armes nucl6aires;

CONSIDRANT que des n6gociations ont commenc6 en vue de la conclusion
d'un accord entre l'Agence et EURATOM et les Etats membres d'EURATOM non
dot6s d'armes nuclaires, en application de l'article III du Trait6 sur la non-
prolif6ration des armed nuclkaires;

Sont convenus de ce qui suit :
Nonobstant les dispositions de l'article 26 de l'Accord entre le Gouverne-

ment du Danemark et l'Agence relatif A l'application de garanties dans le cadre

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 294, p. 259.
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Connection with the Treaty on the Non-Proliferation of Nuclear Weapons, if
Denmark becomes a Member State of EURATOM and if an agreement is in force
between the Agency, EURATOM and the Non-Nuclear-Weapon States Members
of EURATOM in accordance with article III of the Treaty on the Non-Prolifera-
tion of Nuclear Weapons, the Agreement between the Government of Denmark
and the Agency shall be replaced by the Agreement between the Agency,
EURATOM and the Non-Nuclear-Weapon States Members of EURATOM, with a
view to ensuring continued application of safeguards without interruption.
Such replacement shall take effect in accordance with the procedure established
by the latter Agreement.

DoNE in Vienna on the first day of March 1972 in duplicate in the English
language.

For the Government of Denmark:

H. H. KoCH

For the International Atomic Energy Agency:

SIGvAR EKLuND
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du Trait6 sur la non-proliferation des armes nucl~aires, si le Danemark devient
membre d'EURATOM et qu'un accord soit en vigueur entre I'Agence, EURATOM et
les Etats membres d'EURATOM non dotes d'armes nuclaires conform~ment A
'article III du Trait6 sur la non-proliferation des armes nuclaires, l'Accord

entre le Gouvernement du Danemark et l'Agence est remplac6 par I'Accord
entre l'Agence, EURATOM et les Etats membres d'EURATOM non dotes d'armes
nuclaires de fagon que les garanties continuent de s'appliquer sans interrup-
tion. Cette substitution s'opre conform~ment A la procedure 6tablie par ce
dernier Accord.

FAIT A Vienne, le 1er mars 1972, en double exemplaire en langue anglaise.

Pour le Gouvernement du Danemark:

H. H. KOCH

Pour l'Agence internationale de 1'6nergie atomique

SIGVARD EKLUND
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INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY,
DENMARK and UNITED STATES OF AMERICA

Protocol suspending the Agreement between the Internatiohal
Atomic Energy Agency, the Government of the Kingdom
of Denmark and the Government of the United States of
America for the application of safeguards and providing
for the application of safeguards pursuant to the Non-
Proliferation Treaty. Signed at Vienna on 1 March 1972

Authentic text: English.

Registered by the International Atomic Energy Agency on 22 May 1973.

AGENCE INTERNATIONALE DE L'INERGIE
ATOMIQUE,

DANEMARK et ITATS-UNIS D'AMERIQUE

Protocole portant suspension de l'accord entre l'Agence
internationale de l'6nergie atomique, le Gouvernement
du Royaume du Danemark et le Gouvernement des
Etats-Unis d'Am6rique pour l'application de garanties,
et prevoyant l'application de garanties conformement au
Trait6 sur la non-proliferation des armes nucleaires.
Signe 'a Vienne le Ier mars 1972

Texte authentique: anglais.

Enregistri par l'Agence internationale de l'dnergie atomique le 22 mai 1973.
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PROTOCOL' SUSPENDING THE AGREEMENT BETWEEN
THE INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY,
THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF DENMARK
AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF
AMERICA FOR THE APPLICATION OF SAFEGUARDS 2

AND PROVIDING FOR THE APPLICATION OF SAFE-
GUARDS PURSUANT TO THE NON-PROLIFERATION
TREATY

3

The International Atomic Energy Agency (hereinafter referred to as the
"Agency "), the Government of the Kingdom of Denmark, and the Govern-
ment of the United States of America;

RECOGNIZING that the Agency has beer applying safeguards in accordance
with the provisions of the Agreement between the International Atomic Energy
Agency, the Government of the Kingdom of Denmark, and the Government of
the United States of America for the application of safeguards signed on 29
February 19682 (hereinafter referred to as the " Safeguards Transfer Agree-
ment ") to materials, equipment and facilities required to be safeguarded under
the Agreement for Cooperation between the Government of the United States
of America and the Government of the Kingdom of Denmark concerning civil
uses of atomic energy signed on 25 July 1955, as amended 4 (hereinafter referred
to as the " Agreement for Cooperation ") to ensure, so far as it is able that they
will not be used in such a way as to further any military purpose;

RECOGNIZING that the Government of the Kingdom of Denmark as a non-
nuclear-weapon State party to the Treaty on the Non-Proliferation of Nuclear
Weapons' (hereinafter referred to as the " Treaty ") has concluded with the
Agency an Agreement for the application of safeguards 5 (hereinafter referred to
as the " Treaty Safeguards Agreement ") pursuant to paragraph 1 of article III
of the Treaty;

RECOGNIZING that, if the Kingdom of Denmark should become a Member
of the European Communities, the Treaty Safeguards Agreement might be sup-
planted by an Agreement entered into by the Kingdom of Denmark together

I Came into force on 1 March 1972 by signature.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 637, p. 147.
3 Ibid., vol. 729, p. 161.
1 Ibid., vol. 235, p. 245, and annex A in volumes 280, 335 and 695.
r See p. 79 of this volume.
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[TRADUCTION' - TRANSLATION 2 ]

PROTOCOLE 3 PORTANT SUSPENSION DE L'ACCORD
ENTRE L'AGENCE INTERNATIONALE DE L'ENERGIE
ATOMIQUE, LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME
DU DANEMARK ET LE GOUVERNEMENT DES
tTATS-UNIS D'AMEtRIQUE POUR L'APPLICATION DE
GARANTIES 4, ET PREVOYANT L'APPLICATION DE
GARANTIES CONFORM1EMENT AU TRAITt SUR LA
NON-PROLIFERATION DES ARMES NUCLEAIRES5

L'Agence internationale de l'6nergie atomique (ci-apr~s d~nomm~e
((l'Agence )), le Gouvernement du Royaume du Danemark et le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am~rique;

CONSID RANT que l'Agence applique des garanties conform~ment aux dis-
positions de l'Accord entre l'Agence internationale de 1'6nergie atomique, le
Gouvernement du Royaume du Danemark et le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am~rique sign6 le 29 f~vrier 19684 (ci-apr~s d~nomm6 < l'Accord de transfert
de garanties ))) aux mati~res, 6quipement et installations devant etre soumis aux
garanties pr~vues dans l'Accord de cooperation entre le Gouvernement des
Etats-Unis et le Gouvernement du Royaume du Danemark concernant l'utilisa-
tion de l'nergie atomique dans le domaine civil, sign6 le 25 juillet 1955 et
ult~rieurement modifi6 6 (ci-apr~s d~nomm6 <4 l'Accord de cooperation *), pour
s'assurer dans toute la mesure de ses moyens que ces mati~res, 6quipement et in-
stallations ne seront pas utilis6s de mani~re A servir A des fins militaires;

CONSIDtRANT que le Gouvernement du Royaume du Danemark, en tant que
Gouvernement d'un Etat non dot6 d'armes nuclaires et Partie au Trait6 sur la
non-prolif6ration des armes nucl6aires 5 (ci-apr~s d6nomm6 <i le Trait6 >), a con-
clu avec l'Agence un accord pour l'application de garanties 7 (ci-apr~s d6nomm6
e l'Accord conclu dans le cadre du Trait6 *) conform6ment au paragraphe pre-
mier de l'article III du Trait6;

CONSIDtRANT que si le Royaume du Danemark devenait Membre des
Communaut6s europ6ennes, l'Accord conclu dans le cadre du Trait6 pourrait
8tre remplac6 par un accord auquel le Royaume du Danemark serait Partie

1 Traduction fournie par I'Agence internationale de l'6nergie atomique.
2 Translation supplied by the International Atomic Energy Agency.
3 Entr6 en vigueur le jar mars 1972 par la signature.

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 637, p. 147.
Ibid., vol. 729, p. 161.
Ibid., vol. 235, p. 245, et annexe A des volumes 280, 335 et 695.
Voir p. 79 du pr6sent volume.
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with other Member States of the Communities pursuant to article III of the
Treaty (hereinafter referred to as the " Supplanting Agreement ");

RECOGNIZING that article 23 of the Treaty Safeguards Agreement provides
for the suspension of, Agency safeguards applied pursuant to other safeguards
agreements with the Agency;

RECOGNIZING that under article VII of the Agreement for Cooperation the
Government of the Kingdom of Denmark has guaranteed that no source or
special nuclear material received by the Government of the Kingdom of Den-
mark or any person under its jurisdiction from the United States of America, or
utilized in, recovered from, or produced in, the items listed in paragraph B (2)
of article VI of the Agreement for Cooperation will be employed for any military
purpose;

Have agreed:
1. The Treaty Safeguards Agreement or the Supplanting Agreement shall

be applied as therein provided and the Safeguards Transfer Agreement shall be
deemed to be suspended during the time and to the extent that the Treaty Safe-
guards Agreement, or the Supplanting Agreement, is in force and safeguards
specified in the Treaty Safeguards Agreement or the Supplanting Agreement are
being applied by the Agency.

2. In the event that the Government of the Kingdom of Denmark intends
to exercise its discretion in accordance with article 14 of the Treaty Safeguards
Agreement, or a comparable provision in the Supplanting Agreement, to use
any nuclear material required to be safeguarded under that Agreement in a
military activity not proscribed by the Treaty, the Government of the Kingdom
of Denmark will satisfy the Agency and the Government of the United States of
America that such material is not subject to the guarantees made to the Govern-
ment of the United States of America by the Government of the Kingdom of
Denmark in article VII of the Agreement for Cooperation, and that no materi-
als, equipment or facilities transferred from the United States of America to the
Kingdom of Denmark under the Agreement for Cooperation are involved in
such use.

DONE in Vienna, this first day of March 1972, in triplicate in the English
language.

For the International Atomic Energy Agency:
SIGVARD EKLUND

For the Government of the Kingdom of Denmark:
H. H. KOCH

For the Government of the United States of America:
T. KEITH GLENNAN
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comme d'autres Etats Membres des Communaut6s conform6ment A l'article III
du Trait6 (ci-apr~s d6nomm6 O 'Accord de remplacement *);

CONSIDtRANT que l'article 23 de l'Accord conclu dans le cadre du Trait6
pr6voit la suspension des garanties de l'Agence appliqu6es en vertu d'autres
accords de garanties conclus avec l'Agence;

CONSIDtRANT qu'aux termes de l'article VII de l'Accord de coop6ration, le
Gouvernement du Royaume du Danemark a garanti que les mati~res brutes ou
les mati~res nucl6aires sp6ciales transf6r6es, en vertu dudit Accord, des Etats-
Unis d'Am6rique au Gouvernement du Royaume du Danemark ou aux per-
sonnes relevant de sa juridiction, utilis6es ou produites ou r6cup6r6es dans des
mati~res, &quipement et installations 6num6r6s au paragraphe B de 'article VI de
l'Accord de coop6ration ne serviront pas OL des fins militaires;

Sont convenus de ce qui suit :
1. L'Accord conclu dans le cadre du Trait6 ou 'Accord de remplacement

seront appliqu6s comme pr6vu dans lesdits Accords, et l'Accord de transfert de
garanties sera consid6r6 comme suspendu pendant la p6riode et dans la mesure
oii l'Accord conclu dans le cadre du Trait6, ou l'Accord de remplacement, reste
en vigueur et oi l'Agence applique les garanties vis6es i l'Accord conclu dans le
caere du Trait6 ou dans l'Accord de remplacement.

2. Si le Gouvernement du Royaume du Danemark a rintention, comme il
en a la libert6, conform6ment i 'article 14 de l'Accord conclu dans le cadre du
Trait6 ou i une disposition comparable de l'Accord de remplacement, d'utiliser
des mati~res nucl6aires, qui doivent, &re soumises A des garanties en vertu de cet
Accord, dans une activit6 militaire non interdite par le Trait6, le Gouvernement
du Royaume du Danemark permettra A l'Agence et au Gouvernement des
Etats-Unis d'Am6rique d'acqu6rir la conviction que ces matires ne rel~vent pas
des engagements qu'il a pris envers le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6-
rique i l'article VII de l'Accord de coop6ration, et que les mati~res, 6quipement
et installations transf6r6s des Etats-Unis d'Am~rique au Royaume du Dane-
mark en vertu de l'Accord de coop6ration ne servent pas -A cette fin.

FAIT A Vienne, le 1er mars 1972, en triple exemplaire, en langue anglaise.

Pour l'Agence internationale de l'6nergie atomique:
SIOVARD EKLUND

Pour le Gouvernement du Royaume du Danemark:
H. H. KOCH

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique•
T. KErrH GLENNAN
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AGREEMENT1 BETWEEN THE KINGDOM OF NORWAY
AND THE INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY
AGENCY FOR THE APPLICATION OF SAFEGUARDS
IN CONNECTION WITH THE TREATY ON THE NON-
PROLIFERATION OF NUCLEAR WEAPONS 2

WHEREAS the Kingdom of Norway (hereinafter referred to as " Norway ")
is a party to the Treaty on the Non-Proliferation of Nuclear Weapons (herein-
after referred to as " the Treaty ") opened for signature at London Moscow
and Washington on I July 19682 and which entered into force on 5 March 1970;

WHEREAS paragraph 1 of article III of the Treaty reads as follows:

" Each non-nuclear-weapon State Party to the Treaty undertakes to
accept safeguards, as set forth in an agreement to be negotiated and con-
cluded with the International Atomic Energy Agency in accordance with
the Statute of the International Atomic Energy Agency 3 and the Agency's
safeguards system, for the exclusive purpose of verification of the fulfilment
of its obligations assumed under this Treaty with a view to preventing
diversion of nuclear energy from peaceful uses to nuclear weapons or other
nuclear explosive devices. Procedures for the safeguards required by this
article shall be followed with respect to source or special fissionable
material whether it is being produced, processed or used in any principal
nuclear facility or is outside any such facility. The safeguards required by
this article shall be applied on all source or special fissionable material in all
peaceful nuclear activities within the territory of such State, under its juris-
diction, or carried out under its control anywhere.";

WHEREAS the International Atomic Energy Agency (hereinafter referred to
as " the Agency ") is authorized, pursuant to article III of its Statute, to con-
clude such agreements;

Now THEREFORE Norway and the Agency have agreed as follows:

Came into force on I March 1972, the date on which the Agency received from Norway
written notification that Norway's statutory and constitutional requirements had been met, in
accordance with article 25.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 729, p. 161.
Ibid., vol. 276, p. 3, and vol. 471, p. 334.
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[TRADUCTION' - TRANSLATION 2 ]

ACCORD 3 ENTRE LE ROYAUME DE NORVEGE ET
L'AGENCE INTERNATIONALE DE L'tNERG1E ATO-
MIQUE RELATIF A L'APPLICATION DE GARANTIES
DANS LE CADRE DU TRAITE SUR LA NON-PROLI-
FfRATION DES ARMES NUCLtAIRES 4

CONSIDIRANT que le Royaume de Norv~ge (ci-apr~s d~nomm6 (]a Nor-
v~ge *) est.Partie au Trait6 sur la non-prolif6ration des armes nucl6aires (ci-apr~s
d6nomm6 le Trait6 *), ouvert A la signature A Londres, A Moscou et A Washing-
ton le 1o juillet 19684, et entr6 en vigueur le 5 mars 1970,

CONSIDtRANT que le paragraphe 1 de 'article III du Trait6 est ainsi conqu:

((Tout Etat non dot6 d'armes nucl~aires qui est Partie au Trait'6 s'en-
gage A accepter les garanties stipul6es dans un accord qui sera n6goci6 et
conclu avec l'Agence internationale de l'6nergie atomique, conform6ment
au Statut de l'Agence internationale de l'6nergie atomique5 et au syst~me
de garanties de ladite Agence, A seule fin de v6rifier 1'ex6cution des obliga-
tions assum6es par ledit Etat aux termes du pr6sent Trait6 en vue d'em-
p~cher que l'6nergie nucl6aire ne soit d6tourn6e de ses utilisations pacifiques
vers des armes nucl~aires ou d'autres dispositifs explosifs nuclgaires. Les
modalit6s d'application des garanties requises par le pr6sent article por-
teront sur les mati~res brutes et les produits fissiles sp6ciaux, que ces
mati~res ou produits soient produits, trait6s ou utilis6s dans une installation
nucl~aire principale ou se trotuvent en dehors d'une telle installation. Les
garanties requises par le pr6sent article s'appliqueront A toutes mati6res
brutes ou tous produits fissiles sp6ciaux dans toutes les activit6s nucl6aires
pacifiques exerc6es sur le territoire d'un Etat, sous sa-juridiction, ou entre-
prises sous son contr6le en quelque lieu que ce soit; *,

CONSIDtRANT que l'Agence internationale de l'6nergie atomique (ci-apr~s
dgnomm~e (, l'Agence )) est habilitge, en vertu de l'article III de son Statut, A
conclure de tels accords,

La Norv~ge et l'Agence sont convenues de ce qui suit:

Traduction fournie par I'Agence internationale de l'6nergie atomique.

Translation supplied by the International Atomic Energy Agency.
3 Entr6 en vigueur le 1'r mars 1972, date A laquelle l'Agence avait requ de la Norv~ge notifica-

tion dcrite que les conditions d'ordre statutaire et constitutionnel ngcessaires avaient 6td remplies,
conform~ment k I'article 25.

4 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 729, p. 161.
Ibid., vol. 276, p. 3, et vol. 471, p. 335.
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PART I

BASIC UNDERTAKING

Article 1

Norway undertakes, pursuant to paragraph 1 of article III of the Treaty, to
accept safeguards, in accordance with the terms of this Agreement, on all
source or special fissionable material in all peaceful nuclear activities within its
territory, under its jurisdiction or carried out under its control anywhere, for
the exclusive purpose of verifying that such material is not diverted to nuclear
weapons or other nuclear explosive devices.

APPLICATION OF SAFEGUARDS

Article 2

The Agency shall have the right and the obligation to ensure that safeguards
will be applied, in accordance with the terms of this Agreement, on all source or
special fissionable material in all peaceful nuclear activities within the territory
of Norway, under its jurisdiction or carried out under its control anywhere, for
the exclusive purpose of verifying that such material is not diverted to nuclear
weapons or other nuclear explosive devices.

CO-OPERATION BETWEEN NORWAY AND THE AGENCY

Article 3

Norway and the Agency shall co-operate to facilitate the implementation
of the safeguards provided for in this Agreement.

IMPLEMENTATION OF SAFEGUARDS

Article 4
The safeguards provided for in this Agreement shall be implemented in a

manner designed :
(a) To avoid hampering the economic and technological development of or in-

ternational co-operation in the field of peaceful nuclear activities, including
international exchange of nuclear material;

(b) To avoid undue interference in Norway's peaceful nuclear activities, and in
particular in the operation of facilities; and

(c) To be consistent with prudent management practices required for the econo-
mic and safe conduct of nuclear activities.
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PREM[IRE PARTIE

ENGAGEMENT FONDAMENTAL

Article premier

La Norv~ge s'engage, en vertu du paragraphe I de l'article III du Trait6, A
accepter des garanties, conform~ment aux termes du present Accord, sur toutes
les mati~res brutes et tous les produits fissiles sp6ciaux dans toutes les activit~s
nuc1kaires pacifiques exerc~es sur le territoire de la Norv~ge, sous sa juridiction,
ou entreprises sous son contr6le en quelque lieu que ce soit, i seule fin de verifier
que ces matires et produits ne sont pas d~tourn~s vers des armes nucl~aires ou
d'autres dispositifs explosifs nucl aires.

APPLICATION DES GARANTIES

Article 2

L'Agence a le droit et l'obligation de veiller A l'application des garanties,
conform~ment aux termes du present Accord, sur toutes les matires brutes et
tous les produits fissiles sp6ciaux dans toutes les activit~s nucl~aires pacifiques
exerc~es sur le territoire de la Norv~ge, sous sa juridiction, ou entreprises sous
son contr6le en quelque lieu que ce soit, d seule fin de vrifier que ces mati~res et
produits ne sont pas d~tourn~s vers des armes nuclkaires ou d'autres dispositifs
explosifs nucl~aires.

COOPtRATION ENTRE LA NORVtGE ET L'AGENCE

Article 3

La Norv~ge et i'Agence coop~rent en vue de faciliter ]a mise en ceuvre des
garanties pr~vues au present Accord.

MISE EN (EUVRE DES GARANTIES

Article 4

Les garanties pr~vues au present Accord sont mises en oeuvre de manifre

a) A 6viter d'entraver le progrfs 6conomique et technologique de la Norv~ge ou
la cooperation internationale dans le domaine des activit~s nuclfaires paci-
fiques, notamment les 6changes internationaux de mati~res nuclaires;

b) A 6viter de goner indfment les activit~s nucl~aires pacifiques de la Norvfge
et, notamment, l'exploitation des installations;

c) A 8tre compatibles avec les pratiques de saine gestion requises pour assurer
la conduite 6conomique et sfire des activit6s nucl~aires.
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Article 5

(a) The Agency shall take every precaution to protect commercial and in-
dustrial secrets and other confidential information coming to its knowledge in
the implementation of this Agreement.

(b) (i) The Agency shall not publish or communicate to any State, or-
ganization or person any information obtained by it in connection with the
implementation of this Agreement, except that specific information relating to
the implementation thereof may be given to the Board of Governors of the
Agency (hereinafter referred to as " the Board ") and to such Agency staff mem-
bers as require such knowledge by reason of their official duties in connection
with safeguards, but only to the extent necessary for the Agency to fulfil its
responsibilities in implementing this Agreement.

(ii) Summarized information on nuclear material subject to safeguards
under this Agreement may be published upon decision of the Board if Norway
agrees thereto.

Article 6

(a) The Agency shall, in implementing safeguards pursuant to this Agree-
ment, take full account of technological developments in the field of safeguards,
and shall make every effort to ensure optimum cost-effectiveness and the appli-
cation of the principle of safeguarding effectively the flow of nuclear material
subject to safeguards under this Agreement by use of instruments and other
techniques at certain strategic points to the extent that present or future techno-
logy permits.

(b) In order to ensure optimum cost-effectiveness, use shall be made, for
example, of such means as:

(i) Containment as a means of defining material balance areas for ac-
counting purposes;

(ii) Statistical techniques and random sampling in evaluating the flow of
nuclear material; and

(iii) Concentration of verification procedures on those stages in the nuclear
fuel cycle involving the production, processing, use or storage of
nuclear material from which nuclear weapons or other nuclear explo-
sive devices could readily be made, and minimization of verification
procedures in respect of other nuclear material, on condition that this
does not hamper the Agency in applying safeguards under this Agree-
ment.

No. 12533



1973 Nations Unies - Recuei des Traitis 167

Article 5

a) L'Agence prend toutes pr6cautions utiles pour prot6ger les secrets com-
merciaux et industriels ou autres renseignements confidentiels dont elle aurait
connaissance en raison de l'application du pr6sent Accord.

b) i) L'Agence ne publie ni ne communique i aucun Etat, organisation ou
personne des renseignements qu'elle a obtenus du fait de l'application du pr6-
sent Accord; toutefois, des d6tails particuliers touchant l'application de cet
Accord peuvent &re communiques au Conseil des gouverneurs de l'Agence (ci-
apr~s d6nomm6 i le Conseil *) et aux membres du personnel de l'Agence qui en
ont besoin pour exercer leurs fonctions officielles en matire de garanties, mais
seulement dans la mesure ofi cela est n6cessaire pour permettre A l'Agence de
s'acquitter de ses responsabilit6s dans l'application du pr6sent Accord;

ii) Des renseignements succincts sur les mati~res nucl6aires soumises aux
garanties en vertu du pr6sent Accord peuvent 6tre publi6s sur d6cision du Con-
seil si la Norv~ge y consent.

Article 6

a) L'Agence tient pleinement compte, en appliquant les garanties vis6es au
pr6sent Accord, des perfectionnements technologiques en matire de garanties,
et fait son possible pour optimiser le rapport cofit/efficacit6 et assurer l'applica-
tion du principe d'une garantie efficace du flux des mati~res nucl~aires soumises
aux garanties en vertu du pr6sent Accord grice A l'emploi d'appareils et autres
moyens techniques en certains points strat6giques, dans la mesure oil la techno-
logie pr6sente ou future le permettra.

b) Pour optimiser le rapport cofit/efficacit6, on emploie des moyens tels
que :

i) Le confinement, pour d6finir des zones de bilan mati~res aux fins de la
comptabilit6;

ii) Des m6thodes statistiques et le sondage al6atoire pour 6valuer le flux
des mati~res nuclaires;

iii) La concentration des activit6s de v6rification sur les stades du cycle du
combustible nucl aire oii sont produites, transform~es, utilis6es ou
stock~es des mati~res nucl~aires A partir desquelles des armes nu-
claires ou dispositifs explosifs nucl6aires peuvent tre facilement
fabriqu6s, et la r6duction au minimum des activit6s de v6rification en
ce qui concerne les autres mati~res nucl6aires, A condition que cela ne
gene pas l'application par l'Agence des garanties vis6es au pr6sent
Accord.
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NATIONAL SYSTEM OF MATERIALS CONTROL

Article 7
(a) Norway shall establish and maintain a system of accounting for and

control of all nuclear material subject to safeguards under this Agreement.

(b) The Agency shall apply safeguards in such a manner as to enable it to
verify, in ascertaining that there has been no diversion of nuclear material from
peaceful uses to nuclear weapons or other nuclear explosive devices, findings of
Norway's accounting and control system. The Agency's verification shall in-
clude, inter alia, independent measurements and observations conducted by the
Agency in accordance with the procedures specified in Part II of this Agreement.
The Agency, in its verification, shall take due account of the technical effective-
ness of Norway's system.

PROVISION OF INFORMATION TO THE AGENCY

Article 8

(a) In order to ensure the effective implementation of safeguards under this
Agreement, Norway shall, in accordance with the provisions set out in Part II
of this Agreement, provide the Agency with information concerning nuclear
material subject to safeguards under this Agreement and the features of facilities
relevant to safeguarding such material.

(b) (i) The Agency shall require only the minimum amount of informa-
tion and data consistent with carrying out its responsibilities under this Agree-
ment.

(ii) Information pertaining to facilities shall be the minimum necessary for
safeguarding nuclear material subject to safeguards under this Agreement.

(c) If Norway so requests, the Agency shall be prepared to examine on
premises of Norway design information which Norway regards as being of par-
ticular sensitivity. Such information need not be physically transmitted to the
Agency provided that it remains readily available for further examination by the
Agency on premises of Norway.

AGENCY INSPECTORS

Article 9
(a) (i) The Agency shall secure the consent of Norway to the designation

of Agency inspectors to Norway.
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SYSTtME NATIONAL DE CONTR6LE DES MATI&RES

Article 7
a) La Norv~ge 6tablit et applique un syst~me de comptabilit6 et de con-

tr6le pour toutes les mati6res nucl6aires soumises A des garanties en vertu du
pr6sent Accord.

b) L'Agence applique les garanties de manire qu'elle puisse, pour 6tablir
qu'il n'y a pas eu d~tournement de mati~res nucl~aires de leurs utilisations paci-
fiques vers des armes nucl6aires ou autres dispositifs explosifs nucl6aires, v6rifier
les r6sultats obtenus par le syst~me de comptabilit6 et de contr6le norv6gien.
Cette v6rification comprend, notamment, des mesures et observations ind6pen-
dantes effectu6es par l'Agence selon les modalit6s sp6cifi6es dans la deuxi~me
partie du pr6sent Accord. En proc6dant A cette v6rification, l'Agence tient dox-
ment compte de l'efficacit6 technique du syst~me norv6gien.

RENSEIGNEMENTS A FOURNIR k L'AGENCE

Article 8
a) Pour assurer la mise en oeuvre effective des garanties en vertu du present

Accord, la Norvfge fournit A l'Agence, conformfment aux dispositions 6non-
c~es h la deuxifme partie du present Accord, des renseignements concernant les
mati~res nucl~aires soumises aux garanties en vertu du present Accord et les
caract~ristiques des installations qui ont une importance du point de vue du
contr6le de ces matifres.

b) i) L'Agence ne demande que le minimum de renseignements n~ces-
saire pour l'exfcution de ses obligations en vertu du present Accord;

ii) En ce qui concerne les renseignements relatifs aux installations, ils sont
r~duits au minimum ncessaire au contr6le des matires nuol~aires soumises aux
garanties en vertu du present Accord.

c) Si ]a Norv~ge le demande, l'Agence est dispos~e ah examiner, en un lieu
relevant de la juridiction de la Norv~ge, les renseignements descriptifs qui, de
l'avis de la Norv~ge, sont particulifrement n~vralgiques. 11 n'est pas ncessaire
que ces renseignements soient communiques mat~riellement A l'Agence, A condi-
tion qu'ils soient conserves en un lieu relevant de la juridiction de la Norv~ge de
mani~re que l'Agence puisse les examiner a nouveau sans difficult6.

INSPECTEURS DE L'AGENCE

Article 9

a) i) L'Agence doit obtenir le consentement de la Norv~ge A la d~signa-
tion d'inspecteurs de l'Agence pour la Norv~ge;
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(ii) If Norway, either upon proposal of a designation or at any other time
after a designation has been made, objects to the designation, the Agency shall
propose to Norway an alternative designation or designations.

(iii) If, as a result of the repeated refusal of Norway to accept the desig-
nation of Agency inspectors, inspections to be conducted under this Agreement
would be impeded, such refusal shall be considered by the Board, upon referral
by the Director General of the Agency (hereinafter referred to as" the Director
General "), with a view to its taking appropriate action.

(b) Norway shall take the necessary steps to ensure that Agency inspectors
can effectively discharge their functions under this Agreement.

(c) The visits and activities of Agency inspectors shall be so arranged as:

(i) To reduce to a minimum the possible inconvenience and disturbance to
Norway and to the peaceful nuclear activities inspected; and

(ii) To ensure protection of industrial secrets or any other confidential in-
formation coming to the inspectors' knowledge.

PRIVILEGES AND IMMUNITIES

Article 10

Norway shall apply to the Agency (including its property, funds and assets)
and to its inspectors and other officials, performing functions under this Agree-
ment, the relevant provisions of the Agreement on the privileges and immunities
of the International Atomic Energy Agency.'

TERMINATION OF SAFEGUARDS

Article 11

Consumption or dilution of nuclear material

Safeguards shall terminate on nuclear material upon determination by the
Agency that the material has been consumed, or has been diluted in such a way
that it is no longer usable for any nuclear activity relevant from the point of
view of safeguards, or has become practically irrecoverable.

I United Nations, Treaty Series, vol. 374, p. 147.
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ii) Si, lorsqu'une designation est propos~e, ou & un moment quelconque
apr~s la designation d'un inspecteur, la Norv~ge s'616ve contre la designation de
cet inspecteur, l'Agence propose A la Norv6ge une ou plusieurs autres d6signa-
tions;

iii) Si, A la suite du refus r6pWt de la Norv~ge d'accepter la designation
d'inspecteurs de l'Agence, les inspections A faire en vertu de 'Accord sont en-
trav~es, ce refus est renvoy6 par le Directeur g~n~ral de l'Agence (ci-apr~s d6-
nomm6 ((le Directeur g~n~ral ,) au Conseil pour examen, afin qu'il prenne les
mesures appropri~es.

b) La Norv~ge prend les mesures n6cessaires pour que les inspecteurs de
l'Agence puissent s'acquitter effectivement de leurs fonctions dans le cadre du
pr6sent Accord.

c) Les visites et activit6s des inspecteurs de l'Agence sont organis6es de
mani~re t :

i) R~duire au minimum les inconv~nients et perturbations pour la Norv~ge
et pour les activit6s nuclaires pacifiques inspect~es;

ii) Assurer la protection des secrets industriels ou autres renseignements
confidentiels venant A la connaissance des inspecteurs.

PRIVILGES r immuNIT S

Article 10

La Norv~ge accorde & l'Agence (notamment A ses biens, fonds et avoirs) et
A ses inspecteurs et autres fonctionnaires exergant des fonctions en vertu du pr6-
sent Accord les privilges et immunit6s pr~vus dans les dispositions pertinentes
de l'Accord sur les privileges et immunit6s de 'Agence internationale de 1'6ner-
gie atomique'.

LEVEE DES GARANTIES

Article 11

Consommation ou dilution des matijres nucldaires

Les garanties sont lev6es en ce qui concerne des mati~res nucldaires lorsque
l'Agence a constat& que lesdites mati~res ont k6 consomm6es, ou ont 6t6 dilu6es
de telle mani~re qu'elles ne sont plus utilisables pour une activit6 nucl~aire pou-
vant faire l'objet de garanties, ou sont devenues pratiquement irr~cup6rables.

1 Nations Unies, Recuel des Traitds, vol. 374, p. 147.
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Article 12

Transfer of nuclear material out of Norway

Norway shall give the Agency advance notification of intended transfers of
nuclear material subject to safeguards under this Agreement out of Norway, in
accordance with the provisions set out in Part II of this Agreement. The Agency
shall terminate safeguards on nuclear material under this Agreement when the
recipient State has assumed responsibility therefor, as provided for in Part II of
this Agreement. The Agency shall maintain records indicating each transfer and,
where applicable, the re-application of safeguards to the transferred nuclear
material.

Article 13

Provisions relating to nuclear material to be used in non-nuclear activities

Where nuclear material subject to safeguards under this Agreement is to be
used in non-nuclear activities, such as the production of alloys or ceramics.
Norway shall agree with the Agency, before the material is so used, on the cir-
cumstances under which the safeguards on such material may be terminated.

NON-APPLICATION OF SAFEGUARDS TO NUCLEAR MATERIAL TO BE USED

IN NON-PEACEFUL ACTIVITIES

Article 14

If Norway intends to exercise its discretion to use nuclear material which is
required to be safeguarded under this Agreement in a nuclear activity which
does not require the application of safeguards under this Agreement, the follow-
ing procedures shall apply :
(a) Norway shall inform the Agency of the activity, making it clear:

(i) That the use of the nuclear material in a non-proscribed military activity
will not be in conflict with an undertaking Norway may have given and
in respect of which Agency safeguards apply, that the material will be
used only in a peaceful nuclear activity; and

(ii) That during the period of non-application of safeguards the nuclear
material will not be used for the production of nuclear weapons or other
nuclear explosive devices;

(b) Norway and the Agency shall make an arrangement so that, only while the
nuclear material is in such an activity, the safeguards provided for in this
Agreement will not be applied. The arrangement shall identify, to the extent
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Article 12

Transfert de matires nucldaires hors de Norv~ge

La Norv~ge notifie A l'avance A I'Agence les transferts pr6vus de mati~res
nucl~aires soumises aux garanties en vertu du present Accord hors de Norv~ge,
conform~ment aux dispositions 6nonc~es dans la deuxi~me partie du pr6sent
Accord. L'Agence 1ve les garanties applicables aux mati~res nuclaires en vertu
du present Accord lorsque l'Etat destinataire en a assum6 la responsabilit6,
comme pr~vu dans la deuxi~me partie. L'Agence tient des registres oi sont
consign~s chacun de ces transferts et, le cas 6ch~ant, la reapplication de garan-
ties aux mati~res nuclaires transferees.

Article 13

Dispositions relatives aux matires nucliaires devant dtre utilises dans des activits
non nucldaires

Lorsque des matires nucl~aires soumises aux garanties en vertu du present
Accord doivent etre utilis~es dans des activit~s non nucl~aires, par exemple pour
la production d'alliages ou de c~ramiques, la Norv~ge convient avec l'Agence,
avant que les mati~res soient utilis~es, des conditions dans lesquelles les garan-
ties applicables A ces mati&res peuvent tre levees.

NON-APPLICATION DES GARANTIES AUX MATItRES NUCLtAIRES DEVANT ETRE

UTILIStES DANS DES ACTIVITItS NON PACIFIQUES

Article 1-4

Si la Norv~ge a l'intention, comme elle en a la facult6, d'utiliser des ma-
ti~res nucl6aires qui doivent &re soumises aux garanties en vertu du pr6sent
Accord dans une activit6 nuclkaire qui n'exige pas l'application degaranties aux
termes du pr6sent Accord, les modalit~s ci-apr~s s'appliquent :
a) La Norv~ge indique A I'Agence l'activit6 dont il s'agit et pr6cise:

i) Que l'utilisation des mati~res nucl6aires dans une activit6 militaire non
interdite n'est pas incompatible avec un engagement 6ventuellement pris
par la Norv~ge en ex6cution duquel les garanties de l'Agence s'appliquent,
et pr6voyant que ces mati~res sont utilis6es uniquement dans une activit6
nucl6aire pacifique;

ii) Que, pendant la p6riode oA les garanties ne seront pas appliqu6es, les
mati~res nuckaires ne serviront pas A la fabrication d'armes nucl6aires ou
d'autres dispositifs explosifs nucl6aires;

b) La Norv~ge et l'Agence concluent un arrangement aux termes duquel, tant
que les mati~res nucl6aires sont utilis6es dans une activit6 de cette nature, les
garanties vis6es au pr6sent Accord ne sont pas appliqu6es. L'arrangement
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possible, the period or circumstances during which safeguards will not be
applied. In any event, the safeguards provided for in this Agreement shall
apply again as soon as the nuclear material is reintroduced into a peaceful
nuclear activity. The Agency shall be kept informed of the total quantity and
composition of such unsafeguarded material in Norway and of any export
of such material; and

(c) Each arrangement shall be made in agreement with the Agency. Such agree-
ment shall be given as promptly as possible and shall relate only to such
matters as, inter alia, temporal and procedural provisions and reporting
arrangements, but shall not involve any approval or classified knowledge of
the military activity or relate to the use of the nuclear material therein.

FINANCE

Article 15

Norway and the Agency will bear the expenses incurred by them in imple-
menting their respective responsibilities under this Agreement. However, if Nor-
way or persons under its jurisdiction incur extraordinary expenses as a result of
a specific request by the Agency, the Agency shall reimburse such expenses pro-
vided that it has agreed in advance to do so. In any case the Agency shall bear
the cost of any additional measuring or sampling which inspectors may request.

THIRD PARTY LIABILITY FOR &IUCLEAR DAMAGE

Article 16

Norway shall ensure that any protection against third party liability in
respect of nuclear damage, including any insurance or other financial security,
which may be available under its laws or regulations shall apply to the Agency
and its officials for the purpose of the implementation of this Agreement, in the
same way as that protection applies to nationals of Norway.

INTERNATIONAL RESPONSIBILITY

Article 17
Any claim by Norway against the Agency or by the Agency against Norway

in respect of any damage resulting from the implementation of safeguards under
No. 12533
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precise dans ]a mesure du possible ]a p~riode ou les circonstances dans les-
quelles les garanties ne sont pas appliqu~es. De toute mani~re, les garanties
vis~es au present Accord s'appliquent de nouveau ds que les matires sont
retransf~r6es 5 une activit6 nuci6aire pacifique. L'Agence est tenue inform6e
de la quantit6 totale et de ]a composition de ces mati~res non soumises aux
garanties se trouvant en Norv~ge ainsi que de toute exportation de ces
matires;

c) Chacun des arrangements est conclu avec l'assentiment de l'Agence. Cet
assentiment est donn6 aussi rapidement que possible; il porte uniquement sur
des questions telles que les dispositions relatives aux d61ais, aux modalit6s
d'application, A l'6tablissement des rapports, etc., mais n'implique pas une
approbation de l'activit6 militaire - ni la connaissance des secrets militaires
ayant trait A cette activit6 - ni ne porte sur l'utilisation des mati6res nu-
cl~aires dans cette activit6.

QUESTIONS FINANCIERES

Article 15

La Norv~ge et l'Agence r~glent les d6penses qu'elles encourent en s'acquit-
tant de leurs obligations respectives en vertu du pr6sent Accord. Toutefois, si la
Norv~ge ou des personnes relevant de sa juridiction encourent des d6penses
extraordinaires du fait d'une demande expresse de l'Agence, cette derni&re rem-
bourse le montant de ces d6penses, sous r6serve qu'elle ait consenti au pr6alable
A le faire. De toute fagon, les cooits des op6rations suppl6mentaires de mesure ou
de pr61vement d'6chantillons que les inspecteurs peuvent demander sont i la
charge de l'Agence.

RESPONSABILITE CIVILE EN CAS DE DOMMAGE NUCLAIRE

Article 16
La Norvbge fait en sorte que l'Agence et ses fonctionnaires b6n6ficient, aux

fins de ]a mise en euvre du pr6sent Accord, de ]a m~me protection que ses pro-
pres nationaux en mati~re de responsabilit6 civile en cas de dommage nucl6aire,
y compris de toute assurance ou autre garantie financire, qui peut atre pr6vue
dans sa 16gislation ou sa r6glementation.

RESPONSABILITt INTERNATIONALE

Article 17
Toute demande en r6paration faite par la Norv~ge A I'Agence ou par

'Agence A la Norv~ge pour tout dommage r6sultant de la mise en muvre des
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this Agreement, other than damage arising out of a nuclear incident, shall be
settled in accordance with international law.

MEASURES IN RELATION TO VERIFICATION OF NON-DIVERSION

Article 18
If the Board, upon report of the Director General, decides that an action

by Norway is essential and urgent in order to ensure verification that nuclear
material subject to safeguards under this Agreement is not diverted to nuclear
weapons or other nuclear explosive devices, the Board may call upon Norway
to take the required action without delay, irrespective of whether procedures
have been invoked pursuant to article 22 of this Agreement for the settlement of
a dispute.

Article 19
If the Board, upon examination of relevant information reported to it by

the Director General, finds that the Agency is not able to verify that there has
been no diversion of nuclear material required to be safeguarded under this
Agreement, to nuclear weapons or other nuclear explosive devices, it may make
the reports provided for in paragraph C of article XII of the Statute of the
Agency (hereinafter referred to as " the Statute ") and may also take, where
applicable, the other measures provided for in that paragraph. In taking such
action the Board shall take account of the degree of assurance provided by the
safeguards measures that have been applied and shall afford Norway every
reasonable opportunity to furnish the Board with any necessary reassurance.

INTERPRETATION AND APPLICATION OF THE AGREEMENT

AND SETTLEMENT OF DISPUTES

Article 20

Norway and the Agency shall, at the request of either, consult about any
question arising out of the interpretation or application of this Agreement.

Article 21
Norway shall have the right to request that any question arising out of the

interpretation or application of this Agreement be considered by the Board.
The Board shall invite Norway to participate in the discussion of any such
question by the Board.
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garanties applicables en vertu du present Accord, autre que le dommage caus6
par un accident nuclaire, est r~gie conform~ment au droit international.

MESURES PERMETTANT DE VtRIFIER L'ABSENCE DE D-TOURNEMENT

Article 18
Au cas o6, apr~s avoir W saisi d'un rapport du Directeur g~n&al, le Con-

seil decide qu'il est essentiel et urgent que la Norv~ge prenne une mesure deter-
mince pour permettre de verifier que des mati~res nuclaires soumises aux
garanties en vertu du present Accord ne sont pas d~tourn~es vers des armes
nuclaires ou d'autres dispositifs explosifs nuclaires, le Conseil peut inviter ]a
Norv~ge A prendre ladite mesure sans d6lai, ind~pendamment de toute procedure
engag~e pour le r~glement d'un diff~rend conform~ment A I'article 22 du present
Accord.

Article 19
Au cas o i le Conseil, apr~s examen des renseignements pertinents com-

muniqu6s par le Directeur g~n~ral, constate que I'Agence n'est pas A m8me de
verifier que les mati~res nucl~aires qui doivent 8tre soumises aux garanties en
vertu du present Accord n'ont pas 6t6 d~tourn~es vers des armes nucl~aires ou
d'autres dispositifs explosifs nucl~aires, le Conseil peut rendre compte, comme
il est dit au paragraphe C de l'article XII du Statut de l'Agence (ci-apr~s d6-
nomm6 ((le Statut ), et peut 6galement prendre, lorsqu'elles sont applicables,
les autres mesures pr~vues audit Article. A cet effet, le Conseil tient compte de
la mesure dans laquelle l'application des garanties a fourni certaines assurances
et donne A la Norv~ge toute possibilit& de lui fournir les assurances supplmen-
taires n~cessaires.

INTERPRtTATION ET APPLICATION DE L'ACCORD

ET RtGLEMENT DES DIFFRENDS

Article 20
La Norv~ge et l'Agence se consultent, A la demande de l'une ou de l'autre,

sur toute question concernant rinterpr~tation ou 1'application du present
Accord.

Article 21
La Norv~ge est habilit~e A demander que toute question concernant l'inter-

pr~tation ou l'application du present Accord soit examinee par le Conseil. Le
Conseil invite la Norv~ge A prendre part A ses d6bats sur toute question de cette
nature.
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Article 22

Any dispute arising out of the interpretation or application of this Agree-
ment, except a dispute with regard to a finding by the Board under Article 19
or an action taken by the Board pursuant to such a finding, which is not settled
by negotiation or another procedure agreed to by Norway and the Agency shall,
at the request of either, be submitted to an arbitral tribunal composed as fol-
lows: Norway and the Agency shall each designate one arbitrator, and the two
arbitrators so designated shall elect a third, who shall be the Chairman. If, within
thirty days of the request for arbitration, either Norway or the Agency has not
designated an arbitrator, either Norway or the Agency may request the President
of the International Court of Justice to appoint an arbitrator. The same pro-
cedure shall apply if, within thirty days of the designation or appointment of the
second arbitrator, the third arbitrator has not been elected. A majority of the
members of the arbitral tribunal shall constitute a quorum, and all decisions
shall require the concurrence of two arbitrators. The arbitral procedure shall be
fixed by the tribunal. The decisions of the tribunal shall be binding on Norway
and the Agency.

REVIEW OF THE OPERATION OF THE AGREEMENT

Article 23

Norway and the Agency shall, at the request of either, review jointly the
operation of this Agreement. In any event, such a review shall take place five
years after the entry into force of this Agreement.

AMENDMENT OF THE AGREEMENT

Article 24

(a), Norway and the Agency shall, at the request of either, consult each
other on amendment to this Agreement.

(b) Amendments to this Agreement shall enter into force in the same condi-
tions as entry into force of the Agreement itself or in accordance with a simpli-,9A
fied procedure.

(c) The Director General shall promptly inform all Member States of the
Agency of any amendment to this Agreement.

ENTRY INTO FORCE AND DURATION

Article 25

This Agreement shall enter into force on the date upon which the Agency
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4rticle 22

Tout diff6rend portant sur l'interpr6tation ou l'application du pr6sent Ac-
cord, A 1'exception des diff6rends relatifs A une constatation faite par le Conseil en
vertu de l'article 19, ou A une mesure-prise par le Conseil A la suite de cette con-
statation, qui n'est pas r6g1M par voie de n6gociation ou par un autre moyen agr66
par ]a Norv~ge et l'Agence doit, i la demande de l'une ou de l'autre, atre soumis
A un" tribunal d'arbitrage compos6 comme suit : la Norv~ge et l'Agence d6si-
gnent chacune un arbitre et les deux arbitres ainsi ddsign6s 6lisent un troisi~me
arbitre qui pr6side le tribunal. Si la Norv~ge ou l'Agence n'a pas d6sign6 d'ar-
bitre dans les trente jours qui suivent la demande d'arbitrage, la Norv~ge ou
l'Agence peut demander au Pr6sident de la Cour internationale de Justice de
nommer un arbitre. La m~me proc6dure est appliqu6e si le troisi~me arbitre
n'est pas 6lu dans les trente jours qui suivent la d6signation ou la nomination du
deuxi~me. Le quorum est constitu& par la majorit6 des membres du tribunal
d'arbitrage; toutes les d6cisions doivent re approuv~es par deux arbitres. La
proc6dure d'arbitrage est fix6e par le tribunal. Les d6cisions du tribunal ont
force obligatoire pour la Norv~ge et l'Agence.

EXAMEN DE L'APPLICATION DE L'ACCORD

Article 23

La Norv~ge et l'Agence examinent conjointement 'application du present
Accord, A la demande de l'une ou de l'autre. De toute fagon, cet examen doit
avoir lieu cinq ans apr~s 1'entr6e en vigueur de l'Accord.

AMENDEMENT DE L'ACCORD

Article 24

a) La Norv~ge et l'Agence se consultent, A la demande de l'une ou de
l'autre, au sujet de tout amendement au present Accord.

b) Les amendements au present Accord entrent en vigueur aux memes con-
ditions que l'Accord lui-m~me ou selon une procedure simplifi~e.

c) Le Directeur g~n~ral informe sans d~lai tous les Etats membres de
l'Agence de tout amendement au present Accord.

ENTRIE EN VIGUEUR ET DURIE

Article 25

Le pr6sent Accord entre en vigueur i la date A laquelle l'Agence regoit de la
N
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receives from Norway written notification that Norway's statutory and consti-
tutional requirements for entry into force have been met. The Director General
shall promptly inform all Member States of the Agency of the entry into force
of this Agreement.

Article 26

This Agreement shall remain in force as long as Norway is party to the
Treaty.

PART II

INTRODUCTION

Article 27

The purpose of this part of the Agreement is to specify the procedures to be
applied in the implementation of the safeguards provisions of Part I.

OBJECTIVE OF SAFEGUARDS

Article 28

The objective of the safeguards procedures set forth in this part of the
Agreement is the timely detection of diversion of significant quantities of nu-
clear material from peaceful nuclear activities to the manufacture of nuclear
weapons or of other nuclear explosive devices or for purposes unknown, and
deterrence of such diversion by the risk of early detection.

Article 29

For the purpose of achieving the objective set forth in article 28, material
accountancy shall be used as a safeguards measure of fundamental importance,
with containment and surveillance as important complementary measures.

Article 30

The technical conclusion of the Agency's verification activities shall be a
statement, in respect of each material balance area, of the amount of material
unaccounted for over a specific period, and giving the limits of accuracy of the
amounts stated.
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Norv~ge notification 6crite que les conditions d'ordre statutaire et constitution-
nel n~cessaires h l'entr6e en vigueur sont remplies, Le Directeur g6n6ral informe
sans d61ai tous les Etats membres de l'Agence de l'entr& en vigueur du present
Accord.

Article 26

Le pr6sent Accord reste en vigueur aussi longtemps que la Norv~ge est
Partie au Trait6.

DEUXIbME PARTIE

INTRODUCTION

Article 27

L'objet de la pr~sente partie de 'Accord est de specifier les modalit~s i
appliquer pour la mise en oeuvre des dispositions de la Premiere partie.

OBJECTIF DES GARANTIES

Article 28

L'objectif des modalit6s d'application des garanties 6nonc6es dans la pr6-
sente partie de 'Accord est de d6celer rapidement le d6tournement de quantit6s
significatives de mati~res nucl~aires des activit6s nucl~aires pacifiques vers la
fabrication d'armes nucl~aires ou d'autres dispositifs explosifs nucl~aires ou i
des fins inconnues, et de dissuader tout d~tournement par le risque d'une d~tec-
tion rapide.

Article 29

En vue d'atteindre l'objectif 6nonc6 A l'article 28, l'Agence fait usage de la
comptabilit6 matires comme mesure de garanties d'importance essentielle asso-
cite au confinement et A la surveillance comme mesures compl6mentaires
importantes.

Article 30

La conclusion technique des operations de'v6rification par l'Agence est une
d6claration, pour chaque zone de bilan mati~res, indiquant la difference d'inven-
taire pour une p6riode d~termin~e et les limites d'exactitude des differences
d~clar~es.
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NATIONAL SYSTEM OF ACCOUNTING FOR AND CONTROL OF NUCLEAR MATERIAL

Article 31

Pursuant to article 7 the Agency, in carrying out its verification activities,
shall make full use of Norway's system of accounting for and control of all
nuclear material subject to safeguards under this Agreement and shall avoid un-
necessary duplication of Norway's accounting and control activities.

Article 32

Norway's system of accounting for and control of all nuclear material sub-
ject to safeguards under this Agreement shall be based on a structure of material
balance areas, and shall make provision, as appropriate and specified in the
Subsidiary Arrangements, for the establishment of such measures as:

(a) A measurement system for the determination of the quantities of nuclear
material received, produced, shipped, lost or otherwise removed from in-
ventory, and the quantities on inventory;

(b) The evaluation of precision and accuracy of measurements and the estima-
tion of measurement uncertainty;

(c) Procedures for identifying, reviewing and evaluating differences in shipper/
receiver measurements;

(d) Procedures for taking a physical inventory;
.(e) Procedures for the evaluation of accumulations of unmeasured inventory

and unmeasured losses;
(f) A system of records and reports showing, for each material balance area, the

inventory of nuclear material and the changes in that inventory including
receipts into and transfers out of the material balance area;

(g) Provisions to ensure that the accounting procedures and arrangements are
being operated correctly; and

(h) Procedures for the provision of reports to the Agency in accordance with
articles 59-69.

STARTING POINT OF SAFEGUARDS

Article 33

Safeguards under this Agreement shall not apply to material in mining or
ore processing activities.
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SYSTLME NATIONAL DE COMPTABILITt ET DE CONTR6LE
DES MATItRES NUCLIAIRES

Article 31

Conform6ment A 'article 7, l'Agence, dans ses activit6s de v6rification, fait
pleinement usage du systime norv6gien de comptabilit6 et de contr6le de toutes
les matiires nucl6aires soumises aux garanties en vertu du pr6sent Accord et
6vite toute r6p6tition inutile d'op6rations de comptabilit6 et de contr6le faites
par la Norv~ge.

Article 32

Le syst~me norv~gien de comptabilit6 et de contr6le de toutes les matires
nucl~aires soumises aux garanties en vertu du present Accord se fonde sur un
ensemble de zones de bilan mati~res et permet, le cas 6chdant, et comme le
sp~cifient les arrangements subsidiaires, la mise en euvre des dispositions
suivantes :
a) Un systme de mesure pour la determination des quantit~s de matikres

nuclaires arriv~es, produites, expedites, consomm~es, perdues ou autre-
ment retirees du stock, et des quantit~s en stock;

b) L'6valuation de la precision et de l'exactitude des mesures et l'estimation de
l'incertitude;

c) Des modalit~s de constatation, d'examen et d'6valuation des 6carts entre les
mesures faites par l'exp~diteur et par le destinataire;

d) Des modalit~s d'inventaire physique;
e) Des modalit~s d'6valuation des accumulations de stocks et de pertes non

mesur~s;
f) Un ensemble de relev~s et de rapports indiquant, pour chaque zone de bilan

mati~res, le stock de mati~res nucl~aires et les variations de ce stock, y com-
pris les arrivages et les expeditions;

g) Des dispositions visant A assurer l'application correcte des mdthodes et r~gles
de comptabilit6;

h) Des modalit~s de communication des rapports A l'Agence conform~ment aux
articles 59 A 69.

POINT DE DIPART DE L'APPLICATION DES GARANTIES

Article 33

Les garanties ne s'appliquent pas en vertu du pr6sent Accord aux mati~res
dans les activit6s d'extraction ou de traitement des minerais.
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Article 34

(a) When any material containing uranium or thorium which has not
reached the stage of the nuclear fuel cycle described in paragraph (c) is directly
or indirectly exported to a non-nuclear-weapon State, Norway shall inform the
Agency of its quantity, composition and destination, unless the material is ex-
ported for specifically non-nuclear purposes;

(b) When any material containing uranium or thorium which has not
reached the stage of the nuclear fuel cycle described in paragraph (c) is imported,
Norway shall inform the Agency of its quantity and composition, unless the
material is imported for specifically non-nuclear purposes; and

(c) When any nuclear material of a composition and purity suitable for
fuel fabrication or for isotopic enrichment leaves the plant or the process stage
in which it has been produced, or when such nuclear material, or any other
nuclear material produced at a later stage in the nuclear fuel cycle, is imported
into Norway, the nuclear material shall become subject to the other safeguards
specified in this Agreement.

TERMINATION OF SAFEGUARDS

Article 35

(a) Safeguards shall terminate on nuclear material subject to safeguards
under this Agreement, under the conditions set forth in article 11. Where the
conditions of that Article are not met, but Norway considers that the recovery
of safeguarded nuclear material from residues is not for the time being practic-
able or desirable, Norway and the Agency shall consult on the appropriate safe-
guards measures to be applied.

(b) Safeguards shall terminate on nuclear material subject to safeguards
under this Agreement, under the conditions set forth in article 13, provided that
Norway and the Agency agree that such nuclear material is practicably irrecover-
able.

EXEMPTIONS FROM SAFEGUARDS

Article 36

At the request of Norway, the Agency shall exempt nuclear material from
safeguards, as follows :
(a) Special fissionable material, when it is used in gram quantities or less as a

sensing component in instruments;
(b) Nuclear material, when it is used in non-nuclear activities in accordance

with article 13, if such nuclear material is recoverable; and
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Article 34
a) Si des mati~res contenant de l'uranium ou du thorium qui n'ont pas

atteint le stade du cycle du combustible vis6 A l'alin~a c sont directement ou in-
directement export~es vers un Etat non dot6 d'armes nucl~aires, la Norv~ge in-
forme l'Agence de ]a quantit6, de la composition et de la destination de ces
mati~res, sauf si elles sont export~es A des fins sp6cifiquement non nucl~aires.

b) Si des mati~res contenant de l'uranium ou du thorium qui n'ont pas
atteint le stade du cycle du combustible vis6 A l'alin~a c sont import~es, la Nor-
v~ge informe l'Agence de la quantit6 et de la composition de ces mati~res, sauf
si ces mati~res sont import~es A des fins sp~cifiquement non nucl~aires.

c) Si des mati~res nucl~aires d'une composition et d'une puret6 propres a
la fabrication de combustible ou A la separation des isotopes quittent l'usine ou
le stade de traitement oii elles ont 6t6 produites, ou si de telles mati~res nucl~aires
ou toute autre mati~re nuckafre produite & un stade ult~rieur du cycle du com-
bustible nuclkaire sont import~es en Norv~ge, les matires nuclaires sont alors
soumises aux autres modalit~s de garanties sp~cifi~es dans le present Accord.

LEVtE DES GARANTIES

Article 35
a) Les garanties sont levees en ce qui concerne les mati~res nuclaires sou-

mises aux garanties en vertu du present Accord, dans les conditions 6nonc~es a
l'article 11. Si ces conditions ne sont pas remplies, mais que la Norv~ge consid~re
que la r~cup~ration des matires nuclaires contrflkes contenues dans les d~chets
A retraiter n'est pas realisable ou souhaitable pour le moment, la Norv~ge et
l'Agence se consultent au sujet des mesures de garanties appropries A appliquer.

b) Les garanties sont levees en ce qui concerne les mati~res nuclaires sou-
mises aux garanties en vertu du present Accord, dans les conditions 6nonc~es a
l'article 13, sous reserve que la Noryvge et l'Agence conviennent que ces ma-
tires nucl6aires sont pratiquement irr~cup~rables.

EXEMPTION DES GARANTIES

Article 36

A la demande de la Norv~ge, l'Agence exempte des garanties les matires
nuclkaires suivantes :
a) Les produits fissiles sp~ciaux qui sont utilis~s en quantit~s de l'ordre du

gramme ou moins en tant qu'6l6ments sensibles dans des appareils;
b) Les matikres nuclaires qui sont utilis~es dans des activit~s non nuclaires

conform~ment A l'article 13 et sont r~cup~rables;
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(c) Plutonium with an isotopic concentration of plutonium-238 exceeding 80%.

Article 37

At the request of Norway the Agency shall exempt from safeguards nuclear
material that would otherwise be subject to safeguards, provided that the total
quantity of nuclear material which has been exempted in Norway in accordance
with this article may not at any time exceed :
(a) One kilogram in total of special fissionable material, which may consist of

one or more of the following:
(i) Plutonium;

(ii) Uranium with an enrichment of 0.2 (20Yo) and above, taken account of
by multiplying its weight by its enrichment; and

(iii) Uranium with an enrichment below 0.2 (20%) and above that of natural
uranium, taken account of by multiplying its weight by five times the
square of its enrichment;

(b) Ten metric tons in total of natural uranium and depleted uranium with an
enrichment above 0.005 (0.5%);

(c) Twenty metric tons of depleted uranium with an enrichment of 0.005 (0.5%)
or below; and

(d) Twenty metric tons of thorium;
or such greater amounts as may be specified by the Board for uniform applica-
tion.

Article 38

If exempted nuclear material is to be processed or stored together with
nuclear material subject to safeguards under this Agreement, provision shall be
made for the reapplication of safeguards thereto.

SUBSIDIARY ARRANGEMENTS

Article 39

Norway and the Agency shall make Subsidiary Arrangements which shall
specify in detail, to the extent necessary to permit the Agency to fulfil its re-
sponsibilities under this Agreement in an effective and efficient manner, how the
procedures laid down in this Agreement are to be applied. The Subsidiary
Arrangements may be extended or changed by agreement between Norway and
the Agency without amendment of this Agreement.
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c) Le plutonium ayant une teneur isotopique en plutonium-238 sup6rieure a
80%.

Article 37

A ]a demande de la Norv~ge, l'Agence exempte des garanties les mati~res
nucl6aires qui y seraient autrement soumises, i condition que la quantit6 totale
des mati~res nucl~aires exempt6es en Norv~ge, en vertu du pr6sent article, n'ex-
cede ' aucun moment les quantit~s suivantes:
a) Un kilogramme au total de produits fissiles spciaux, pouvant comprendre

un ou plusieurs des produites suivants:
i) Plutonium;

ii) Uranium ayant un enrichissement 6gal ou sup6rieur a 0,2 (20%), le poids
dont il est tenu compte 6tant le produit du poids r6e par l'enrichisse-
ment;

iii) Uranium ayant un enrichissement inf~rieur A 0,2 (20Y) mais sup6rieur A
celui de l'uranium naturel, le poids dont il est tenu compte 6tant le pro-
duit du poids r6el par le quintuple du carr6 de l'enrichissement;

b) Dix tonnes au total d'uranium naturel et d'uranium appauvri ayant un en-
richissement sup~rieur a 0,005 (0,5%);

c) Vingt tonnes d'uranium appauvri ayant un enrichissement 6gal ou inf~rieur
A 0,005 (0,5%);

d) Vingt tonnes de thorium;
ou telles quantit~s plus importantes que le Conseil peut sp6cifier pour applica-
tion uniforme.

Article 38
Si une matire nucl~aire exempt6e doit 8tre trait~e ou entrepos6e en m~me

temps que des mati~res nucl~aires soumises aux garanties en vertu du present
Accord, des dispositions sont prises en vue de la reapplication des garanties A
cette matiere.

ARRANGEMENTS SUBSIDIAIRES

Article 39

La Norv~ge et l'Agence concluent des arrangements subsidiaires qui
sp6cifient en d6tail, dans la mesure n6cessaire pour permettre A 'Agence de
s'acquitter efficacement de ses responsabilit6s en vertu du present Accord, la
mani~re dont les modalit~s 6nonc6es au present Accord seront appliqu~es. La
Norv~ge et l'Agence peuvent 6tendre ou modifier, d'un commun accord, les
arrangements subsidiaires sans amendement au pr6sent Accord.
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Article 40

The Subsidiary Arrangements shall enter into force at the same time as, or
as soon as possible after, the entry into force of this Agreement. Norway and the
Agency shall make every effort to achieve their entry into force within ninety
days of the entry into force of this Agreement : an extension of that period shall
require agreement between Norway and the Agency. Upon the entry into force
of this Agreement, the Agency shall have the right to apply the procedures laid
down therein in respect of the nuclear material listed in the inventory provided
for in article 41, even if the Subsidiary Arrangements have not yet entered into
force.

INVENTORY

Article 41

On the basis of the initial report referred to in article 62, the Agency shall
establish a unified inventory of all nuclear material in Norway subject to safe-
guards under this Agreement, irrespective of its origin, and shall maintain this
inventory on the basis of subsequent reports and of the results of its verification
activities. Copies of the inventory shall be made available to Norway at intervals
to be agreed.

DESIGN INFORMATION

General provisions

Article 42

Pursuant to article 8, design information in respect of existing facilities
shall be provided to the Agency during the discussion of the Subsidiary Arrange-
ments. The time limits for the provision of design information in respect of the
new facilities shall be specified in the Subsidiary Arrangements and such infor-
mation shall be provided as early as possible before nuclear material is intro-
duced into a new facility..

Article 43

The design information to be provided to the Agency shall include, in
respect of each facility, when applicable :
(a) The identification of the facility, stating its general character, purpose,

nominal capacity and geographic location, and the name and address to be
used for routine business purposes;

(b) A description of the general arrangement of the facility with reference, to
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Article 40

Les arrangements subsidiaires entrent en vigueur en m~me temps que le
present Accord ou aussit6t que possible apr~s son entree en vigueur. La Nor-
v~ge et I'Agence ne negligent aucun effort pour qu'ils entrent en vigueur dans les
quatre-vingt-dix jours suivant l'entr~e en vigueur du present Accord; ce d~lai ne
peut Etre prolong6 que si ]a Norv~ge et 'Agence en sont convenues. D~s l'entr~e
en vigueur du present Accord, I'Agence a le droit d'appliquer les modalit6s qui y
sont 6nonc~es en ce qui concerne les matiires nuciaires 6num~r~es dans l'in-
ventaire vis6 A l'article 41, mfme si les arrangements subsidiaires ne sont pas
encore entr~s en vigueur.

INVENTAIRE

Article 41

Sur ]a base du rapport initial mentiorin d l'article 62, l'Agence dresse un
inventaire unique de toutes les mati~res nucl6aires en Norv~ge soumises aux
garanties en vertu du present Accord, quelle qu'en soit I'origine, et le tient A jour
en se fondant sur les rapports ult~rieurs et les r~sultats de ses operations de
verification. Des copies de l'inventaire sont communiqu~es d la Norv~ge it des
intervalles A convenir.

RENSEIGNEMENTS DESCRIPTIFS

Dispositions gdnerales

Article 42

En vertu de l'article 8, des renseignements descriptifs concernant les installa-
tions existantes sont communiques d l'Agence au cours de la discussion des
arrangements subsidiaires. Les d61ais de presentation des renseignements des-
criptifs pour une nouvelle installation sont sp6cifi~s dans lesdits arrangements;
ces renseignements sont fournis aussit6t que possible avant l'introduction de
mati~res nucl~aires dans ]a nouvelle installation.

Article 43

Les renseignements descriptifs communiqu6s A l'Agence doivent comporter
pour chaque installation, s'il y a lieu :
a) L'identification de l'installation indiquant son caractre g~n~ral, son objet,

sa capacit6 nominale et sa situation g~ographique, ainsi que le nom et
l'adresse A utiliser pour les affaires courantes;

,b) Une description de l'am~nagement gdnral de l'installation indiquant, dans la
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the extent feasible, to the form, location and flow of nuclear material and to
the general layout of important items of equipment which use, produce or
process nuclear material;

(c) A description of features of the facility relating to material accountancy,
containment and surveillance; and

(d) A description of the existing and proposed procedures at the facility for
nuclear material accountancy and control, with special reference to material
balance areas established by the operator, measurements of flow and pro-
cedures for physical inventory taking.

Article 44

Other information relevant to the application of safeguards shall also be
provided to the Agency in respect of each facility, in particular on organizational
responsibility for material accountancy and control. Norway shall provide the
Agency with supplementary information on the health and safety procedures
which the Agency shall observe and with which the inspectors shall comply at
the facility.

Article 45

The Agency shall be provided with design information in respect of a modi-
fication relevant for safeguards purposes, for examination, and shall be in-
formed of any change in the information provided to it under article 44,
sufficiently in advance for the safeguards procedures to be adjusted when
necessary.

Article 46

Purposes of examination of design information

The design information provided to the Agency shall be used for the follow-
ing purposes :
(a) To identify the features of facilities and nuclear material relevant to the

application of safeguards to nuclear material in sufficient detail to facilitate
verification;

(b) To determine material balance areas to be used for Agency accounting pur-
poses and to select those strategic points which are key measurement points
and which will be used to determine flow and inventory of nuclear material;
in determining such material balance areas the Agency shall, inter alia, use
the following criteria:

(i) The size of the material balance area shall be related to the accuracy
with which the material balance can be established;
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mesure du possible, ]a forme, l'emplacement et le flux des mati~res nuclkaires
ainsi que ]a disposition g~n~rale des 6l6ments du materiel important qui
utilisent, produisent ou traitent des mati~res nuclkaires;

c) Une description des caract~ristiques de l'installation, en ce qui concerne la
comptabilit6 mati&es, le confinement at-la surveillance;

d) Une description des r~gles de comptabilit6 et de contrfle des matires nucl6-
aires, en vigueur ou proposes, dans l'installation, indiquant notamment les
zones de bilan mati~res d~limit~es par l'exploitant, les operations de mesure
du flux et les modalit~s de rinventaire physique.

Article 44

D'autres renseignements utiles pour l'application de garanties sont com-
muniques A I'Agence pour chaque installation, en particulier des renseigne-
ments sur l'organigramme des responsabilit~s relatives i la comptabilit6 et au
contr6le des mati~res. La Norv~ge communique Ai l'Agence des renseignements
compl~mentaires sur les r~gles de sant6 et de scurit6 que l'Agence devra obser-
ver et auxquelles les inspecteurs devront se conformer dans l'installation.

Article 45

Des renseignements descriptifs concernant les modifications qui ont une
incidence aux fins des garanties sont communiques A l'Agence pour examen;
I'Agence est inform~e de toute modification des renseignements communiques
en vertu de 'article 44, suffisamment t6t pour que les modalit~s d'application
des garanties puissent re ajust~es si n~cessaire.

Article 46

Fins de l'examen des renseignements descriptifs

Les renseignements descriptifs communiques . 'Agence sont utilis~s aux
fins suivantes :
a) Connaitre les caract6ristiques des installations et des matires nucl~aires, qui

int~ressent l'application des garanties aux mati~res nucl~aires, de fagon
suffisamment d~taillke pour que la verification soit plus aisle;

b) D6terminer les zones de bilan mati~res qui seront utilis6es aux fins de comp-
tabilit6 par l'Agence et choisir les points strat6giques qui sont des points de
mesure principaux et servent A d6terminer le flux et le stock de mati~res
nucl6aires; pour d6terminer ces zones de bilan mati~res, 'Agence applique
notamment les critres suivants :

i) La taille des zones de bilan mati~res est fonction del'exactitude avec la-
quelle il est possible d'6tablir le bilan mati~res;

N* 12533



192 United Nations - Treaty Series 1973

(ii) In determining the material balance area advantage shall be taken of
any opportunity to use containment and surveillance to help ensure the
completeness of flow measurements and thereby to simplify the appli-
cation of safeguards and to concentrate measurement efforts at key
measurement points;

(iii) A number of material balance areas in use at a facility or at distinct
sites may be combined in one material balance area to be used for
Agency accounting purposes when the Agency determines that this is
consistent with its verification requirements; and

(iv) A special material balance area may be established at the request of
Norway around a process step involving commercially sensitive infor-
mation;

(c) To establish the nominal timing and procedures for taking of physical in-
ventory of nuclear material for Agency accounting purposes;

(d) To establish the records and reports requirements and records evaluation
procedures;

(e) To establish requirements and procedures for verification of the quantity
and location of nuclear material; and

(f) To select appropriate combinations of containment and surveillance
methods and techniques and the strategic points at which they are to be
applied.

The results of the examination of the design information shall be included in the
Subsidiary Arrangements.

Article 47

Re-examination of design information

Design information shall be re-examined in the light of changes in operat-
ing conditions, of developments in safeguards technology or of experience in the
application of verification procedures, with a view to modifying the action the
Agency has taken pursuant to article 46.

Article 48

Verification of design information

The Agency, in co-operation with Norway, may send inspectors to facilities
to verify the design information provided to the Agency pursuant to articles 42-
45, for the purposes stated in article 46.
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ii) Pour determiner !es zones de bilan mati&res, il faut s'efforcer le plus pos-
sible d'utiliser le confinement et la surveillance pour que les mesures du
flux soient compltes et simplifier ainsi l'application des garanties en
concentrant les operations de mesure aux points de mesure principaux;

iii) II est permis de combiner plusieurs zones de bilan mati~res utilis~es dans
une installation ou dans des sites distincts en une seule zone de bilan
matires aux fins de la comptabilite de l'Agence, si l'Agence 6tablit que
cette combinaison est compatible avec ses besoins en mati~re de v~rifica-
tion;

iv) A la demande de la Norv~ge, il est possible de d~finir une zone de bilan
matires sp~ciale qui inclurait dans ses limites un proc~d6 dont les d~tails
sont n~vralgiques du point de vue commercial;

c) Fixer la fr~quence th~orique et les modalit~s des inventaires physiques des
mati~res nuclkaires aux fins de la comptabilit6 de l'Agence;

d) Determiner le contenu de la comptabilit6 et des rapports, ainsi que les
m~thodes d'&valuation de la comptabilit6;

e) Determiner les besoins en ce qui concerne la verification de la quantit6 et de
'emplacement des mati~res nucl~aires, et arr~ter les modalit~s de v~rifica-

tion;
f) Determiner les combinaisons appropries de m~thodes et techniques de con-

finement et de surveillance ainsi que les points strat~giques auxquels elles
seront appliqu~es.

Les r~sultats de l'examen des renseignements descriptifs sont inclus dans les
arrangements subsidiaires.

Article 47

Rjexamen des renseignements descriptifs

Les renseignements descriptifs sont r~examin~s compte tenu des change-
ments dans les conditions d'exploitation, des progr~s de la technologie des
garanties ou de l'exp~rience acquise dans l'application des modalit~s de vrifica-
tion, en vue de modifier les mesures que l'Agence a prises conform~ment A
l'article 46.

Article 48

Virification des renseignements descriptifs

L'Ageice peut, en cooperation avec la Norv~ge, envoyer des inspecteurs
dans les installations pour verifier les renseignements descriptifs communiques A
l'Agence en vertu des articles 42 i 45 aux fins 6nonc~es i l'article 46.
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INFORMATION IN RESPECT OF NUCLEAR MATERIAL OUTSIDE FACILITIES

Article 49

The Agency shall be provided with the following information when nuclear
material is to be customarily used outside facilities, as applicable :.

(a) A general description of the use of the nuclear material, its geographic loca-
tion, and the user's name and address for routine business purposes; and

(b) A general description of the existing and proposed procedures for nuclear
material accountancy and control, including organizational responsibility
for material accountancy and control.

The Agency shall be informed, on a timely basis, of any change in the informa-
tion provided to it under this article.

Article 50

The information provided to the Agency pursuant to article 49 may be used,
to the extent relevant, for the purposes set out in article 46 (b)-(f).

RECORDS SYSTEM

General provisions

Article 51

In establishing a national system of materials control as referred to in
article 7, Norway shall arrange that records are kept in respect of each material
balance area. The records to be kept shall be described in the Subsidiary
Arrangements.

Article 52

Norway shall make arrangements to facilitate the examination of records
by inspectors, particularly if the records are not kept in English, French,
Russian or Spanish.

Article S3

Records shall be retained for at least five years.
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RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX MATItRES NUCLtAIRES

SE TROUVANT EN DEHORS DES INSTALLATIONS

Article 49

Lorsque des mati~res nucl6aires doivent tre habituellement utilis6es en de-
hors des installations, les renseignements suivants sont, le cas 6ch6ant, com-
muniqu6s A l'Agence:
a) Une description g6n6rale de l'utilisation des matires nucl6aires, leur em-

placement g6ographique et le nom et 'adresse de l'utilisateur A employer
pour les affaires courantes;

b) Une description g6n6rale des modalit6s en vigueur ou propos6es pour la
comptabilit6 et le contr6le des mati~res nucl6aires, notamment l'organi-
gramme des responsabilit~s pour la comptabilit6 et le contr6le des matires.

L'Agence est inform6e sans retard de toute modification des renseignements
communiqu6s en vertu du pr6sent article.

Article 50

Les renseignements communiqu6s A l'Agence en vertu de l'article 49
peuvent 8tre utilis6s, dans la mesure voulue, aux fins 6nonc6es dans les alin6as
b Af de 'article 46.

COMPTABiLITt

Dispositions genirales

Article 51

En 6tablissant son syst~me de contr6le des mati~res comme il est dit A
I'article 7, ]a Norv~ge fait en sorte qu'une comptabilit6 soit tenue en ce qui con-
cerne chacune des zones de bilan mati~res. La comptabilit6 A tenir est d~crite
dans les arrangements subsidiaires.

Article 52

La Norv~ge prend des dispositions pour faciliter l'examen de la compta-
bilit6 par les inspecteurs, particulirement si elle n'est pas tenue en anglais, en
espagnol, en frangais ou en russe.

Article 53

La comptabilit6 est conserv~e pendant au moins cinq ans.
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Article 54

Records shall consist, as appropriate, of:
(a) Accounting records of all nuclear material subject to safeguards under this

Agreement; and
(b) Operating records for facilities containing such nuclear material.

Article 55

The system of measurements on which the records used for the preparation
of reports are based shall either conform to the latest international standards or
be equivalent in quality to such standards for the type and quantity of the
nuclear material involved.

Accounting records

Article 56

The accounting records shall set forth the following in respect of each
material balance area:
(a) All inventory changes, so as to permit a determination of the book inventory

at any time;
(b) All measurement results that are used for determination of the physical

inventory; and
(c) All adjustments and corrections that have been made in respect of inventory

changes, book inventories and physical inventories.

Article 57

For all inventory changes and physical inventories the records shall show,
in respect of each batch of nuclear material : material identification, batch data
and source data. The records shall account for uranium, thorium and plutonium
separately in each batch of nuclear material. For each inventory change, the
date of the inventory change and, when appropriate, the originating material
balance area and the receiving material balance area or the recipient, shall be
indicated.

Article 58

Operating records

The operating records shall set forth, as appropriate, in respect of each
material balance area:
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Article 54

La comptabilit6 comprend, s'il y a lieu:
a) Des relev~s comptables de toutes les matires nucl~aires soumises aux garan-

ties en vertu du present Accord;
b) Des relev~s d'operations pour les installations qui contiennent ces mati~res

nucl~aires.

Article 55

Le syst~me de mesures, sur lequel la comptabilit6 utilis~e pour '&tablisse-
ment des rapports est fond~e, est conforme aux normes internationales les plus
rcentes relatives au type et A la quantit6 des mati~res nucl6aires en question,
ou est &quivalent en qualit& t ces normes.

Relevds comptables

Article 56

Les relev~s comptables contiennent, en ce qui concerne chaque zone de
bilan mati~res, les 6critures suivantes :
a) Toutes les variations de stock afin de permettre la determination du stock

comptable A tout moment;
b) Tous les r6sultats de mesures qui sont utilis~s pour la determination du stock

physique;
c) Tous les ajustements et corrections qui ont 6t6 faits en ce qui concerne les

variations de stock, les stocks comptables et les stocks physiques.

Article 57

Pour toutes les variations de stock et tous les stocks physiques, les relev~s
comptables indiquent, en ce qui concerne chaque lot de mati~res nuclkaires :
l'identification des mati~res, les donn~es concernant le lot et les donn~es de base.
Les relev~s comptables rendent compte des quantit~s d'uranium, de thorium et
de plutonium s~par~ment dans chaque lot de mati~res nucl~aires. Pour chaque
variation de stock sont indiqu~s la date de la variation et, le cas 6ch~ant, la zone
de bilan mati~res exp~ditrice et la zone de bilan mati~res destinataire, ou le
destinataire.

Article 58

Relevis d'oprations

Les relev~s d'op~rations contiennent pour chaque zone de bilan mati~res,
s'il y a lieu, les 6critures suivantes
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(a) Those operating data which are used to establish changes in the quantities
and composition of nuclear material;

(b) The data obtained from the calibration of tanks and instruments and from
sampling and analyses, the procedures to control the quality of measure-
ments and the derived estimates of random and systematic error;

(c) A description of the sequence of the actions taken in preparing for, and in
taking, a physical inventory, in order to ensure that it is correct and com-
plete; and

(d) A description of the actions taken in order to ascertain the cause and magni-
tude of any accidental or unmeasured loss that might occur.

REPORTS SYSTEM

General provisions

Article 59

Norway shall provide the Agency with reports as detailed in articles 60-69
in respect of nuclear material subject to safeguards under this Agreement.

Article 60

Reports shall be made in English, French, Russian or Spanish, except as
otherwise specified in the Subsidiary Arrangements.

Article 61

Reports shall be based on the records kept in accordance with articles 51-58
and shall consist, as appropriate, of accounting reports and special reports.

Accounting reports

Article 62

The Agency shall be provided with an initial report on all nuclear material
subject to safeguards under this Agreement. The initial report shall be dis-
patched by Norway to the Agency within thirty days of the last day of the
calendar month in which this Agreement enters into force, and shall reflect the
situation as of the last day of that month.
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a) Les donn6es d'exploitation que l'on utilise pour 6tablir les variations des
quantit6s et de la composition des mati~res nucl6aires;

b) Les renseignements obtenus par l'6talonnage de r6servoirs et appareils et par
1'6chantillonage et les analyses, les modalit6s du contr6le de la qualit6 des
mesures et les estimations calcul6es des erreurs al6atoires et syst6matiques;

c) La description du processus suivi pour pr6parer et dresser un inventaire
physique et pour faire en sorte que cet inventaire soit exact et complet;

d) La description des dispositions prises pour determiner la cause et l'ordre de
grandeur de toute perte accidentelle ou non mesur6e qui pourrait se produire.

RAPPORTS

Dispositions gdnirales

Article 59

La Norv~ge communique A l'Agence les rapports d~finis aux articles 60 h 69,
en ce qui concerne les matieres nucl~aires soumises aux garanties en vertu du
present Accord.

Article 60

Les rapports sont r~dig~s en anglais, en espagnol, en frangais ou en russe,
sauf dispositions contraires des arrangements subsidiaires.

Article 61

Les rapports sont fondus sur la comptabilit6 tenue conform~ment aux
articles 51 A 58 et comprennent, selon le cas, des rapports comptables et des
rapports sp~ciaux.

Rapports comptables

Article 62

L'Agence regoit un rapport initial sur toutes les matires nucl~aires sou-
mises aux garanties en vertu du present Accord. Le rapport initial est envoy6
par la Norv~ge i l'Agence dans les trente jours qui suivent le dernier jour du
mois civil au cours duquel le present Accord entre en vigueur, et d~crit la situa-
tion au dernier jour dudit mois.
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Article 63

Norway shall provide the Agency with the following accounting reports for
each material balance area :
(a) Inventory change reports showing all changes in the inventory of nuclear

material. The reports shall be dispatched as soon as possible and in any
event within thirty days after the end of the month in which the inventory
changes occurred or were established; and

(b) Material balance reports showing the material balance based on a physical
inventory of nuclear material actually present in the material balance area.
The reports shall be dispatched as soon as possible and in any event within
thirty days after the physical inventory has been taken.

The reports shall be based on data available as of the date of reporting and may
be corrected at a later date, as required.

Article 64

Inventory change reports shall specify identification and batch data for
each batch of nuclear material, the date of the inventory change and, as appro-
priate, the originating material balance area and the receiving material balance
area or the recipient. These reports shall be accompanied by concise notes :

(a) Explaining the inventory changes, on the basis of the operating data con-
tained in the operating records provided for under article 58 (a); and

(b) Describing, as specified in the Subsidiary Arrangements, the anticipated
operational programme, particularly the taking of a physical inventory.

Article 65

Norway shall report each inventory change, adjustment and correction,
either periodically in a consolidated list or individually. Inventory changes shall
be reported in terms of batches. As specified in the Subsidiary Arrangements,
small changes in inventory of nuclear material, such as transfers of analytical
samples, may be combined in one batch and reported as one inventory change.

Article 66

The Agency shall provide Norway with semi-annual statements of book
inventory of nuclear material subject to safeguards under this Agreement, for
each material balance area, as based on the inventory change reports for the
period covered by each such statement.
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Article 63

Pour chaque zone de bilan mati&es, la Norv ge communique A, l'Agence les
rapports comptables ci-apr~s
a) Des rapports sur les variations de stock indiquant toutes les variations du

stock de matires nucl~aires. Les rapports sont envoy~s aussit6t que possible
et eri tout cas dans les trente jours qui suivent la fin du mois au cours duquel
les variations de stock se sont produites ou ont &6 constat~es;

b) Des rapports sur le bilan mati~res indiquant le bilan mati~res fond6 sur un
inventaire physique des mati~res nucl~aires r6ellement pr~sentes dans la zone
de bilan matires. Les rapports sont envoy~s aussit6t que possible et en tout
cas dans les trente jours suivant un inventaire physique.

Les rapports sont fondus sur les renseignements disponibles A la date oi ils sont
6tablis et peuvent tre rectifies ult~rieurement s'il y a lieu.

Article 64

Les rapports sur les variations de stock donnent l'identification des matires
et les donn~es concernant le lot pour chaque lot de mati~res nucl~aires, la date
de ]a variation de stock et, le cas 6ch~ant, la zone de bilan mati~res exp~ditrice
et la zone de bilan mati~res destinataire ou le destinataire. A ces rapports sont
jointes des notes concises :
a) Expliquant les variations de stock sur la base des donn~es d'exploitation in-

scrites dans les relev~s d'op~rations pr~vus A l'alin~a a de l'article 58;
b) Dcrivant, comme sp~cifi6 dans les arrangements subsidiaires, le programme

d'op~rations pr6vu, notamment l'inventaire physique.

Article 65

La Norv~ge rend compte de chaque variation de stock, ajustement ou cor-
rection, soit priodiquement dans une liste r~capitulative, soit s~par~ment. 11 est
rendu compte des variations de stock par lot. Comme spcifi6 dans les arrange-
ments subsidiaires, les petities variations de stock de mati~res nucl~aires, telles
que les transferts d'6chantillons aux fins d'analyse, peuvent atre groupies pour
qu'il en soit rendu compte comme d'une seule variation de stock.

Article 66

L'Agence communique b la Norv~ge, pour chaque zone de bilan matires,
des inventaires comptables semestriels des mati~res nucl~aires soumises aux
garanties en vertu du present Accord, 6tablis d'apr~s les rapports sur les varia-
tions de stock pour la p~riode sur laquelle porte chacun de ces inventaires.
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Article 67

Material balance reports shall include the following entries, unless other-
wise agreed by Norway and the Agency:
(a) Beginning physical inventory;
(b) Inventory changes (first increases, then decreases);
(c) Ending book inventory;
(d) Shipper/receiver differences;
(e) Adjusted ending book inventory;
(f) Ending physical inventory; and
(g) Material unaccounted for.
A statement of the physical inventory, listing all batches separately and specify-
ing material identification and batch data for each batch, shall be attached to
each material balance report.

Article 68

Special reports

Norway shall make special reports without delay:
(a) If any unusual incident or circumstances lead Norway to believe that there

is or may have been loss of nuclear material that exceeds the limits specified
for this purpose in the Subsidiary Arrangements; or

(b) If the containment has unexpectedly changed from that specified in the Sub-
sidiary Arrangements to the extent that unauthorized removal of nuclear
material has become possible.

Article 69

Amplification and clarification of reports

If the Agency so requests, Norway shall provide it with amplifications or
clarifications of any report, in so far as relevant for the purpose of safeguards.

INSPECTIONS

Article 70

General provisions

The Agency shall have the right to make inspections as provided for in
articles 71-82.
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Article 67

Les rapports sur le bilan matieres contiennent les ecritures suivantes, sauf
si la Norv~ge et l'Agence en conviennent autrement:
a) Stock physique initial;
b) Variations de stock (d'abord les augmentations, ensuite les diminutions);
c) Stock comptable final;
d) Ecarts entre expediteur et destinataire;
e) Stock comptable final ajust6;

f) Stock physique final;
g) Diff6rence d'inventaire.
Un inventaire physique dans lequel tous les lots figurent separement et qui donne
pour chaque lot l'identification des mati~res et les donn6es concernant le lot est
joint A chacun des rapports sur le bilan mati&res.

Article 68

Rapports spiciaux

La Norv~ge envoie des rapports sp6ciaux sans delai
a) Si des circonstances ou un incident exceptionnels amenent la Norv~ge d

penser que des mati~res nucl6aires ont te ou ont pu &re perdues en quan-
tites excedant les limites specifiees i cette fin dans les arrangements subsi-
diaires;

b) Si le confinement a chang6 inopinement par rapport d celui qui est sp6cifi6
dans les arrangements subsidiaires, au point qu'un retrait non autorise de
matieres nucleaires est devenu possible.

Article 69

Prdcisions et dclaircissements

A la demande de l'Agence, ]a Norv~ge fournit des pr6cisions ou des 6clair-
cissements sur tous les rapports dans la mesure ob cela est n6cessaire aux fins des
garanties.

INSPECTIONS

Article 70

Dispositions gbnerales

L'Agence a le droit de faire des inspections conform6ment aux dispositions
des articles 71 A 82.
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Purposes of inspections

Article 71

The Agency may make ad hoc inspections in order to:

(a) Verify the information contained in the initial report on the nuclear material
subject to safeguards under this Agreement;

(b) Identify and verify changes in the situation which have occurred since the
date of the initial report; and

(c) Identify, and if possible verify the quantity and composition of, nuclear
material in accordance with articles 93 and 96, before its transfer out of or
upon its transfer into Norway.

Article 72

The Agency may make routine inspections in order to:

(a) Verify that reports are consistent with records;
(b) Verify the location, identity, quantity and composition of all nuclear

material subject to safeguards under this Agreement; and
(c) Verify information on the possible causes of material unaccounted for,

shipper/receiver differences and uncertainties in the book inventory.

Article 73

Subject to the procedures laid down in article 77, the Agency may make
special inspections
(a) In order to verify the information contained in special reports; or
(b) If the Agency considers that information made available by Norway, includ-

ing explanations from Norway and information obtained from routine in-
spections, is not adequate for the Agency to fulfil its responsibilities under
this Agreement.

An inspection shall be deemed to be special when it is either additional to the
routine inspection effort provided for in articles 78-82 or involves access to in-
formation or locations in addition to the access specified in article 76 for ad hoc
and routine inspections, or both.

Scope of inspections

Article 74

For the purposes specified in articles 71-73, the Agency may:
(a) Examine the records kept pursuant to articles 51-58;
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Objectifs des inspections

Article 71

L'Agence peut faire des inspections ad hoc pour:
a) Wrifier les renseignements contenus dans le rapport initial sur les matires

nucl~aires soumises aux garanties en vertu du present Accord;
b) Identifier et verifier les changements qui se sont produits dans la situation

depuis la date du rapport initial;
c) Identifier et, si possible, verifier la quantit6 et la composition des matires

nuclaires conform~ment aux articles 93 et 96, avant leur transfert hors de
Norv~ge ou lors de leur transfert sur son territoire.

Article 72

L'Agence peut faire des inspections r~gulires pour
a) Vrifier que les rapports sont conformes d la comptabilit6;
b) Vrifier I'emplacement, l'identit&, la quantit6 et la composition de toutes les

matibres nucl6aires soumises aux garanties en vertu du pr6sent Accord;
c) Vrifier les renseignements sur les causes possibles des diff6rences d'inven-

taire, des 6carts entre exp6diteur et destinataire et des incertitudes sur le
stock comptable.

Article 73

L'Agence peut faire des inspections sp6ciales, sous r6serve des dispositions
de l'article 77 :
a) Pour v6rifier les renseignements contenus dans les rapports sp6ciaux;
b) Si I'Agence estime que les renseignements communiqu6s par la Norv~ge, y

compris les explications fournies par la Norv~ge et les renseignements ob-
tenus au moyen des inspections r6guli~res, ne lui suffisent pas pour s'acquitter
de ses responsabilit6s en vertu du pr6sent Accord.

Une inspection est dite sp6ciale lorsqu'elle s'ajoute aux inspections r6gulires
pr6vues aux articlcs 78 h 82 ou que les inspecteurs ont un droit d'acc~s d des
renseignements ou emplacements qui s'ajoutent d ceux qui sont sp6cifi6s dt
l'article 76 pour les inspections r6gulires et les inspections ad hoc.

Portie des inspections

Article 74

Aux fins sp6cifi6es dans les articles 71 A 73, l'Agence peut
a) Examiner la comptabilit6 tenue conform6ment aux articles 51 A 58;
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(b) Make independent measurements of all nuclear material subject to safe-
guards under this Agreement;

(c) Verify the functioning and calibration of instruments and other measuring
and control equipment;

(d) Apply and make use of surveillance and containment measures; and

(e) Use other objective methods which have been demonstrated to be technically
feasible.

Article 75

Within the scope of article 74, the Agency shall be enabled:
(a) To observe that samples at key measurement points for material balance

accountancy are taken in accordance with procedures which produce re-
presentative samples, to observe the treatment and analysis of the samples
and to obtain duplicates of such samples;

(b) To observe that the measurements of nuclear material at key measurement
points for material balance accountancy are representative, and to observe
the calibration of the instruments and equipment involved;

(c) To make arrangements with Norway that, if necessary:
(i) Additional measurements are made and additional samples taken for

the Agency's use;
(ii) The Agency's standard analytical samples are analysed;

(iii) Appropriate absolute standards are used in calibrating instruments and
other equipment; and

(iv) Other calibrations are carried out;
(d) To arrange to use its own equipment for independent measurement and sur-

veillance, and if so agreed and specified in the Subsidiary Arrangements to
arrange to install such equipment;

(e) To apply its seals and other identifying and tamper-indicating devices to
containments, if so agreed and specified in the Subsidiary Arrangements;
and

(f) To make arrangements with Norway for the shipping of samples taken for
the Agency's use.

Access for inspections
Article 76

(a) For the purposes specified in article 71 (a) and (b) and until such time
as the strategic points have been specified in the Subsidiary Arrangements, the
Agency inspectors shall have access to any location where the initial report or
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b) Faire des mesures ind6pendantes de toutes les matires nuclaires soumises
aux garanties en vertu du pr6sent Accord;

c) Wrifier le fonctionnement et l'6talonnage des appareils et autresdispositifs
de contr6le et de mesure;

d) Appliquer et utiliser les mesures de surveillance et de confinement;

e) Utiliser d'autres m6thodes objectives qui se sont rvles techniquement
applicables.

Article 75

Dans le cadre des dispositions de l'article 74, l'Agence est habilit~e A
a) S'assurer que les 6chantillons pr61ev~s aux points de mesure principaux pour

le bilan mati~res le sont conform~ment A des modalit6s qui donnent des
6chantillons repr6sentatifs, surveiller le traitement et l'analyse des 6chan-
tillons et obtenir des doubles de ces 6chantillons;

b) S'assurer que les mesures de mati~res nucl~aires faites aux points de mesure
principaux pour le bilan mati~res sont repr6sentatives, et surveiller l'6talon-
nage des appareils et autres dispositifs;

c) Prendre, le cas 6ch~ant, avec ]a Norv~ge les dispositions voulues pour que:
i) Des mesures suppl6mentaires soient faites et des 6chantillons suppl6men-

taires pr~lev6s A l'intention de l'Agence;
ii) Les 6chantillons 6talonn~s fournis par 'Agence pour analyse soient

analys6s;
iii) Des 6talons apprapri~s soient utilis6s pour 1'6talonnage des appareils et

autres dispositifs;
iv) D'autres 6talonnages soient effectu6s;

d) Pr~voir l'utilisation de son propre materiel pour les mesures ind~pendantes
et la surveillance et, s'il en est ainsi convenu et sp6cifi6 dans les arrangements
subsidiaires, pr6voir l'installation de ce materiel;

e) Poser des scell6s et autres dispositifs d'identification et de d~nonciation sur
les confinements, s'il en est ainsi convenu et sp6cifi. dans les arrangements
subsidiaires;

f) Prendre avec la Norv~ge les dispositions voulues pour l'exp~dition des
6chantillons pr6lev6s A l'intention de l'Agence.

Droit d'accs pour les inspections

Article 76
a) Aux fins 6nonc6es aux alin~as a et b de l'article 71 etjusqu'au moment oil

les points strat6giques auront 6t6 sp6cifi6s dans les arrangements subsidiaires, les
inspecteurs de l'Agence ont acc~s A tout emplacement o6i, d'apr~s le rapport

N* 12533



208 United Nations - Treaty Series 1973

any inspections carried out in connection with it indicate that nuclear material
is present;

(b) For the purposes specified in article 71 (c) the inspectors shall have
access to any location of which the Agency has been notified in accordance with
articles 92 (d) (iii) or 95 (d) (iii);

.(c) For the purposes specified in article 72 the inspectors shall have access
only to the strategic points specified in the Subsidiary Arrangements and to the
records maintained pursuant to articles 51-58; and

(d) In the event of Norway concluding that any unusual circumstances re-
quire extended limitations on access by the Agency, Norway and the Agency
shall promptly make arrangements with a view to enabling the Agency to dis-
charge its safeguards responsibilities in the light of these limitations. The
Director General shall report each such arrangement to the Board.

Article 77

In circumstances which may lead to special inspections for the purposes
specified in article 73 Norway and the Agency shall consult forthwith. As a
result of such consultations the Agency may :
(a) Make inspections in addition to the routine inspection effort provided for in

articles 78-82; and
(b) Obtain access, in agreement with Norway, to information or locations in

addition to those specified in article 76. Any disagreement concerning the
need for additional access shall be resolved in accordance with articles 21
and 22; in case action by Norway is essential and urgent, article 18 shall
apply.

Frequency and intensity of routine inspections

Article 78

The Agency shall keep the number, intensity and duration of routine in-
spections, applying optimum timing, to the minimum consistent with the effec-
tive implementation of the safeguards procedures set forth in this Agreement,
and shall make the optimum and most economical use of inspection resources
available to it.

Article 79

The Agency may carry out one routine inspection per year in respect of
facilities and material balance areas outside facilities with a content or annual
throughput, whichever is greater, of nuclear material not exceeding five effective
kilograms.
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initial ou une inspection faite . l'occasion de ce rapport, se trouvent des ma-
ti~res nucl~aires.

b) Aux fins 6nonc6es A l'alin~a c de l'article 71, les inspecteurs ont acc~s A
tout emplacement dont l'Agence a requ notification conform~ment aux sous-
alin~as d, iii, de l'article 92 ou d, iii, de l'article 95.

c) Aux fins 6nonc~es & l'article 72, les inspecteurs de l'Agence ont acc~s
aux seuls points strat~giques d~sign~s dans les arrangements subsidiaires et
A la comptabilit6 tenue conform~ment aux articles 51 A 58.

d) Si la Norv~ge estime qu'en raison de circonstances exceptionnelles il
faut apporter d'importantes limitations au droit d'acc~s accord6 A l'Agence, la
Norv~ge et l'Agence concluent sans tarder des arrangements en vue de permettre
iil'Agence de s'acquitter de ses responsabilit~s en matire de garanties compte tenu
des limitations ainsi apport~es. Le Directeur g~n~ral rend compte de chacun de
ces arrangements au Conseil.

Article 77

Dans les circonstances qui peuvent donner lieu A des inspections sp~ciales
aux fins 6nonc~es A l'article 73, la Norv~ge et l'Agence se consultent immediate-
ment. A la suite de ces consultations, l'Agence peut
a) Faire des inspections qui s'ajoutent aux inspections r~guli~res pr~vues aux

articles 78 ii 82;
b) Obtenir, avec l'assentiment de la Norv~ge, un droit d'acc~s A des renseigne-

ments ou emplacements qui s'ajoutent A ceux qui sont sp~cifi~s i l'article 76.
Tout d~saccord concernant la ncessit6 d'6tendre le droit d'acc~s est r~gl6
conform~ment aux dispositions des articles 21 et 22; si les mesures A prendre
par ]a Norv~ge sont essentielles et urgentes, l'article 18 s'applique.

Friquence et intensit des inspections rigulieres

Article 78

L'Agence suit un calendrier d'inspection optimal et maintient le nombre,
l'intensit6 et la dur~e des inspections r~guli~res au minimum compatible avec
l'application effective des modalit~s de garanties 6nonc~es dans le present Ac-
cord; elle utilise le plus rationnellement et le plus 6conomiquement possible les
ressources dont elle dispose aux fins des inspections.

Article 79

Dans le cas des installations et zones de bilan matires ext~rieures aux in-
stallations, contenant une quantit6 de mati~res nuckaires ou ayant un d6bit
annuel, si celui-ci est sup~rieur, n'exc~dant pas cinq kilogrammes effectifs,
l'Agence peut proc~der d une inspection r~guli~re par an.
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Article 80

The number, intensity, duration, timing and mode of routine inspections in
respect offacilities with a content or annual throughput of nuclear material
exceeding five effective kilograms shall be determined on the basis that in the
maximum or limiting case the inspection regime shall be no more intensive than
is necessary and sufficient to maintain continuity of knowledge of the flow and
inventory of nuclear material, and the maximum routine inspection effort in
respect of such facilities shall be determined as follows :

(a) For reactors and sealed storage installations the maximum total of routine
inspection per year shall be determined by allowing one sixth of a man-year
of inspection for each such facility;

(b) For facilities, other than reactors or sealed storage installations, involving
plutonium or uranium enriched to more than 5%, the maximum total of
routine inspection per year shall be determined by allowing for each such
facility 30 x A/E man-days of inspection per year, where E is the inventory
or annual throughput of nuclear material, whichever is greater, expressed in
effective kilograms. The maximum established for any such facility shall
not, however, be less than 1.5 man-years of inspection; and

(c) For facilities not covered by paragraphs (a) or (b), the maximum total of
routine inspection per year shall be determined by allowing for each such
facility one third of a man-year of inspection plus 0.4 x E man-days of in-
spection per year, where E is the inventory or annual throughput of nuclear
material, whichever is greater, expressed in effective kilograms.

Norway and the Agency may agree to amend the figures for the maximum in-
spection effort specified in this article, upon determination by the Board that
such amendment is reasonable.

Article 81

Subject to articles 78-80 the criteria to be used for determining the actual
number, intensity, duration, timing and mode of routine inspections in respect
of any facility shall include:

lt) _1,,rf o Le nuueacrta,, in particular, whether the nuclear material
is in bulk form or contained in a number of separate items; its chemical
composition and, in the case of uranium, whether it is of low or high enrich-
ment; and its accessibility;

(b) The effectiveness of Norway's accounting and control system, including the
extent to which the operators of facilities are functionally independent of
Norway's accounting and control system; the extent to which the measures
specified in article 32 have been implemented by Norway; the promptness
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Article 80

Pour les installations contenant une quantit6 de mati~res nucl6aires ou
ayant un debit annuel exc~dant cinq kilogrammes effectifs, le nombre, l'inten-
sit6, la duroe, le calendrier et les modalit~s des inspections r~gulires sont deter-
mines compte tenu du principe selon lequel, dans le cas extreme ou limite, le
regime d'inspection n'est pas plus intensif qu'il n'est n~cessaire et suffisant pour
connaitre 6. tout moment le flux et le stock de matires nucl~aires; le maximum
d'inspection r~guli~re en ce qui concerne ces installations est d~termin6 de la
mani~re suivante :
a) Pour les r~acteurs et les installations de stockage sous scell~s, le total maxi-

mum d'inspection r6gulire par an est d6termin6 en autorisant un sixi~me
d'ann~e d'inspecteur pour chacune des installations de cette cat~gorie;

b) Pour les installations, autres que les r~acteurs et installations de stockage
sous scell~s, dont les activit~s comportent l'utilisation de plutonium ou
d'uranium enrichi A plus de 5%, le total maximum d'inspection r6gulire par
an est d~termin& en autorisant pour chaque installation de cette cat~gorie
30 x VE journ~es d'inspecteur par an, E 6tant le stock de mati~res nucl6-
aires ou le debit annuel, si celui-ci est plus 61ev6, exprim6s en kilogrammes
effectifs. Toutefois, le maximum 6tabli pour l'une quelconque de ces installa-
tions ne sera pas inf~rieur At 1,5 ann6e d'inspecteur;

c) Pour les installations non vises aux alin~as a ou b, le total maximum d'in-
spection r~gulire par an est d~termin6 en autorisant pour chaque installation
de cette cat6gorie un tiers d'ann~e d'inspecteur plus 0,4 x E journ~es d'in-
specteur par an, E 6tant le stock de matires nucl~aires ou le debit annuel, si
celui-ci est plus lev6, exprim~s en kilogrammes effectifs.

La Norv~ge et l'Agence peuvent convenir de modifier les chiffres sp6cifi~s dans
le present article pour le maximum d'inspection lorsque le Conseil decide que
cette modification est justifie.

Article 81

Sous reserve des dispositions des articles 78 h 80, le nombre, l'intensit6, ]a
dur6e, le calendrier et les modalit~s des inspections r6guli~res de toute installa-
tion sont d6termin6s notamment d'apr~s les crit~res suivants :
a) Forme des matires nuclaires, en particulier si les mati~res sont en vrac ou

contenues dans un certain nombre d'articles identifiables; composition chi-
mique et, dans le cas de l'uranium, s'il est faiblement ou fortement enrichi;
accessibilit6;

b) Efficacitd du systkme norvigien de comptabilitj et de contr6le, notamment
mesure dans laquelle les exploitants d'installations sont organiquement ind6-
pendants du syst~me norv~gien de comptabilit6 et de contr6le; mesure dans
laquelle les dispositions spcifi~es A l'article 32 ont W appliqu~es par la
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of reports provided to the Agency; their consistency with the Agency's inde-
pendent verification; and the amount and accuracy of the material un-
accounted for, as verified by the Agency;

(c) Characteristics of Norway's nuclear fuel cycle, in particular, the number and
types of facilities containing nuclear material subject to safeguards, the
characteristics of such facilities relevant to safeguards, notably the degree of
containment; the extent to which the design of such facilities facilitates
verification of the flow and inventory of nuclear material; and the extent to
which information from different material balance areas can be correlated;

(d) International interdependence, in particular, the extent to which nuclear
material is received from or sent to other States for use or processing; any
verification activities by the Agency in connection therewith; and the extent
to which Norway's nuclear activities are interrelated with those of other
States; and

(e) Technical developments in the field of safeguards, including the use of statisti-
cal techniques and random sampling in evaluating the flow of nuclear
material.

Article 82

Norway and the Agency shall consult if Norway considers that the inspec-
tion effort is being deployed with undue concentration on particular facilities.

Notice of inspections

Article 83

The Agency shall give advance notice to Norway before arrival of inspectors
at facilities or material balance areas outside facilities, as follows :
(a) For ad hoc inspections pursuant to article 71 (c), at least 24 hours; for those

pursuant to article 71 (a) and (b) as well as the activities provided for in
article 48, at least one week;

(b) For special inspections pursuant to article 73, as promptly as possible after
Norway and the Agency have consulted as provided -r In article '177, ici
understood that notification of arrival normally will constitute part of the
consultations; and

(c) For routine inspections pursuant to article 72, at least 24 hours in respect of
the facilities referred to in article 80 (b) and sealed storage installations con-
taining plutonium or uranium enriched to more than 5o, and one week in
all other cases.
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Norv~ge; promptitude avec laquelle les rapports sont adress6s ;! l'Agence;
leur concordance avec les verifications ind6pendantes faites par l'Agence; im-
portance et exactitude de la diff6rence d'inventaire confirm6e par l'Agence;

c) Caractiristiques du cycle du combustible nucliaire de la Norv~ge, en particulier
nombre et type des installations contenant des mati~res nucl~aires soumises
aux garanties; caract~ristiques de ces installations du point de vue des garan-
ties, nbtamment-degr6 de confinement; mesure dans laquelle la conception
de ces installations facilite la verification du flux et du stock de mati~res
nuclaires; mesure dans laquelle une corr6lation peut 8tre 6tablie entre les
renseignements provenant de diff~rentes zones de bilan matires;

d) Interddpendance des Etats, en particulier mesure dans laquelle des mati~res
nucl~aires sont reques d'autres Etats, ou expedites A d'autres Etats, aux fins
d'utilisation ou de traitement; toutes op6rations de verification faites par
l'Agence i l'occasion de ces transferts; mesure dans laquelle les activit~s
nucl~aires de la Norv~ge et celles d'autres Etats sont interd6pendantes;

e) Progrs techniques dans le domaine des garanties, y compris l'emploi de pro-
c6d~s statistiques et du pr61 vement d'6chantillons au hasard pour l'6valua-
tion du flux de mati~res nucl6aires.

Article 82

La Norv~ge et l'Agence se consultent si la Norv~ge estime que l'inspection
est indfiment concentr6e sur certaines installations.

Pravis des inspections

Article 83

L'Agence donne pr~avis i la Norv~ge de l'arriv~e des inspecteurs dans les
installations ou dans les zones de bilan mati~res ext~rieures aux installations :
a) Pour les inspections ad hoc pr6vues a 'alin~a c de 'article 71, vingt-quatre

heures au moins & l'avance; une semaine au moins i l'avance pour les inspec-
tions pr6vues aux alin~as a et b de 'article 71 ainsi que pour les activit6s pr6-
vues A l'article 48;

b) Pour les inspections sp6ciales pr~vues A l'article 73, aussi rapidement que
possible apr~s que la Norv~ge et l'Agence se sont consult6es comme pr~vu Ai
l'article 77, 6tant entendu que la notification de l'arriv~e fait normalement
partie des consultations;

c) Pour les inspections r6guli~res pr6vues & l'article 72, vingt-quatre heures au
moins A l'avance en ce qui concerne les installations vis6es ii l'alin6a b de
'article 80 ainsi que les installations de stockage sous scell~s contenant du

plutonium ou de l'uranium enrichi a plus de 5o, et une semaine dans tous
les autres cas.
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Such notice of inspections shall include the names of the inspectors and shall
indicate the facilities and the material balance areas outside facilities to be
visited and the periods during which they will be visited. If the inspectors are to
arrive from outside Norway the Agency shall also give advance notice of the
place and time of their arrival in Norway.

Article 84

Notwithstanding the provisions of article 83, the Agency may, as a supple-
mentary measure, carry out without advance notification a portion of the rou-
tine inspections pursuant to article 80 in accordance with the principle of random
sampling. In performing any unannounced inspections, the Agency shall fully
take into account any operational programme provided by Norway pursuant to
article 64 (b). Moreover, whenever practicable, and on the basis of the opera-
tional programme, it shall advise Norway periodically of its general programme
of announced and unannounced inspections, specifying the general periods when
inspections are foreseen. In carrying out any unannounced inspections, the
Agency shall make every effort to minimize any practical difficulties for Norway
and for facility operators, bearing in mind the relevant provisions of articleb 44
and 89. Similarly Norway shall make every effort to facilitate the task of the
inspectors.

Designation of inspectors

Article 85

The following procedures shall apply to the designation of inspectors:
(a) The Director General shall inform Norway in writing of the name, qualifica-

tions, nationality, grade and such other particulars as may be relevant, of
each Agency official he proposes for designation as an inspector for Norway;

(b) Norway shall inform the Director General within thirty days of the receipt
of such a proposal whether it accepts the proposal;

(c) The Director General may designate each official who has been accepted by
Norway as one of the inspectors for Norway, and shall inform Norway of
such designations; and

(d) The Director General, acting in response to a request by Norway or on his
own initiative, shall irfimediately inform Norway of the withdrawal of the
designation of any official as an inspector for Norway.

However, in respect of inspectors needed for the activities provided for in
article 48 and to carry out ad hoc inspections pursuant to article 71 (a) and (b)
the designation procedures shall be completed if possible within thirty days after
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Les pr6avis d'inspection comprennent les noms des inspecteurs et indiquent les
installations et les zones de bilan mati~res ext6rieures aux installations A in-
specter ainsi que les p6riodes pendant lesquelles elles seront inspect6es. Si les in-
specteurs arrivent d'un territoire ext6rieur A celui de la Norv~ge, l'Agence donne
6galement pr~avis du lieu et du moment de leur arriv~e en Norv~ge.

Article 84

Nonobstant les dispositions de l'article 83, l'Agence peut, A titre de mesure
compl6mentaire, effectuer sans notification pr~alable une partie des inspections
r6guli~res pr6vues A l'article 80, selon le principe du sondage al~atoire. En pro-
c6dant i des inspections inopin6es, 'Agence tient pleinement compte du pro-
gramme d'op6rations fourni par la Norv~ge conform6ment a l'alin6a b de
l'article 64. En outre, chaque fois que cela est possible, et sur la base du pro-
gramme d'op6rations, elle avise p6riodiquement la Norv~ge de son programme
g~n6ral d'inspections annonc6es et inopin6es en pr6cisant les p6riodes g6n6rales
pendant lesquelles des inspections sont pr6vues. En proc6dant A des inspections
inopin6es, l'Agence ne m6nage aucun effort pour r6duire au minimum toute
difficult6 pratique que ces inspections pourraient causer A la Norv~ge et aux ex-
ploitants d'installations, en tenant compte des dispositions pertinentes de
l'article 44 et de l'article 89. De meme, la Norv~ge fait tous ses efforts pour
faciliter la tache des inspecteurs.

Disignation des inspecteurs

Article 85

Les inspecteurs sont d6sign6s selon les modalit6s suivantes
a) Le Directeur g6n6ral communique par 6crit A la Norv~ge le nom, les titres, la

nationalit6 et le rang de chaque fonctionnaire de l'Agence dont la d6signa-
tion comme inspecteur pour la Norv~ge est propos6e, ainsi que tous autres
details utiles le concernant;

b) La Norv~ge fait savoir au Directeur g6n6ral, dans les trente jours suivant la
reception de la proposition, si elle accepte cette proposition;

c) Le Directeur g6n6ral peut d6signer comme un des inspecteurs pour la Nor-
v~ge chaque fonctionnaire que la Norv~ge a accept6, et il informe la Norv~ge
de ces d6signations;

d) Le Directeur g6n6ral, en r6ponse A une demande adress6e par la Norv~ge, ou
de sa propre initiative, fait imm6diatement savoir i la Norv~ge que la d6si-
gnation d'un fonctionnaire comme inspecteur pour laNorv~ge est annul~e.

Toutefois, en ce qui concerne les inspecteurs dont l'Agence a besoin aux fins
6nonc6es i l'article 48 et pour des inspections ad hoc conform6ment aux alin~as
a et b de l'article 71, les formalit6s de d6signation sont termin6es si possible dans
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the entry into force of this Agreement. If such designation appears impossible
within this time limit, inspectors for such purposes shall be designated on a
temporary basis.

Article 86

Norway shall grant or renew as quickly as possible appropriate visas, where
required, for each inspector designated for Norway.

Conduct and visits of inspectors

Article 87

Inspectors, in exercising their functions under articles 48 and 71-75, shall
carry out their activities in a manner designed to avoid hampering or delaying
the construction, commissioning or operation of facilities, or affecting their
safety. In particular inspectors shall not operate any facility themselves or direct
the staff of a facility to carry out any operation. If inspectors consider that in
pursuance of articles 74 and 75, particular operations in a facility should be
carried out by the operator, they shall make a request therefor.

Article 88

When inspectors require services available in Norway, including the use of
equipment, in connection with the performance of inspections, Norway shall
facilitate the procurement of such services and the use of such equipment by
inspectors.

Article 89

Norway shall have the right to have inspectors accompanied during their
inspections by representatives of Norway, provided that inspectors shall not
thereby be delayed or otherwise impeded in the exercise of their functions.

STATEMENTS ON THE AGENCY'S VERIFICATION ACTIVITIES

Article 90

The Agency shall inform Norway of:
(a) The results of inspections, at intervals to be specified in the Subsidiary

Arrangements; and
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les trente jours qui suivent l'entr6e en vigueur du present Accord. S'il est im-
possible dc proc6der A ces d6signations dans ce dM1ai, des inspecteurs sont
d~sign~s A ces fins A titre temporaire.

Article 86

La Norv~ge accorde ou renouvelle le plus rapidement possible les visas
n6cessaires A chaque inspecteur d6sign& pour la Norv~ge.

Conduite et sejour des inspecteurs

Article 87

Les inspecteurs, dans l'exercice de leurs fonctions au titre des articles 48 et
71 A 75, s'acquittent de leurs tAches de mani&re A ne pas gener ou retarder la
construction, la mise en service ou 'exploitation des installations, ou compro-
mettre leur s6curit6. En particulier, les inspecteurs ne doivent pas faire fonction-
ner eux-m~mes une installation ni ordonner au personnel d'une installation de
proc6der A une op6ration quelconque. Si les inspecteurs estiment qu'en vertu des
articles 74 et 75 'exploitant devrait effectuer des op6rations particuli~res dans
une installation, ils font une demande A cet effet.

Article 88

Si, dans l'ex6cution de leurs fonctions, des inspecteurs ont besoin de services
qu'ils peuvent se procurer en Norv~ge, notamment d'utiliser du mat&riel, la
Norv~ge leur facilite l'obtention de ces services et l'usage de ce materiel.

Article 89

La Norv~ge a le droit de faire accompagner les inspecteurs par ses repr6-
sentants pendant les op6rations d'inspection, sous r6serve que les inspecteurs ne
soient pas de ce fait retard6s ou autrement g~n6s dans l'exercice de leurs fonc-
tions.

DItCLARATIONS RELATIVES AUX ACTIVITES DE VERIFICATION DE L'AGENCE

Article 90

L'Agence informe la Norv~ge :
a) Des r6sultats des inspections A des intervalles sp6cifi6s dans les arrangements

subsidiaires;
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(b) The conclusions it has drawn from its verification activities in Norway, in
particular by means of statements in respect of each material balance area,
which shall be made as soon as possible after a physical inventory has been
taken and verified by the Agency and a material balance has been struck.

INTERNATIONAL TRANSFERS

Article 91

General provisions

Nuclear material subject or required to be subject to safeguards under this
Agreement which is transferred internationally shall, for purposes of this
Agreement, be regarded as being the responsibility of Norway.

(a) In the case of import into Norway, from the time that such responsibility
ceases to lie with the exporting State, and no later than the time at which the
material reaches its destination; and

(b) In the case of export out of Norway, up to the time at which the recipient
State assumes such responsibility, and no later than the time at which the
nuclear material reaches its destination.

The point at which the transfer of responsibility will take place shall be deter-
mined in accordance with suitable arrangements to be made by the States con-
cerned. Neither Norway nor any other State shall be deemed to have such
responsibility for nuclear material merely by reason of the fact that the nuclear
material is in transit on or over its territory, or that it is being transported on a
ship under its flag or in its aircraft.

Transfers out of Norway

Article 92

(a) Norway shall notify the Agency of any intended transfer out of Nor-
way of nuclear material subject to safeguards under this Agreement if the ship-
ment exceeds one effective kilogram, or if, within a period of three months,
several separate shipments are to be made to the same State, each of less than
one effective kilogram but the total of which exceeds one effective kilogram.

(b) Such notification shall be given to the Agency after the conclusion of
the contractual arrangements leading to the transfer and normally at least two
weeks before the nuclear material is to be prepared for shipping.

(c) Norway and the Agency may agree on different procedures for advance
notification.
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b) Des conclusions qu'elle a tir~es de ses op6rations de verification en Norv~ge,
en particulier sous forme de declarations pour chaque zone de bilan mati~res,
lesquelles sont 6tablies aussit6t que possible apr~s qu'un inventaire physique
a 6t6 fait et v~rifi6 par l'Agence et qu'un bilan mati&es a W dress6.

TRANSFERTS INTERNATIONAUX

Article 91

Dispositions gJnjrales

Les mati~res nucl~aires soumises ou devant etre soumises aux garanties en
vertu du present Accord et qui font l'objet d'un transfert international sont
considres, aux fins de l'Accord, comme 6tant sous la responsabilit6 de la
Norv~ge :
a) En cas d'importation en Norv~ge, depuis le moment oii une telle responsa-

bilit6 cesse d'incomber h l'Etat exportateur, et au plus tard au moment de
l'arriv6e des mati~res Ai destination;

b) En cas d'exportation hors de Norv~ge, jusqu'au moment oii l'Etat destina-
taire assume cette responsabilit6, et au plus tard au moment de l'arriv~e des
mati~res nucl~aires a destination.

Le stade auquel se fera le transfert de responsabilit6 est d~termin6 conform6-
ment aux arrangements appropri~s qui seront conclus par les Etats int6ress~s.
Ni la Norv~ge ni aucun autre Etat ne sera consid~r& comme ayant une telle
responsabilit6 sur des mati~res nuclaires pour la seule raison que celles-ci se
trouvent en transit sur Son territoire, au-dessus de son territoire ou de ses eaux
territoriales, ou transport~es sous son pavilion, ou dans ses aronefs.

Transferts hors de Norv~ge

Article 92

a) La Norv~ge notifie A l'Agence tout transfert pr~vu hors de Norv~ge de
mati~res nuclaires soumises aux garanties en vertu du present Accord, si l'exp6-
dition est sup~rieure A un kilogramme effectif, ou si, dans l'espace de trois mois,
plusieurs exp6ditions distinctes doivent atre adress~es au m~me Etat, dont cha-
cune est inf~rieure A un kilogramme effectif mais dont le total d6passe un kilo-
gramme effectif.

b) La notification est faite A l'Agence apr~s la conclusion du contrat pr6-
voyant le transfert et, normalement, au moins deux semaines avant que les
mati~res nucl6aires ne soient pr~par~es pour l'exp~dition.

c) Le Norv~ge et l'Agence peuvent convenir de modalit~s diff~rentes
pour la notification pr~alable.
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(d) The notification shall specify:
(i) The identification and, if possible, the expected quantity and composi-

tion of the nuclear material to be transferred, and the material balance
area from which it will come;

(ii) The State for which the nuclear material is destined;
(iii) The dates on and locations at which the nuclear material is to be pre-

pared for shipping;
(iv) The approximate dates of dispatch and arrival of the nuclear material;

and
(v) At what point of the transfer the recipient State will assume responsi-

bility for the nuclear material for the purpose of this Agreement, and
the probable date on which that point will be reached.

Article 93

The notification referred to in article 92 shall be such as to enable the Agency
to make, if necessary, an ad hoc inspection to identify, and if possible verify the
quantity and composition of, the nuclear material before it is transferred out of
Norway and, if the Agency so wishes or Norway so requests, to affix seals to the
nuclear material when it has been prepared for shipping. However, the transfer
of the nuclear material shall not be delayed in any way by any action taken or
contemplated by the Agency pursuant to such a notification.

Article 94

If the nuclear material will not be subject to Agency safeguards in the re-
cipient State, Norway shall make arrangements for the Agency to receive, within
three months of the time when the recipient State accepts responsibility for the
nuclear material from Norway, confirmation by the recipient State of the
transfer.

Transfers into Norway

Article 95

(a) Norway shall notify the Agency of any expected transfer into Norway
of nuclear material required to be subject to safeguards under this Agreement if
the shipment exceeds one effective kilogram, or if, within a period of three
months, several separate shipments are to be received from the same State, each
of less than one effective kilogram but the total of which exceeds one effective
kilogram.
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d) La notification sp6cifie :
i) L'identification et, si possible, la quantit6 et la composition pr~vues des

mati~res nucl~aires qui sont transferees, et la zone de bilan matires d'oii
elles proviennent;

ii) L'Etat auquel les matires nuclaires sont destin6es;
iii). Les dates et emplacements oii les mati6res nucl6aires seront pr~par~es

pour l'exp6dition;
iv) Les dates approximatives d'exp~dition et d'arriv6e des matires nucl6-

aires;
v) Le stade du transfert auquel l'Etat destinataire assumera la responsa-

bilit6 des mati~res nucl aires aux fins du pr6sent Accord, et la date
probable A laquelle ce stade sera atteint.

Article 93

La notification vis~e k l'article 92 est telle qu'elle permette A l'Agence de
proc6der, si ncessaire, A une inspection ad hoc pour identifier les mati~res
nuclaires et, si possible, en v6rifier la quantit6 et la composition avant qu'elles
ne soient transf6r~es hors de Norv~ge et, si l'Agence le desire ou si la Norv~ge le
demande, d'apposer des scell~s sur les matires nucl6aires lorsqu'elles ont W
pr~par6es pour exp6dition. Toutefois, le transfert des matires nucl6aires ne
devra 8tre retard6 en aucune faron par les mesures prises ou envisag~es par
l'Agence A la suite de cette notification.

Article 94

Si les mati~res nuckaires ne sont pas soumises aux garanties de l'Agence sur
le territoire de l'Etat destinataire, la Norv~ge prend les dispositions voulues pour
que l'Agence reqoive, dans les trois mois suivant le moment oi 'Etat destina-
taire accepte la responsabilit6 des matires nucl6aires aux lieu et place de la
Norv~ge, une confirmation du transfert par l'Etat destinataire.

Transferts 6 la Norv~ge

Article 95

a) La Norv~ge notifie A l'Agence tout transfert pr6vu de matires nucl6aires
devant tre soumises aux garanties en vertu du pr6sent Accord, qui sont desti-
n6es d la Norv~ge, si l'exp~dition est sup6rieure d un kilogramme effectif, ou si,
dans l'espace de trois mois, plusieurs exp6ditions distinctes doivent atre regues
du m~me Etat, dont chacune est inf~rieure A un kilogramme effectif mais dont le
total d~passe un kilogramme effectif.
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(b) The Agency shall be notified as much in advance as possible of the ex-
pected arrival of the nuclear material, and in any case not later than the date on
which Norway assumes responsibility for the nuclear material.

(c) Norway and the Agency may agree on different procedures for advance
notification.

(d) The notification shall specify:
(i) The identification and, if possible, the expected quantity and composi-

tion of the nuclear material;
(ii) At what point of the transfer Norway will assume responsibility for the

nuclear material for the purpose of this Agreement, and the probable
date on which that point will be reached; and

(iii) The expected date of arrival, the location where, and the date on
which, the nuclear material is intended to be unpacked.

Article 96

The notification referred to in article 95 shall be such as to enable the
Agency to make, if necessary, an ad hoc inspection to identify, and if possible
verify the quantity and composition of, the nuclear material at the time the con-
signment is unpacked. However, unpacking shall not be delayed by any action
taken or contemplated by the Agency pursuant to such a notification.

Article 97

Special reports

Norway shall make a special report as envisaged in article 68 if any unusual
incident or circumstances lead Norway to believe that there is or may have been
loss of nuclear material, including the occurrence of significant delay, during an
international transfer.

DEFINITIONS

Article 98

For the purposes of this Agreement :
A. Adjustment means an entry into an accounting record or a report

showing a shipper/receiver difference or material unaccounted for.
B. Annual throughput means, for the purposes of articles 79 and 80, the

amount of nuclear material transferred annually out of a facility working at
nominal capacity.
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b) La notification est faite A l'Agence aussi longtemps que possible avant ]a
date pr~vue de l'arriv~e des mati~res nucl~aires et en aucun cas plus tard que la
date A laquelle la Norv ge en assume ]a responsabilit6.

c) La Norv~ge et l'Agence peuvent convenir de modalit~s diff~rentes pour
la notification pr~alable.

d) La notification sp~cifie:
i) L'identification et, si possible, ]a quantit6 et ]a composition pr~vues des

mati~res nucl~aires;
ii) Le stade du transfert auquel la Norv~ge assumera la responsabilit6 des

matires nucl~aires aux fins du present Accord, et la date probable A
laquelle ce stade sera atteint;

iii) La date pr~vue de l'arriv~e, l'emplacement oil il est pr~vu que les
matires nucl~aires seront d6balles, et la date h laquelle il est pr~vu
qu'elles le seront.

Article 96

La notification vis6e A l'article 95 est telle qu'elle permette A l'Agence de
proc~der, si ncessaire, A une inspection ad hoc pour identifier les matires
nucl~aires et, si possible, en verifier la quantit6 et la composition, au moment oil
I'envoi est d~ball. Toutefois, le d~ballage ne devra pas Etre retard6 en raison des
mesures prises ou envisag~es par l'Agence A la suite de cette notification.

Article 97

Rapports spiciaux

La Norv~ge envoie un rapport special, comme pr~vu a l'article 68, si des
circonstances ou un incident exceptionnels l'am~nent A penser que des matires
nuclaires ont 6t6 ou ont pu 8tre perdues au cours d'un transfert international,
notamment s'il se produit un retard important dans le transfert.

D]FINITIONS

Article 98
Aux fins du present Accord :
A. Par ajustement, on entend une 6criture comptable indiquant un 6cart

entre exp~diteur et destinataire ou une difference d'inventaire.
B. Par dibit annuel, on entend, aux fins des articles 79 et 80, Ia quantit6 de

mati~res nucl~aires transferees chaque annie hors d'une installation fonction-
nant A sa capacit6 nominale.
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C. Batch means a portion of nuclear material handled as a unit for ac-
counting purposes at a key measurement point and for which the composition
and quantity are defined by a single set of specifications or measurements. The
nuclear material may be in bulk form or contained in a number of separate
items.

D. Batch data means the total weight of each element of nuclear material
and, in the case of plutonium and uranium, the isotopic composition when
appropriate. The units of account shall be as follows:
(a) Grams of contained plutonium;
(b) Grams of total uranium and grams of contained uranium-235 plus uranium-

233 for uranium enriched in these isotopes; and
(c) Kilograms of contained thorium, natural uranium or depleted uranium.

For reporting purposes the weights of individual items in the batch shall be
added together before rounding to the nearest unit.

E. Book inventory of a material balance area means the algebraic sum of
the most recent physical inventory of that material balance area and of all in-
ventory changes that have occurred since that physical inventory was taken.

F. Correction means an entry into an accounting record or a report to
rectify an identified mistake or to reflect an improved measurement of a quantity
previously entered into the record or report. Each correction must identify the
entry to which it pertains.

G. Effective kilogram means a special unit used in safeguarding nuclear
material. The quantity in effective kilograms is obtained by taking:

(a) For plutonium, its weight in kilograms;

(b) For uranium with an enrichment of 0.01 (l%) and above, its weight in kilo-
grams multiplied by the square of its enrichment;

(c) For uranium with an enrichment below 0.01 (1%) and above 0.005 (0.5%o),
its weight in kilograms multiplied by 0.0001; and

(d) For depleted uranium with an enrichment of 0.005 (0.5%o) or below, and for
thorium, its weight in kilograms multiplied by 0.00005.

H. Enrichment means the ratio of the combined weight of the isotopes
uranium-233 and uranium-235 to that of the total uranium in question.

I. Facility means:
(a) A reactor, a critical facility, a conversion plant, a fabrication plant, a re-

processing plant, an isotope separation plant or a separate storage installa-
tion; or

No. 12533



1973 Nations Unies - Recuei des Traits 225

C. Par lot, on entend une portion de mati~res nuclkaires trait~e comme
une unit6 aux fins de la comptabilit6 en un point de mesure principal, et dont la
composition et la quantit6 sont d~finies par un ensemble unique de caract~risti-
ques ou de mesures. Les mati~res nucl~aires peuvent Etre en vrac ou contenues
dans un certain nombre d'articles identifiables.

D. Par donnies concernant le lot, on entend le poids total de chaque 6l-
ment de mati~res nuclaires et, dans le cas de l'uranium et du plutonium, la
composition isotopique s'il y a lieu. Les unites de compte sont les suivantes
a) Le gramme pourle plutonium contenu;
b) Le gramme pour le total d'uranium et pour le total de l'uranium-235 et de

l'uranium-233 contenu dans l'uranium enrichi en ces isotopes;
c) Le kilogramme pour le thorium, l'uranium naturel et l'uranium appauvri

contenus.
Aux fins des rapports, on additionne les poids des diff~rents articles du lot avant
d'arrondir h l'unit6 la plus proche.

E. Le stock comptable d'une zone de bilan mati~res est la somme alg6-
brique du stock physique d~termin6 par l'inventaire le plus recent et de toutes les
variations de stock survenues depuis cet inventaire.

F. Par correction, on entend une 6criture comptable visant A rectifier une
erreur identifie ou A traduire la mesure am~liore d'une quantit6 dejA compta-
bilis~e. Chaque correction doit specifier l'6criture A laquelle elle se rapporte.

G. Par kilogramme effectif, on entend une unit6 spciale utilis~e dans l'ap-
plication des garanties A des mati&res nucl~aires. La quantit6 de kilogrammes
effectifs est obtenue en prenant :
a) Dans le cas du plutonium, son poids en kilogrammes;
b) Dans le cas de l'uranium ayant un enrichissement 6gal ou sup6rieur A 0,01

(1%), le produit de son poids en kilogrammes par le carr6 de l'enrichisse-
ment;

c) Dans le cas de l'uranium ayant un enrichissement inf~rieur A 0,01 (1%4) mais
suprieur A 0,005 (0,5%), le produit de son poids en kilogrammes par 0,0001;

d) Dans le cas de l'uranium appauvri ayant un enrichissement 6gal ou inf~rieur A
0,005 (0,5%) et dans le cas du thorium, leur poids en kilogrammes multipli6
par 0,00005.

H. Par enrichissement, on entend le rapport du poids global de l'uranium-
233 et de l'uranium-235 au poids total de l'uranium consider6.

I. Par installation, on entend :
a) Un r~acteur, une installation critique, une usine de transformation, une usine

de fabrication, une usine de traitement du combustible irradi6, une usine de
separation des isotopes ou une installation de stockage s~par~e;
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(b) Any location where nuclear material in amounts greater than one effective
kilogram is customarily used.

J. Inventory change means an increase or decrease, in terms of batches, of
nuclear material in a material balance area; such a change shall involve one of
the following:
(a) Increases:

(i) Import;
(ii) Domestic receipt : receipts from other material balance areas, receipts

from a non-safeguarded (non-peaceful) activity or receipts at the point
in the nuclear fuel cycle defined in article 34 (c);

(iii) Nuclear production: production of special fissionable material in a
reactor; and

(iv) De-exemption : re-application of safeguards on nuclear material pre-
viously exempted therefrom on account of its use or quantity.

(b) Decreases :
(i) Export;

(ii) Domestic shipment: shipments to other material balance areas or
shipments for a non-safeguarded (non-peaceful) activity;

(iii) Nuclear loss : loss of nuclear material due to its transformation into
other element(s) or isotope(s) as a result of nuclear reactions;

(iv) Measured discard : nuclear material which has been measured, or esti-
mated on the basis of measurements, and disposed of in such a way
that it is not suitable for further nuclear use;

(v) Retained waste : nuclear material generated from processing or from
an operation accident, which is deemed to be unrecoverable for the
time being but which is stored;

(vi) Exemption : exemption of nuclear material from safeguards on account
of its use or quantity; and

(vii) Other loss : for example, accidental loss (that is, irretrievable and in-
advertent loss of nuclear material as the result of an operational
accident) or theft.

K. Key measurement point means a location where nuclear material
appears in such a form that it may be measured to determine material flow or
inventory. Key measurement points thus include, but are not limited to, the in-
puts and outputs (including measured discards) and storages in material balance
areas.

L. Man-year of inspection means, for the purposes of article 80, 300 man-
days of inspection, a man-day being i day during which a single inspector has
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b) Tout emplacement obi des matires nucl6aires en quantit6s sup6rieures A un
kilogramme effectif sont habituellement utilis6es.

J. Par variation de stock, on entend une augmentation ou une diminution
de la quantit6 de mati~res nucl6aires, exprim6e en lots, dans une zone de bilan
mati~res; il peut s'agir de l'une des augmentations et diminutions suivantes
a) Augmentations :

i) Importation;
ii) Arriv6e en provenance de r'int6rieur : arriv~e en provenance d'une autre

zone de bilan mati~res ou d'une activit6 non contr6l6e (non pacifique) ou
arriv6e au stade du cycle du combustible nucl6aire d~fini a 1'alin6a c de
'article 34;

iii) Production nucl6aire : production de produits fissiles sp6ciaux dans un
r6acteur;

iv) Lev6e d'exemption : application de garanties A des matires nucl6aires
ant6rieurement exempt6es du fait de l'utilisation ou du fait de la quantit6;

b) Diminutions :
i) Exportation;

ii) Exp6dition A destination de l'int6rieur : exp6dition & destination d'une
autre zone de bilan mati~res ou d'une activit6 non contr616e (non paci-
fique);

iii) Consommation : perte de mati~re nucl6aire due & sa transformation en
616ment(s) ou isotope(s) diff6rents A la suite de r6actions nucl6aires;

iv) Rebuts mesur6s : mati~re nucl6aire qui a 6t6 mesur6e, ou estim6e sur la
base de mesures, et affect6e A des fins telles qu'elle ne puisse plus se preter
A une utilisation nucl6aire;

v) D6chets conserv6s : matire nucl6aire produite en cours de traitement ou
par suite d'un accident d'exploitation et jug6e pour le moment irr6cu-
p6rable, mais stock6e;

vi) Exemption.: exemption de mati~res nucl6aires des garanties, du fait de
l'utilisation ou du fait de la quantit6;

vii) Autres pertes : par exemple, perte accidentelle (c'est-A-dire perte irr6pa-
rable de matieres nucleaires par inadvertance, due A un accident d'exploi-
tation) ou vol.

K. Par point de mesure principal, on entend un endroit oil, 6tant donn6 sa
forme, la mati~re nucl6aire peut etre mesur6e pour en d6terminer le flux ou le
stock. Les points de mesure principaux comprennent les entr6es et les sorties (y
compris les rebuts mesur6s) et les magasins des zones de bilan matieres, cette
6numeration n'6tant pas exhaustive.

L. Par annde d'inspecteur, on entend, aux fins de l'article 80 ci-dessus, 300
journ6es d'inspecteur, une journ6e d'inspecteur 6tant une journ6e au cours de
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access to a facility at any time for a total of not more than eight hours.

M. Material balance area means an area in or outside of a facility such
that :
(a) The quantity of nuclear material in each transfer into or out of each material

balance area can be determined; and
(b) The physical inventory of nuclear material in each material balance area can

be determined when necessary, in accordance with specified procedures,
in order that the material balance for Agency safeguards purposes can be estab-
lished.

N. Material unaccounted for means the difference between book inventory
and physical inventory.

0. Nuclear material means any source or any special fissionable material as
defined in article XX of the Statute. The term source material shall not be inter-
preted as applying to ore or ore residue. Any determination by the Board under
article XX of the Statute after the entry into force of this Agreement which adds
to the materials considered to be source material or special fissionable material
shall have effect under this Agreement only upon acceptance by Norway.

P. Physical inventory means the sum of all the measured or derived esti-
mates of batch quantities of nuclear material on hand at a given time within a
material balance area, obtained in accordance with specified procedures.

Q. Shipper/receiver difference means the difference between the quantity
of nuclear material in a batch as stated by the shipping material balance area
and as measured at the receiving material balance area.

R. Source data means those data, recorded during measurement or cali-
bration or used to derive empirical relationships, which identify nuclear material
and provide batch data. Source data may include, for example, weight of com-
pounds, conversion factors to determine weight of element, specific gravity,
element concentration, isotopic ratios, relationship between volume and mano-
meter readings and relationship between plutonium produced and power
generated.

S. Strategic point means a location selected during examination of design
information where, under normal conditions and when combined with the in-
formation from all strategic points taken together, the information necessary
and sufficient for the implementation of safeguards measures is obtained and
verified; a strategic point may include any location where key measurements
related to material balance accountancy are made and where containment and
surveillance measures are executed.
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laquelle un inspecteur a acc~s A tout moment i une installation pendant un total
de huit heures au maximum.

M. Par zone de bilan matires, on entend une zone int6rieure ou ext6rieure
A une installation telle que :
a)" Les quantit~s de mati~res nucl6aires transf~r6es puissent &re d~termin~es A

l'entr6e et A la sortie de chaque zone de bilan mati~res,
b) Le stock physique de mati~res nucl6aires dans chaque zone de bilan matires

puisse Ette d~termin6, si n6cessaire, conform6ment A des r gles 6tablies,
afin que le bilan matires aux fins des garanties de l'Agence puisse etre 6tabli.

N. La diffdrence d'inventaire est la diff6rence entre le stock comptable et le
stock physique.

0. Par matidre nucldaire, on entend toute mati~re brute ou tout produit
fissile sp6cial tels qu'ils sont d6finis A l'article XX du Statut. La terme mati~re
brute n'est pas interprt6 comme s'appliquant aux minerais ou aux r6sidus de
minerais. Si apr~s l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, le Conseil, agissant en
vertu de l'article XX du Statut, d6signe d'autres mati~res et les ajoute A la liste
de celles qui sont consid6r6es comme des mati~res brutes ou des produits fissiles
sp6ciaux, cette d6signation ne prend effet en vertu du pr6sent Accord qu'apr~s
avoir 6t& accept6e par la Norv~ge.

P. Le stock physique est la somme de toutes les estimations mesur6es ou
calcul6es des quantit6s de matires nucl6aires des lots se trouvant A un moment
donn6 dans une zone de bilan matires, somme que l'on obtient en se confor-
mant A des r gles 6tablies.

Q. Par ecart entre expiditeur et destinataire, on entend la diff6rence entre
la quatitit6 de mati~re nucl6aire d'un lot, d6clar6e par la zone de bilan matires
exp6ditrice, et la quantit6 mesur6e par la zone de bilan matires destinataire.

R. Par donnes de base, on entend les donn6es, enregistr6es lors des me-
sures ou des 6talonnages, ou utilis6es pour obtenir des relations empiriques, qui
permetteni d'identifier la matire nucl~aire et de d6terminer les donn6es con-
cernant le lot. Les donn6es de base englobent, par exemple, le poids des com-
pos6s, les facteurs de conversion appliqu6s pour d6terminer le poids de l'616ment,
le poids sp6cifique, la concentration de l'616ment, les abondances isotopiques, la
relation entre les lectures volum6trique et manom~trique, et la relation entre le
plutonium et l'6nergie produits.

S. Par point stratigique, on entend un endroit choisi lors de 1'examen des
renseignements descriptifs oii, dans les conditions normales et en conjonction
avec les renseignements provenant de 1'ensemble de tous les points strat6giques,
les renseignements n6cessaires et suffisants pour la mise en euvre des mesures de
garanties sont obtenus et v6rifi6s. Un point strat~gique peut 8tre n'importe quel
endroit oii des mesures principales relatives A la comptabilit6 bilan mati~res sont
faites et oii des mesures de confinement et de surveillance sont mises en oeuvre.
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DONE in Vienna on the first day of March 1972 in duplicate in the English
language.

For the Kingdom of Norway:

IvAR LUNDE

For the International Atomic Energy Agency:

SIGVARD EKLUND

PROTQCOL

TO THE AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF NORWAY AND THE INTERNATIONAL
ATOMIC ENERGY AGENCY FOR THE APPLICATION OF SAFEGUARDS IN CONNECTION

WITH THE TREATY ON THE NON-PROLIFERATION OF NUCLEAR WEAPONS

The Kingdom of Norway (hereinafter referred to as " Norway ") and the
International Atomic Energy Agency (hereinafter referred to as "the Agency "),

CONSIDERING that Norway has concluded an agreement with the Agency for
the application of safeguards in connection with the Treaty on the Non-Pro-
liferation of Nuclear Weapons;

CONSIDERING that Norway has signed, subject to ratification, a Treaty of
Accession to the European Atomic Energy Community' (hereinafter referred to
as " EURATOM ") and that it desires to be on an equal footing with other Non-
Nuclear-Weapon States Members of EURATOM when it becomes a Member
thereof with respect to the application of safeguards in connection with the
Treaty on the Non-Proliferation of Nuclear Weapons;

RECOGNIZING that negotiations have commenced on an agreement between
the Agency and EURATOM and the Non-Nuclear-Weapon States Members of
EURATOM in connection with article III of the Treaty on the Non-Proliferation
of Nuclear Weapons;

Have agreed as follows:
Notwithstanding the provisions of article 26 of the Agreement between

Norway and the Agency for the Application of Safeguards in Connection with
the Treaty on the Non-Proliferation of Nuclear Weapons, if Norway becomes a
Member State of EURATOM and if an agreement is in force between the Agency,
EURATOM and the Non-Nuclear-Weapon States Members of EURATOM in

1 United Nations, Treaty Series, vol. 298, p. 167.

No. 12533



1973 Nations Unies - Recuei des Traites 231

FAIT A Vienne, le 1er mars 1972, en double exemplaire en langue anglaise.

Pour le Royaume de Norv~ge:

IVAR LUNDE

Pour l'Agence internationale de l'6nergie atomique

SIGvARD EKLUND

PROTOCOLE

A L'ACCORD ENTRE LE ROYAUME DE NORVtGE ET L'AGENCE INTERNATIONALE DE

L'INERGIE ATOMIQUE RELATIF A L'APPLICATION DE GARANTIES DANS LE CADRE DU

TRAITI SUR LA NON-PROLIFtRATION DES ARMES NUCLtAIRES

Le Royaume de Norv~ge (ci-apr~s d6nomm6e ((la Norv~ge *) et 'Agence
internationale de l'6nergie atomique (ci-apr~s d6nomm6e (( l'Agence ,),

CONSIDtRANT que la Norv~ge a conclu avec l'Agence un accord relatif A
'application de garanties dans le cadre du Trait6 sur la non-prolif6ration des

armes nuclaires;
CONSIDtRANT que la Norv~ge est candidate A la Communaut6 europ6enne

de 1'6nergie atomique1 (ci-apr~s d6nomm~e # EURATOM *) et qu'elle d6sire se
trouver, lorsqu'elle sera membre d'EURATOM, sur un pied d'6galit& avec les
autres Etats membres de cette organisation non dot6s d'armes nucl6aires en ce
qui concerne r'application de garanties dans le cadre du Trait6 sur la non-pro-
lif6ration des armes nucl6aires;

CONSIDtRANT que des n6gociations ont commenc6 en vue de la conclusion
d'un accord entre 'Agence et EURATOM et les Etats membres d'EURATOM non
dot6s d'armes nucl6aires, en application de l'article III du Trait6 sur la non-pro-
lif6ration des armes nucl6aires;

Sont convenus de ce qui suit:
Nonobstant les dispositions de 'article 26 de l'Accord entre la Norv~ge et

'Agence relatif A r'application de garanties dans le cadre du Trait6 sur la non-
prolif6ration des armes nucl6aires, si la Norv~ge devient membre d'EURATOM et
qu'un accord soit en vigueur entre l'Agence, EURATOM et les Etats membres
d'EURATOM non dot6s d'armes nucl6aires conform6ment A l'article III du Trait6

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 294, p. 259.
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accordance with article III of the Treaty on the Non-Proliferation of Nuclear
Weapons, the Agreement between Norway and the Agency shall be replaced by
the Agreement between the Agency, EURATOm and the Non-Nuclear-Weapon
States Members of EURATOM, with a view to ensuring continued application of
safeguards without interruption. Such replacement shall take effect in accord-
ance with the procedure established by the latter Agreement.

DoNE in Vienna on the first day of March 1972 in duplicate in the English
language.

For the Kingdom of Norway:

IvAR LUNDE

For the International Atomic Energy Agency:

SIGVARD EKLUND
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sur ]a non-proliferation des armes nucl6aires, l'Accord entre le Norv~ge et
l'Agence est remplac6 par l'Accord entre l'Agence, EURATOM et les Etats mem-
bres d'EURATOM non dotes d'armes nucl6aires de fagon que les garanties
continuent de s'appliquer sans interruption. Cette substitution s'op~re con-
formgment A la procedure &ablie par ce dernier Accord.

FAIT A Vienne, le 1er mars 1972, en double exemplaire en langue anglaise.

Pour le Royaume de Norv~ge•

IVAR LuNDE

Pour l'Agence internationale de 1'6nergie atomique

SIGVARD EKLuND
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AGREEMENT' BETWEEN THE HUNGARIAN PEOPLE'S RE-
PUBLIC AND THE INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY
AGENCY FOR THE APPLICATION OF SAFEGUARDS IN
CONNECTION WITH THE TREATY ON THE NON-PRO-
LIFERATION OF NUCLEAR WEAPONS 2

WHEREAS the Hungarian People's Republic (hereinafter referred to as
"Hungary ") is a party to the Treaty on the Non-Proliferation of Nuclear
Weapons (hereinafter referred to as " the Treaty ") opened for signature at
London, Moscow and Washington on 1 July 19682 and which entered into force
on 5 March 1970;

WHEREAS paragraph 1 of article III of the Treaty reads as follows:

" Each non-nuclear-weapon State Party to the Treaty undertakes to
accept safeguards, as set forth in an agreement to be negotiated and con-
cluded with the International Atomic Energy Agency in accordance with
the Statute of the International Atomic Energy Agency' and the Agency's
safeguards system, for the exclusive purpose of verification of the fulfilment
of its obligations assumed under this Treaty with a view to preventing
diversion of nuclear energy from peaceful uses to nuclear weapons or other
nuclear explosive devices. Procedures for the safeguards required by this
article shall be followed with respect to source or special fissionable
material whether it is being produced, processed or used in any principal
nuclear facility or is outside any such facility. The safeguards required by
this article shall be applied on all source or special fissionable material in all
peaceful nuclear activities within the territory of such State, under its juris-
diction, or carried out under its control anywhere.";

WHEREAS the International Atomic Energy Agency (hereinafter referred to
as "the Agency ") is authorized, pursuant to article III of its Statute, to con-
clude such agreements;

Now THEREFORE Hungary and the Agency have agreed as follows:

Came into force on 30 March 1972, the date on which the Agency received formal notifica-
tion of its ratification by Hungary, in accordance with article 24.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 729, p. 161.

' Ibid., vol. 2-76, p. 3, and vol. 471, p. 334.
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[TRADUCTION' - TRANSLATION 2 ]

ACCORD 3 ENTRE LA REPUBLIQUE POPULAIRE DE HON-
GRIE ET L'AGENCE INTERNATIONALE DE L'ENERGIE
ATOMIQUE RELATIF A L'APPLICATION DE GARAN-
TIES DANS LE CADRE DU TRAITE SUR LA NON-PRO-
LIFItRATION DES ARMES NUCLtAIRES4

CONSIDtRANT que la R~publique populaire de Hongrie (ci-apr~s d~nom-
m~e la Hongrie *) est Partie au Trait6 sur la non-prolifdratibn.. des armes
nuclaires (ci-apr~s d~nomm6 le Trait6 >), ouvert A la signature A Londres, A
Moscou et i Washington le ler juillet 19681, et entr6 en vigueur le 5 mars 1970,

Vu le paragraphe I de l'article III dudit Trait6, qui est ainsi conqu :

<(Tout Etat non dot6 d'armes nucl~aires qui est Partie au Trait6 s'en-
gage A accepter les garanties stipulkes dans un accord qui sera n~goci6 et
conclu avec l'Agence internationale de l'6nergie atomique, conform~ment
au Statut de l'Agence internationale de l'6nergie atomique 5 et au syst~me
de garanties de ladite Agence, A seule fin de verifier l'excution des obliga-
tions assumdes par ledit Etat aux termes du present Trait6 en vue d'em-
pecher que l'6nergie nucl~aire ne soit d~tourn~e de ses utilisations pacifiques
vers des armes nucl~aires ou d'autres dispositifs explosifs nucl~aires. Les
modalitds d'application des garanties requises par le present article por-
teront sur les mati~res brutes et les produits fissiles spdciaux, que ces
matires ou produits soient produits, trait~s ou utilis~s dans une installation
nucl~aire principale ou se trouvent en dehors d'une telle installation. Les
garanties requises par le present article s'appliqueront A toutes mati~res
brutes ou tous produits fissiles sp~ciaux dans toutes les activit~s nuclkaires
pacifiques exerc~es sur le territoire d'un Etat, sous sa juridiction, ou entre-
prises sous son contr6le en quelque lieu que ce s61t; >,

CONSIDIRANT que 'Agence internationale de l'nergie atomique (ci-apr~s
d~nomm~e ( l'Agence *) est habilit~e, en vertu de l'article III de son Statut, A
conclure de tels accords,

La Hongrie et l'Agence sont convenues de ce qui suit:

1 Traduction fournie par l'Agence internationale de l'dnergie atomique.
2 Translation supplied by the International Atomic Energy Agency.
3 Entrd en vigueur le 30 mars 1972, date A laquelle 'Agence avait requ notification de sa

ratification par la Hongrie, conform~ment A I'article 24.
' Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 729, p. 161.
5 Ibid., vol. 276, p. 3, et vol. 471, p. 335.
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PART I

BASIC UNDERTAKING

Article 1

Hungary undertakes, pursuant to paragraph 1 of article III of the Treaty,
to accept safeguards, in accordance with the terms of this Agreement, on all
source or special fissionable material in all peaceful nuclear activities within its
territory, under its jurisdiction or carried out under its control anywhere, for the
exclusive purpose of verifying that such material is not diverted to nuclear
weapons or other nuclear explosive devices.

APPLICATION OF SAFEGUARDS

Article 2

The Agency shall have the right and the obligation to ensure that safeguards
will be applied, in accordance with the terms of this Agreement, on all source of
special fissionable material in all peaceful nuclear activities within the territory
of Hungary, under its jurisdiction or carried out under its control anywhere, for
the exclusive purpose of verifying that such material is not diverted to nuclear
weapons or other nuclear explosive devices.

CO-OPERATION BETWEEN HUNGARY AND THE AGENCY

Article 3

Hungary and the Agency shall co-operate to facilitate the implementation
of the safeguards provided for in this Agreement.

IMPLEMENTATION OF SAFEGUARDS

The safeguards provided for in this Agreement shall be implemented by the
Agency in a manner designed :
(a) To avoid hampering the economic and technological development of Hun-

gary or international co-operation in the field of peaceful nuclear activities,
including international exchange of nuclear material;

(b) To avoid undue interference in Hungary's peaceful nuclear activities, and in
particular in the operation of facilities; and
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PREMItRE PARTIE

ENGAGEMENT FONDAMENTAL

Article premier

La Hongrie s'engage, en vertu du paragraphe I de l'article III du Trait6, i
accepter des garanties, conform6ment aux termes du pr6sent Accord, sur toutes
les mati~res brutes et tous les produits fissiles sp6ciaux dans toutes les activit6s
nucl6aires pacifiques exerc6es sur son territoire, sous sa juridiction, ou entre-
prises sous son contr6le en quelque lieu que ce soit, A seule fin de v6rifier que ces
matires et produits ne sont pas d6tourn6s vers des armes nucl6aires ou d'autres
dispositifs explosifs nucl6aires.

APPLICATION DES GARANTIES

Article 2

L'Agence a le droit et l'obligation de veiller A l'application des garanties,
conform6ment aux termes du pr6sent Accord, sur toutes les-mati~res brutes et
tous les produits fissiles sp6ciaux dans toutes les activit6s nucl6aires pacifiques
exerc6es sur le territoire de la Hongrie, sous sa juridiction, ou entreprises sous
son contr6le en quelque lieu que ce soit, A seule fin de v6rifier que ces mati~res et
produits ne sont pas d6tourn6s vers des armes nucl6aires ou d'autres dispositifs
explosifs nuclkaires.

COOPtRATION ENTRE LA HONGRIE ET L'AGENCE

Article 3

La Hongrie et l'Agence coop~rent en vue de faciliter la mise en ceuvre des
garanties pr6vues au pi6sent Accord.

MISE EN (EUVRE DES GARANTIES

Article 4

Les garanties pr~vues au present Accord sont mises en oeuvre par l'Agence
de mani~re :
a) A 6viter d'entraver le progr~s 6conomique et technologique de la Hongrie ou

la cooperation internationale dans le domaine des activit6s nucl6aires paci-
fiques, notamment les 6changes internationaux de matires nucl~aires;

b) A 6viter de goner indfiment les activit~s nucl6aires pacifiques de la Hongrie
et, notamment, l'exploitation des installations;
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(c) To be consistent with prudent management practices required for the
economic and safe conduct of nuclear activities.

Article 5

(1) The Agency shall take every precaution to protect commercial and in-
dustrial seciets and other confidential information coming to its knowledge in
the implementation of this Agreement.

(2) (a) The Agency shall not. publish or communicate to any State, or-
ganization or person any information obtained by it in connection with the
implementation, of this Agreement, except- that specific information relating to
the implementation thereof may be given to the Board of Governors of the
Agency (hereinafter referred to as" the Board ") and to such Agency staff mem-
bers as require such knowledge by reason of their official duties in connection
with safeguards, but only to the extent necessary for the Agency to fulfil its
responsibilities in implementing this Agreement.

(b) Summarized information on nuclear material subject to safeguards
under this Agreement may be published upon decision of the Board if the States
directly concerned agree thereto.

Article 6

(1) The Agency shall, in implementing safeguards pursuant to this Agree-
ment, take full account of technological developments in the field of safeguards,
and shall make every effort to ensure optimum cost-effectiveness and the appli-
cation of the principle of safeguarding effectively the flow of nuclear material
subject to safeguards under this Agreement by use of instruments and other
techniques at certain strategic points to the extent that present or future tech-
nology permits.

(2) In order to ensure optimum cost-effectiveness, use shall be made, for
example, of such means as :
(a) Containment as a means of defining material balance areas for accounting

purposes;
(b) Statistical techniques and random sampling in evaluating the flow of nuclear

material; and
(c) Concentraion of verification procedures on those stages in the nuclear fuel

cycle involving the production, processing, use or storage of nuclear material
from which nuclear weapons or other nuclear explosive devices could readily
be made, and minimization of verification procedures in respect of other
nuclear material, on condition that this does not hamper the Agency in
applying safeguards under this Agreement.
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c) A 8tre compatibles avec les pratiques de saine gestion requises pour assurer
la conduite 6conomique et sfire des activit~s nucl~aires.

Article 5

1) L'Agence prend toutes precautions utiles pour prot~ger les secrets com-
merciaux et industriels ou autres renseignements confidentiels dont elle aurait
connaissance en raison de l'application du present Accord.

2) a) L'Agence ne publie ni ne communique A aucun Etat, organisation
ou personne des renseignements qu'elle a obtenus du fait de l'application du
present Accord; toutefois, des details particuliers touchant l'application de cet
Accord peuvent tre communiques au Conseil des gouverneurs de l'Agence (ci-
apr~s d~nomm6 (4 le Conseil *) et aux membres du personnel de l'Agence qui en
ont besoin pour exercer leurs fonctions officielles en matire de garanties, mais
seulement dans la mesure oii cela est n6cessaire pour permettre A l'Agence de
s'acquitter de ses responsabilit6s dans l'application du present Accord;

b) Des renseignements succincts sur les matires nucl6aires soumises aux
garanties en vertu du pr6sent accord peuvent etre publi6s sur d6cision du Con-
seil si les Etats directement int6ress6s y consentent.

Article 6

1) L'Agence tient pleinement compte, en appliquant les garanties vis6es au
present Accord, des perfectionnements technologiques en matire de garanties,
et fait son possible pour optimiser le rapport cocit/efficacit6 et assurer l'applica-
tion du principe d'une garantie efficace du flux des matibres nucl6aires sournises
aux garanties en vertu du pr6sent Accord grace A l'emploi d'appareils et autres
moyens techniques en certains points strat6giques, dans la mesure oil la techno-
logie pr6sente ou future le permettra.

2) Pour optimiser le rapport coOt/efficacit6, on emploie des moyens tels
que :
a) Le confinement, pour d6finir des zones de bilan matibres aux fins de la

comptabilit6;

b) Des m6thodes statistiques et le sondage al6atoire pour 6valuer le flux des
matibres nucl6aires;

c) La concentration des activit~s de verification sur les stades du cycle du com-
bustible nuclaire oii sont produites, transform6es, utilis6es ou stock6es des
matibres nucl6aires A partir desquelles des armes nucl~aires ou dispositifs
explosifs nucl6aires peuvent &re facilement fabriqu6s, et la r6duction au
minimum des activit~s de v6rification en ce qui concerne les autres matires
nucl6aires, A condition que cela ne gene pas l'application par l'Agence des
garanties vis6es au pr6sent Accord.
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NATIONAL SYSTEM OF MATERIALS CONTROL

Article 7

(1) Hungary shall establish and maintain a system of accounting for and
control of all nuclear material subject to safeguards under this Agreement.

(2) The Agency shall apply safeguards in such a manner as to enable it to
verify, in ascertaining that there has been no diversion of nuclear material from
peaceful uses to nuclear weapons or other nuclear explosive devices, findings of
Hungary's system. The Agency's verification shall include, inter alia, independ-
ent measurements and observations conducted by the Agency in accordance
with the procedures specified in Part II of this Agreement. The Agency, in its
verification, shall take due account of the technical effectiveness of Hungary's
system.

PROVISION OF INFORMATION TO THE AGENCY

Article 8

(1) In order to ensure the effective implementation of safeguards under this
Agreement, Hungary shall, in accordance with the provisions set out in Part 11
of this Agreement, provide the Agency with information concerning nuclear
material subject to safeguards under this Agreement and the features of facilities
relevant to safeguarding such material.

(2) (a) The Agency shall require only the minimum account of informa-
tion and data consistent with carrying out its responsibilities under this Agree-
ment.

(b) Information pertaining to facilities shall be the minimum necessary for
safeguarding nuclear material subject to safeguards under this Agreement.

(3) If Hungary so requests, the Agency shall be prepared to examine on
premises of Hungary design information which Hungary regards as being of
particular sensitivity. Such information need not be physically transmitted to
the Agency provided that it remains readily available for further examination by
the Agency on premises of Hungary.

AGENCY INSPECTORS

Article 9

(1) (a) The Agency shall secure the consent of Hungary to the designation
of Agency inspectors to Hungary.
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SYSTtME NATIONAL DE CONTR6LE DES MATIbFS

Article 7

1) La Hongrie 6tablit et applique un syst~me de comptabilit6 et de con-
tr6le pour toutes les matires nucl6aires soumises A des garanties en vertu du
pr6sent Accord.

2) L'Agence applique les garanties de manifre qu'elle puisse, pour 6tablir
qu'il n'y a pas eu d6tournement de matifres nucl aires de leurs utilisations paci-
fiques vers des armes nucl6aires ou autres dispositifs explosifs nucl~aires, v6rifier
les r6sultats obtenus par le systfme hongrois. Cette v6rification comprend,
notamment, des mesures et observations ind6pendantes effectu&es par l'Agence
selon les modalit6s sp6cifi6es dans la deuxifme partie du pr6sent Accord. En
proc6dant i cette v6rification, l'Agence tient dOment compte de l'efficacit6
technique du systfme hongrois.

RENSEIGNEMENTS k FOURNIR k L'AGENCE

Article 8

1) Pour assurer la mise en ceuvre effective des garanties en vertu du pr6sent
Accord, la Hongrie fournit A l'Agence, conform~ment aux dispositions 6nonc~es
A la deuxi~me partie du pr6sent Accord, des renseignements concernant les
mati~res nucl6aires soumises aux garanties en vertu du present Accord et les
caract~ristiques des installations qui ont une importance du point de vue du
contr6le de ces mati~res.

2) a) L'Agence ne demande que le minimum de renseignements n~ces-
saire pour l'ex~cution de ses obligations en vertu du present Accord;

b) En ce qui concerne les renseignements r~latifs aux installations, ils sont
r6duits au minimum n6cessaire au contr6le des mati6res nucl~aires soumises aux
garanties en vertu du present Accord.

3) Si la Hongrie le demande, l'Agence est dispos~e A examiner, en un lieu
relevant de la juridiction de la Hongrie, les renseignements descriptifs qui, de
l'avis de la Hongrie, sont particuli~rement n6vralgiques. I1 n'est pas n6cessaire
que ces renseignements soient communiques mat~riellement i l'Agence, & con-
dition qu'ils soient conserv6s en un lieu relevant de la juridiction de la Hongrie
de mani~re que 'Agence puisse les examiner A nouveau sans difficult6.

INSPECTEURS DE L'AGENCE

Article 9

1) a) L'Agence doit obtenir le consentement de la Hongrie A ]a d~signa-
tion d'inspecteurs de 'Agence pour la Hongrie;
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(b) If Hungary, either upon proposal of a designation or at any other time
after a designation has been made, objects to the designation, the Agency shall
propose to Hungary an alternative designation or designations.

(c) If, as a result of the repeated refusal of Hungary to accept the designa-
tion of Agency inspectors, inspections to be conducted under this Agreement
would be impeded, such refusal shall be considered by the Board, upon referral
by the Director General of the Agency (hereinafter referred to as "the Director
General "), with a view to its taking appropriate action.

(2) Hungary shall take the necessary steps to ensure that Agency inspectors
can effectively discharge their functions under this Agreement.

(3) The visits and activities of Agency inspectors shall be so arranged as:

(a) To reduce to a minimum the possible inconvenience and disturbance to
Hungary and to the peaceful nuclear activities inspected; and

(b) To ensure protection of industrial secrets or any other confidential informa-
tion coming to the inspectors' knowledge.

PRIVILEGES AND IMMUNITIES

Article 10

Hungary shall apply to the Agency (including its property, funds and assets)
and to its inspectors and other officials, performing functions under this Agree-
ment, the relevant provisions of the Agreement on the privileges and immunities
of the International Atomic Energy Agency.1

TERMINATION OF SAFEGUARDS

Article 11

Consumption or dilution of nuclear material

Safeguards shall terminate on nuclear material upon determination by the
Agency that the material has been consumed, or has been diluted in such a way
that it is no longer usable for any nuclear activity relevant from the point of
view of safeguards, or has become practically irrecoverable.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 374, p. 147.
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b) Si, lorsqu'une d6signation est propose, ou A un moment quelconque
apr~s la d6signation d'un inspecteur, la Hongrie s'&1 ve contre la designation de
cet inspecteur, l'Agence propose . la Hongrie une ou plusieurs autres d6signa-
tions;

c) Si, A la suite du refus r6pt6 de la Hongrie d'accepter la designation d'in-
specteurs de l'Agence, les inspections A faire en vertu de l'Accord sont entrav~es,
ce refus est renvoy6 par le Directeur g6n~ral de l'Agence (ci-apr~s d~nomm6 < le
Directeur g~n~ral #) au Conseil pour examen, afin qu'il prenne les mesures
appropri~es.

2) La Hongrie prend les mesures ncessaires pour que les inspecteurs de
l'Agence puissent s'acquitter effectivement de leurs fonctions dans le cadre du
pr6sent Accord.

3) Les visites et activit6s des inspecteurs de l'Agence sont organis6es de
manire A :
a) R6duire au minimum les inconv~nients et perturbations pour la Hongrie et

pour les activit~s nuclaires pacifiques inspect~es;
b) Assurer la protection des secrets industriels ou autres renseignements confi-

dentiels venant A la connaissance des inspecteurs.

PRIVILhGES ET IMMUNITIS

Article 10

La Hongrie applique les dispositions pertinentes de l'Accord sur les privi-
lMges et immunit6s de l'Agence internationale de 1'6nergie atomique1 A l'Agence
(notamment A ses biens, fonds et avoirs) et A ses inspecteurs et autres fonction-
naires exertant des fonctions en vertu du present Accord.

LEVtE DES GARANTIES

Article 11

Consommation ou dilution des matidres nucleaires

Les garanties sont levees en ce qui concerne des mati6res nucl~aires lorsque
l'Agence a constat6 que lesdites mati~res ont 6t& consomm6es, ou ont 6 dilu6es
de telle manire qu'elles ne sont plus utilisables pour une activit6 nucl6aire pou-
vant faire l'objet de garanties, ou sont devenues pratiquement irr6cup6rables.

1 Nations Unies, Recuell des Traitds, vol. 374, p. 147.
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Article 12

Transfer of nuclear material out of Hungary

Hungary shall give the Agency advance notification of intended transfers of
nuclear maierial subject to safeguards under this Agreement out of Hungary, in
accordance with the provisions set out in Part II of this Agreement. The Agency
shall terminate safeguards on nuclear material under this Agreement when the
recipient State has assumed responsibility therefor, as provided for in Part II of
this Agreement. The Agency shall maintain records indicating each transfer and,
where applicable, the re-application of safeguards to the transferred nuclear
material.

Article 13

Provisions relating to nuclear material to be used in non-nuclear activities

Where nuclear material subject to safeguards under this Agreement is to be
used in non-nuclear activities, such as the production of alloys or ceramics,
Hungary shall agree with the Agency, before the material is so used, on the cir-
cumstances under which the safeguards on such material may be terminated.

NON-APPLICATION OF SAFEGUARDS TO NUCLEAR MATERIAL TO BE USED

IN NON-PEACEFUL ACTIVITIES

Article 14

If Hungary intends to exercise its discretion to use nuclear material which is
required to be safeguarded under this Agreement in a nuclear activity which does
not require the application of safeguards under this Agreement, the following
procedures shall apply :
(a) Hungary shall inform the Agency of the activity, making it clear:

(1) That the use of the nuclear material in a non-proscribed military activity
will not be in conflict with an undertaking Hungary may have given and
in respect of which Agency safeguards apply, that the material will be
used only in a peaceful nuclear activity; and

(2) That during the period of non-application of safeguards the nuclear
material will not be used for the production of nuclear weapons or other
nuclear explosive devices;

(b) Hungary and the Agency shall make an arrangement so that, only while the
nuclear material is in such an activity, the safeguards provided for in this
Agreement will not be applied. The arrangement shall identify, to the extent
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Article 12

Transfert de mati~res nucliaires hors de la Hongrie

La Hongrie notifie a l'avance A l'Agence les transferts pr6vus de mati~res
nuclaires soumises aux garanties en vertu du present Accord hors de la Hon-
grie, conform~ment aux dispositions 6nonces dans la Deuxi6me partie du
present Accord. L'Agence l~ve les garanties applicables aux mati res nuclaires
en vertu du present Accord lorsque l'Etat destinataire en a assum6 la responsa-
bilit6, comme pr~vu dans la Deuxi6me partie. L'Agence tient des registres oi
sont consign~s chacun de ces transferts et, le cas 6ch~ant, la r~application de
garanties aux mati~res nucl~aires transferees.

Article 13

Dispositions relatives aux matieres nucleaires devant 6tre utilisdes dans des
activitis non nuclaires

Lorsque des mati~res nucl~aires soumises aux garanties en vertu du present
Accord doivent &re utilis~es dans des activit6s non nucl~aires, par exemple pour
la production d'alliages ou de c~ramiques, la Hongrie convient avec l'Agence,
avant que les mati6res soient utilis~es, des conditions dans lesquelles les garan-
ties applicables a ces mati~res peuvent etre lev~es.

NON-APPLICATION DES GARANTIES AUX MATItRES NUCLtAIRES DEVANT ETRE

UTILIStES DANS DES ACTIVITtS NON PACIFIQUES

Article 14

Si la Hongrie a l'intention, comme elle en a la facult6, d'utiliser des ma-
tires nuclkaires qui doivent 8tre soumises aux garanties en vertu du present
Accord dans une activit6 nucldaires qui n'exige pas l'application de garanties
aux termes du present Accord, les modalit~s ci-apr~s s'appliquent
a) La Hongrie indique A l'Agence l'activit6 dont il s'agit et precise

1) Que 'utilisation des mati~res nuclkaires dans une activit6 militaire non
interdite n'est pas incompatible avec un engagement 6ventuellement pris
par ]a Hongrie en execution duquel les garanties de 'Agence s'appliquent,
et pr~voyant que ces matires sont utilis~es uniquement dans une activit6
nucl~aire pacifique;

2) Que, pendant la priode ofi les garanties ne seront pas appliqu~es, les
mati~res nucl~aires ne serviront pas A la fabrication d'armes nuclaires ou
d'autres dispositifs explosifs nucl~aires;

b) La Hongrie et l'Agence concluent un arrangement aux termes duquel, tant
que les mati~res nucldaires sont utilis~es dans une activit6 de cette nature, les
garanties vis~es au present Accord ne sont pas appliqu~es. L'arrangement
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possible, the period or circumstances during which safeguards will not be
applied. In any event, the safeguards provided for in this Agreement shall
apply again as soon as the nuclear material is reintroduced into a peaceful
nuclear activity. The Agency shall be kept informed of the total quantity and
composition of such unsafeguarded material in Hungary and of any export
of such material; and

(c) Each arrangement shall be made in agreement with the Agency. Such agree-
ment shall be given as promptly as possible and shall relate only to such
matters as, inter alia, temporal and procedural provisions and reporting
arrangements, but shall not involve any approval or classified knowledge of
the military activity or relate to the use of the nuclear material therein.

FINANCE

Article 15

Hungary and the Agency will bear the expenses incurred by them in imple-
menting their respective responsibilities under this Agreement. However, if
Hungary or persons under its jurisdiction incur extraordinary expenses as a
result of a specific request by the Agency, the Agency shall reimburse such ex-
penses provided that it has agreed in advance to do so. In any case the Agency
shall bear the cost of any additional measuring or sampling which inspectors
may request.

THIRD PARTY LIABILITY FOR NUCLEAR DAMAGE

Article 16

Hungary shall ensure that any protection against third party liability in
respect of nuclear damage, including any insurance or other financial security,
which may be available under its laws or regulations shall apply to the Agency
and its officials for the purpose of the implementation of this Agreement, in the
same way as that protection applies to nationals of Hungary.

INTERNATIONAL RESPONSIBILITY

Article 17

Any claim by Hungary against the Agency or by the Agency against Hun-
gary in respect of any damage resulting from the implementation of safeguards
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pr6cise dans la mesure du possible la p~riode ou les circonstances dans les-
quelles les garanties ne sont pas appliqu~es. De toute mani~re, les garanties
vis~es au present Accord s'appliquent de nouveau ds que les mati~res sont
retransf6res A une activit6 nuclaire pacifique.-L'Agence est tenue inform~e
de la quantit6 totale et de la composition de ces mati~res non soumises aux
garanties se trouvant en Hongrie ainsi que de toute exportation de ces
matires;

c) Chacun des arrangements est conclu avec 'assentiment de l'Agence. Cet
assentiment est donn6 aussi rapidement que possible; il porte uniquement
sur des questions telles que les dispositions relatives aux delais, aux moda-
lit~s d'application, A 'tablissement des rapports, etc., mais n'implique pas
une approbation de l'activit6 militaire - ni la connaissance des secrets mili-
taires ayant trait A cette activit6 - ni ne porte sur l'utilisation des mati6res
nuclaires dans cette activit6.

QUESTIONS FINANCI&RES

Article 15

La Hongrie et l'Agence r~glent les d6penses qu'elles encourent en s'acquit-
tant de leurs obligations respectives en vertu du pr6sent Accord. Toutefois, si la
Hongrie ou des personnes relevant de sa juridiction encourent des d6penses
extraordinaires du fait d'une demande expresse de 'Agence, cette dernire rem-
bourse le montant de ces d6penses, sous r6serve qu'elle ait consenti au pr6alable
A la faire. De toute faron, les cooits des op6rations suppl6mentaires de mesure ou
de pr61vement d'6chantillons que les inspecteurs peuvent demander sont A la
charge de l'Agence.

RESPONSABILITI CIVILE EN CAS DE DOMMAGE NUCLAIRE

Article 16

La Hongrie fait en sorte que l'Agence et ses fonctionnaires b6n6ficient, aux
fins de la mise en ceuvre du pr6sent Accord, de la meme protection que ses
propres nationaux en mati~res de responsabilit& civile en cas de dommage
nuclkaire, y compris de toute assurance ou autre garantie financire, qui peut
8tre pr6vue dans sa 16gislation ou sa r6glementation.

RESPONSABILITt INTERNATIONALE

Article 17

Toute demande en reparation faite par la Hongrie 6 'Agence ou par
l'Agence A la Hongrie pour tout dommage resultant de la mise en ceuvre des
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under this Agreement, other than damage arising out of a nuclear incident, shall
be settled in accordance with international law.

MEASURES IN RELATION TO VERIFICATION OF NON-DIVERSION

Article 18

If the Board, upon report of the Director General, decides that an action by
Hungary is essential and urgent in order to ensure verification that nuclear
material subject to safeguards under this Agreement is not diverted to nuclear
weapons or other nuclear explosive devices, the Board may call upon Hungary
to take the required action without delay, irrespective of whether procedures
have been invoked pursuant to article 22 of this Agreement for the settlement of
a dispute.

Article 19
If the Board, upon examination of relevant information reported to it by

the Director General, finds that the Agency is not able to verify that there has
been no diversion of nuclear material required to be safeguarded under this
Agreement to nuclear weapons or other nuclear explosive devices, it may make
the reports provided for in paragraph C of article XII of the Statute of the
Agency (hereinafter referred to as " the Statute ") and may also take, where
applicable, the other measures provided for in that paragraph. In taking such
action the Board shall take account of the degree of assurance provided by the
safeguards measures that have been applied and shall afford Hungary every
reasonable opportunity to furnish the Board with any necessary reassurance.

INTERPRETATION AND APPLICATION OF THE AGREEMENT

AND SETTLEMENT OF DISPUTES

Article 20
Hungary and the Agency shall, at the request of either, consult about any

question arising out of the interpretation or application of this Agreement.

Article 21
Hungary shall have the right to request that any question arising out of the

interpretation or application of this Agreement be considered by the Board.
The Board shall invite Hungary to participate in the discussion of any such
question by the Board.
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garanties applicables en vertu du present Accord, autre que le dommage caus6
par un accident nuclaire, est r~gle conform~ment au droit international.

MESURES PERMETTANT DE VItRIFIER L'ABSENCE DE DtTOURNEMENT

Article 18

Au cas oii, apr~s avoir W saisi d'un rapport du Directeur g6n~ral, le Con-
seil d6cide qu'il est essentiel et urgent que la Hongrie prenne une mesure deter-
mince pour permettre de verifier que des matires nucl~aires soumises aux
garanties en vertu du present Accord ne sont pas d6tourn~es vers des armes
nucl6aires ou d'autres dispositifs explosifs nucl6aires, le Conseil peut inviter la
Hongrie A prendre ladite mesure sans d~lai, ind6pendamment de toute proc6dure
engag~e pour le r~glement d'un diff~rend conform~ment a l'article 22 du present
Accord.

Article 19

Au cas oii le Conseil, apr6s examen des renseignements pertinents com-
muniques par le Directeur g~n~ral, constate que l'Agence n'est pas h meme de
verifier que les mati~res nucl6aires qui doivent 8tre soumises aux garanties en
vertu du present Accord n'ont pas W d~tourn~es vers des armes nucl~aires ou
d'autres dispositifs explosifs nuclkaires, le Conseil peut rendre compte, comme
il est dit au paragraphe C de l'article XII du Statut de l'Agence (ci-apr~s d6-
nomm6 le Statut *), et peut 6galement prendre, lorsqu'elles sont applicables,
les autres mesures pr~vues audit paragraphe. A cet effet, le Conseil tient compte
de la mesure dans laquelle l'application des garanties a fourni certaines assuran-
ces et donne A la Hongrie toute possibilit6 de lui fournir les assurances suppl&
mentaires n~cessaires.

INTERPRETATION ET APPLICATION DE L'ACCORD

ET RtGLEMENT DES DIFFItRENDS

Article 20

La Hongrie et l'Agence se consultent, A la demande de l'une ou de l'autre,
sur toute question concernant l'interpr6tation ou l'application du pr6sent
Accord.

Article 21

La Hongrie est habilit6e A demander que toute question concernant l'inter-
pr6tation ou r'application du pr6sent Accord soit examin6e par le Conseil. Le
Conseil invite la Hongrie A prendre part A ses d6bats sur toute question de cette
nature.
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Article 22

Any dispute arising out of the interpretation or application of this Agree-
ment, except a dispute with regard to a finding by the Board under article 19 or
an action taken by the Board pursuant to such a finding, which is not settled by
negotiation or another procedure agreed to by Hungary and the Agency shall,
at the request of either, be submitted to an arbitral tribunal composed as follows :
Hungary and the Agency shall each designate one arbitrator, and the two
arbitrators so designated shall elect a third, who shall be the Chairman. If, with-
in thirty days of the request for arbitration, either Hungary or the Agency has
not designated an arbitrator, either Hungary or the Agency may request the
Secretary-General of the United Nations to appoint an arbitrator. The same
procedure shall apply if, within thirty days of the designation or appointment of
the second arbitrator, the third arbitrator has not been elected. A majority of
the members of the arbitral tribunal shall constitute a quorum, and all decisions
shall require the concurrence of two arbitrators. The arbitral procedure shall be
fixed by the tribunal. The decisions of the tribunal shall be binding on Hungary
and the Agency.

AMENDMENT OF THE AGREEMENT

Article 23
(1) Hungary and the Agency shall, at the request of either, consult each

other on amendment to this Agreement.
(2) All amendments shall require the agreement of Hungary and the

Agency.
(3) Amendments to this Agreement shall enter into force on the same con-

ditions as entry into force of the Agreement itself.
(4) The Director General shall promptly inform all Member States of the

Agency of any amendment to this Agreement.

ENTRY INTO FORCE AND DURATION

Article 24
This Agreement shall enter into force on the date upon which the Agency

receives formal notification of its ratification by Hungary. The Director General
shall promptly inform all Member States of the Agency of the entry into force
of this Agreement.

Article 25
This Agreement shall remain in force as long as Hungary is party to the

Treaty.
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Article 22

Tout diff6rend portant sur l'interpr~tation ou l'application du present
Accord, A 1'exception des diff6rends relatifs A une constatation faite par le Con-
seil en vertu de l'article 19, ou A une mesure prise par le Conseil 5- la suite de cette
constatation, qui n'est pas r6gl6 par voie de n6gociation ou par un autre moyen
agr6 par la Hongrie et l'Agence doit, A la demande de l'une ou de l'autre, tre
soumis A un tribunal d'arbitrage compos6 comme suit : la Hongrie et l'Agence
d~signent chacune un arbitre et les deux arbitres ainsi d6sign~s 6lisent un troi-
si~me arbitre qui preside le tribunal. Si la Hongrie ou l'Agence n'a pas dsign6
d'arbitre dani les trente jours qui suivent la demande d'arbitrage, la Hongrie ou
l'Agence peut demander au Secr~taire g6n6ral de l'Organisation des Nations
Unies de nommer un arbitre. La meme procedure est appliqu6e si le troisi~me
arbitre n'est pas lu dans les trente jours qui suivent la designation ou la nomi-
nation du deuxi~me. Le quorum est constitu6 par ]a majorit6 des membres du
tribunal d'arbitrage; toutes les d6cisions doivent Etre approuv6es par deux
arbitres. La proc6dure d'arbitrage est fix6e par le tribunal. Les d6cisions du tri-
bunal ont force obligatoire pour la Hongrie et pour l'Agence.

AMENDEMENT DE L'ACCORD

Article 23
1) La Hongrie et l'Agence se consultent, A la demande de l'une ou de

l'autre, au sujet de tout amendement au pr6sent Accord.
2) Tous les amendements doivent etre accept~s par la Hongrie et l'Agence.

3) Les amendements au pr6sent Accord entrent en vigueur aux memes
conditions que l'Accord lui-m~me.

4) Le Directeur g~n6ral informe sans d6lai tous les Etats membres de
l'Agence de tout amendement au pr6sent Accord.

ENTRtE EN VIGUEUR ET DURIE

Article 24

Le pr6sent Accord entre en vigueur A ]a date Ai laquelle l'Agence reqoit
notification de sa ratification par la Hongrie. Le Directeur g6n6ral informe sans
d6lai tous les Etats membres de l'Agence de 1'entree en vigueur du pr6sent
Accord.

Article 25
Le pr6sent Accord reste en vigueur aussi longtemps que la Hongrie est

Partie au Trait6.
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PART II

INTRODUCTION

Article 26

The purpose of this part of the Agreement is to specify the procedures to be
applied in the implementation of the safeguards provisions of Part I.

OBJECTIVE OF SAFEGUARDS

Article 27

The objective of the safeguards procedures set forth in this part of the
Agreement is the timely detection of diversion of significant quantities of
nuclear material from peaceful nuclear activities to the manufacture of nuclear
weapons or of other nuclear explosive devices or for purposes unknown, and
deterrence of such diversion by the risk of early detection.

Article 28

For the purpose of achieving the objective set forth in article 27, material
accountancy shall be used as a safeguards measure of fundamental importance,
with containment and surveillance as important complementary measures.

Article 29

The technical conclusion of the Agency's verification activities shall be a
statement, in respect of each material balance area, of the amount of material
unaccounted for over a specific period, and giving the limits of accuracy of the
amounts stated.

NATIONAL SYSTEM OF ACCOUNTING FOR AND CONTROL

OF NUCLEAR MATERIAL

Article 30

Pursuant to article 7 the Agency, in carrying out its verification activities,
shall make full use of Hungary's system of accounting for and control of all
nuclear material subject to safeguardsunder this Agreement and shall avoid
unnecessary duplication of Hungary's accounting and control activities.
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DEUXItME PARTIE

INTRODUCTION

Article 26

L'objet de la pr~sente partie de l'Accord est de specifier les modalit~s A
appliquer pour la mise en ceuvre des dispositions de la Premiere partie.

OBJECTIF DES GARANTIES

Article 27

L'objectif des modalit~s d'application des gara'tties 6nonc~es dans la pr6-
sente partie de l'Accord est de d~celer rapidement le d~tournement de quantit~s
significatives de mati~res nuclkaires des activit~s nucl~aires pacifiques vers la
fabrication d'armes nucl~aires ou d'autres dispositifs explosifs nucl~aires ou A
des fins inconnues, et de dissuader tout d~tournement par le risque d'une
detection rapide.

Article 28

En vue d'atteindre l'objectif 6nonc6 A l'article 27, il est fait usage de la
comptabilit6 mati~res comme mesure de garanties d'importance essentielle
associ~e au confinement et A la surveillance comme mesures compl~mentaires
importantes.

Article 29

La conclusion technique des operations de verification par l'Agence est une
dclaration, pour chaque zone de bilan mati~res, indiquant la difference d'inven-
taire pour une p~riode d~termin~e et les limites d'exactitude des differences
d~clares.

SYSTtME NATIONAL DE COMPTABILITI ET DE CONTROLE

DES MATILRES NUCLIAIRES

Article 30

Conform~ment A l'article 7, l'Agence, dans ses activit~s de verification, fait
pleinement usage du syst~me national hongrois de comptabilit6 et de contr6le
de toutes les mati~res nucl~aires soumises aux garanties en vertu du present
Accord et 6vite toute r~p~tition inutile d'op~rations de comptabilit& et de contrfle
faites par la Hongrie.
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Article 31

Hungary's system of accounting for and control of all nuclear material
subject to safeguards under this Agreement shall be based on a structure of
material balance areas, and shall make provision, as appropriate and specified
in the Subsidiary Arrangements, for the establishment of such measures as:

(a) A measurement system for the determination of the quantities of nuclear
material received, produced, shipped, lost or otherwise removed from in-
ventory, and the quantities on inventory;

(b) The evaluation of precision and accuracy of measurements and the estima-
tion of measurement uncertainty;

(c) Procedures for identifying, reviewing and evaluating differences in shipper/
receiver measurements;

(d) Procedures for taking a physical inventory;
(e) Procedures for the evaluation of accumulations of unmeasured inventory

and unmeasured losses;
(f) A system of records and reports showing, for each material balance area, the

inventory of nuclear material and the changes in that inventory including
receipts into and transfers out of the material balance area;

(g) Provisions to ensure that the accounting procedures and arrangements are
being operated correctly; and

(h) Procedures for the provision of reports to the Agency in accordance with
articles 58-68.

STARTING POINT OF SAFEGUARDS

Article 32

Safeguards under this Agreement shall not apply to material in mining or
ore processing activities.

Article 33

(1) When any material containing uranium or thorium which has not
reached the stage of the nuclear fuel cycle described in paragraph (3) is directly

or indirectly exported to a non-nuclear-weapon State, Hungary shall inform the
Agency of its quantity, composition and destination, unless the material is
exported for specifically non-nuclear purposes;

(2) When any material containing uranium or thorium which has not
reached the stage of the nuclear fuel cycle described in paragraph (3) is im-
ported, Hungary shall inform the Agency of its quantity and composition, un-
less the material is imported for specifically non-nuclear purposes; and
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Article 31

Le syst~me hongrois de comptabilit6 et de contr6le de toutes les matires
nucl~aires soumises aux garanties en vertu du present Accord sp fonde sur un
ensemble de zones de bilan mati~res et Dermet, le cas 6ch~ant, et comme le
sp~cifient les arrangements subsidiaires, la mise en ceuvre des dispositions sui-
vantes :
a) Un syst~me de mesure pour la determination des quantit~s de mati~res

nucl~aires arriv~es, produites, exp6dites, consomm~es, perdues ou autre-
ment retir~es du stock, et des quantit~s en stock;

b) L'6valuation de la precision et de 'exactitude des mesures et l'estimation de
l'incertitude;

c) Des modalit&s de constatation, d'examen et d'6valuation des 6carts entre les
mesures faites par 'exp6diteur et par le destinataire;

d) Des modalit~s d'inventaire physique;
e) Des modalit~s d'6valuation des accumulations de stocks et de pertes non

mesures;
f) Un ensemble de relev~s et de rapports indiquant, pour chaque zone de bilan

mati~res, le stock de matikres nuclaires et les variations de ce stock, y com-
pris les arriv~es et les expeditions;

g) Des dispositions visant A assurer l'application correcte des m~thodes et
r~gles de comptabilit6;

h) Des modalit&s de communication des rapports A l'Agence conform~ment aux
articles 58 A 68.

POINT DE DIPART DE L'APPLICATION DES GARANTIES

Article 32

Les garanties ne s'appliquent pas en vertu du pr6sent Accord aux
mati~res dans les activit6s d'extraction ou de traitement des minerais.

Article 33

1) Si des mati~res contenant de l'uranium ou du thorium qui n'ont pas
atteint le stade du cycle du combustible vis6 au paragraphe 3 sont directement
ou indirectement export6es vers un Etat non dot6 d'armes nucl6aires, la Hongrie
informe l'Agence de la quantit6, de la composition et de la destination de ces
matires, sauf si elles sont export~es A des fins sp~cifiquement non nucl6aires.

2) Si des mati&es contenant de l'uranium ou du thorium qui n'ont pas
atteint le stade du cycle du combustible vise au paragraphe 3 sont import~es, la
Hongrie informe l'Agence de la quantit6 et de la composition de ces mati~res,
sauf si elles sont import~es A des fins spcifiquement non nucl~aires.

N* 12534



258 United Nations - Treaty Series 1973

(3) When any nuclear material of a composition and purity suitable for
fuel fabrication or for isotopic enrichment leaves the plant or the process stage
in which it has been produced, or when such nuclear material, or any other
nuclear material produced at a later stage in the nuclear fuel cycle, is imported
into Hungary, the nuclear material shall become subject to the other safeguards
procedures specified in this Agreement.

TERMINATION OF SAFEGUARDS

Article 34

(1) Safeguards shall terminate on nuclear material subject to safeguards
under this Agreement, under the conditions set forth in article 11. Where the
conditions of that Article are not met, but Hungary considers that the recovery
of safeguarded iiuclear material from residues is not for the time being practi-
cable or desirable, Hungary and the Agency shall consult on the appropriate
safeguards measures to be applied.

(2) Safeguards shall terminate on nuclear material subject to safeguards
under this Agreement, under the conditions set forth in article 13, provided that
Hungary and the Agency agree that such nuclear material is practicably
irrecoverable.

EXEMPTIONS FROM SAFEGUARDS

Article 35

At the request of Hungary, the Agency shall exempt nuclear material from
safeguards, as follows :
(a) Special fissionable material, when it is used in gram quantities or less as a

sensing component in instruments;
(b) Nuclear material, when it is used in non-nuclear activities in accordance

with article 13, if such nuclear material is recoverable; and
(c) Plutonium with an isotopic concentration of plutonium-238 exceeding 80o.

Article 36

At the request of Hungary the Agency shall exempt from safeguards
nuclear material that would otherwise be subject to safeguards, provided that
the total quantity of nuclear material which has been exempted in Hungary in
accordance with this article may not at any time exceed:
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3) Si des mati~res nuclaires d'une composition et d'une puret6 propres Ai
la fabrication de combustible ou A la separation des isotopes quittent l'usine ou
le stade de traitement oi elles ont 6t6 produites, ou si de telles matires nucl&-
aires ou toute autre matire nuclkaire produite A un stade ult~rieur du cycle du
combustible nucl~aire sont import~es en Hongrie, les matires nucl~aires sont
alors soumises aux autres modalit~s de garanties sp~cifi~es dans le present
Accord.

LEVtE DES GARANTIES

Article 34

1) Les garanties sont levees en ce qui concerne les mati~res nuckaires sou-
mises aux garanties en vertu du present Accord, dans les conditions 6nonc~es A
'article 11. Si ces conditions ne sont pas remplies, mais que la Hongrie con-
sidre que la rcupration des matires nuclkaires contr61kes contenues dans les
d~chets d retraiter n'est pas r~alisable ou souhaitable pour le moment, la Hon-
grie et l'Agence se consultent au sujet des mesures de garanties appropri~es A
appliquer.

2) Les garanties sont levees en ce qui concerne les matikres nuclkaires sou-
mises aux garanties en vertu du present Accord, dans les conditions &nonc~es A
I'article 13, sous r6serve que la Hongrie et l'Agence conviennent que ces ma-
tires nucl6aires sont pratiquement irrcup~rables.

EXEMPTION DES GARANTIES

Article 35
A la demande de la Hongrie, l'Agence exempte des garanties les matires

nucl6aires suivantes :
a) Les produits fissiles sp6ciaux qui sont utilis6s en quantit6s de rordre du

gramme ou moins en tant qu'616ments sensibles dans des appareils;
b) Les mati~res nucl6aires qui sont utilis6es dans des activit6s non nucl6aires

conform6ment a l'article 13 et sont r6cup&rables;
c) Le plutonium ayant une teneur isotopique en plutonium-238 sup6rieure a

80o.

Article 36

A la demande de la Hongrie, l'Agence exempte des garanties les mati~res
nuclkaires qui y seraient autrement soumises, d condition que la quantit6 totale
des mati~res nucl6aires exempt6es en Hongrie en vertu du present article n'ex-
cede A aucun moment les quantit~s suivantes:
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(a) One kilogram in total of special fissionable material, which may consist of
one or more of the following:
1. Plutonium;
2. Uranium with an enrichment of 0.2 (20o) and above, taken account of

by multiplying its weight by its enrichment; and
3. Uranium with an enrichment below 0.2 (20%) and above that of natural

uranium, taken account of by multiplying its weight by five times the
square of its enrichment;

(b) Ten metric tons in total of natural uranium and depleted uranium with an
enrichmefit above 0.005 (0.5%);

(c) Twenty metric tons of depleted uranium with an enrichment of 0.005 (0.5%)
or below; and

(d) Twenty metric tons of thorium;
or such greater amounts as may be specified by the Board for uniform applica-
tion.

Article 37

If exempted nuclear material is to be processed or stored together with
nuclear material subject to safeguards under this Agreement, provision shall be
made for the re-application of safeguards thereto.

SUBSIDIARY ARRANGEMENTS

Article 38

Hungary and the Agency shall make Subsidiary Arrangements which shall
specify in detail, to the extent necessary to permit the Agency to fulfil its re-
sponsibilities under this Agreement in an effective and efficient manner, how the
procedures laid down in this Agreement are to be applied. The Subsidiary
Arrangements may be extended or changed by agreement between Hungary and
the Agency without amendment of this Agreement.

Article 39

The Subsidiary Arrangements shall enter into force at the same time as this
Agreement. Hungary shall provide the Agency promptly with the information
required for completing the Subsidiary Arrangements. Upon the entry into
force of this Agreement, the Agency shall have the right to apply the procedures
laid down therein in respect of the nuclear material listed in the inventory pro-
vided for in article 40.
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a) Un kilogramme au total de produits fissiles sp~ciaux, pouvant comprendre
un ou plusieurs des produits suivants:
1. Plutonium;
2. Uranium ayant un enrichissement 6gal ou suprieur A 0,2 (20%), le poids

dont il est tenu compte 6tant le produit du poids reel par l'enrichissement;
3. Uranium ayant un enrichissement inf~rieur A 0,2 (20Y%) mais sup~rieur A

celui de l'uranium naturel, le poids dont il est tenu compte 6tant le pro-
duit du poids reel par le quintuple du carr6 de 'enrichissement;

b) Dix tonnes au total d'uranium naturel et d'uranium appauvri ayant un en-
richissement sup~rieur A 0,005 (0,5'/);

c) Vingt tonnes d'uranium appauvri ayant un enrichissement 6gal ou inf~rieur
d 0,005 (0,5%);

d) Vingt tonnes de thorium;
ou telles quantitds plus importantes que le Conseil peut specifier pour applica-
tion uniforme.

Article 37

Si une mati~re nucl6aire exempt6e doit tre traitde ou entrepos6e en m~me
temps que des mati~res nucl6aires soumises aux garanties en vertu du pr6sent
Accord, des dispositions sont prises en vue de la r6application des garanties A
cette matire.

ARRANGEMENTS SUBSIDIAIRES

Article 38

La Hongrie et l'Agence concluent des arrangements subsidiaires qui speci-
fient en d6tail, dans la mesure n6cessaire pour permettre A l'Agence de s'acquit-
ter efficacement de ses responsabilit6s en vertu du pr6sent Accord, ]a mani~re
dont les modalit6s 6nonc6es au pr6sent Accord seront appliqu6es. La Hongrie et
I'Agence peuvent 6tendre ou modifier, d'un commun accord, les arrangements
subsidiaires sans amendement au pr6sent Accord.

Article 39

Les arrangements subsidiaires entrent en vigueur en m~me temps que le
pr6sent Accord. La Hongrie communique sans d6lai A l'Agence les renseigne-
ments n6cessaires A 1'61aboration de ces arrangements. D~s l'entr6e en vigueur
du pr6sent Accord, I'Agence a le droit d'appliquer les modalit6s qui y sont 6non-
c6es en ce qui concerne les mati~res nucl6aires 6num6r6es dans l'inventaire vis6
A 'article 40.
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INVENTORY

Article 40

On the basis of the initial report referred to in article 61, the Agency shall
establish a unified inventory of all nuclear material in Hungary subject to safe-
guards under this Agreement, irrespective of its origin, and shall maintain this
inventory on the basis of subsequent reports and of the results of its verification
activities. Copies of the inventory shall be made available to Hungary at inter-
vals to be agreed.

DESIGN INFORMATION

General Provisions

Article 41

Pursuant to article 8, design information in respect of existing facilities
shall be provided to the Agency during the discussion of the Subsidiary Ar-
rangements. The time limits for the provision of design information in respect
of the new facilities shall be specified in the Subsidiary Arrangements and such
information shall be provided as early as possible before nuclear material is
introduced into a new facility.

Article 42

The design information to be provided to the Agency shall include, in re-
spect of each facility, when applicable :
(a) The identification of the facility, stating its general character, purpose,

nominal capacity and geographic location, and the name and address to be
used for routine business purposes;

(b) A description of the general arrangement of the facility with reference, to
the extent feasible, to the form, location and flow of nuclear material and to
the general layout of important items of equipment which use, produce or
process nuclear material;

(c) A description of features of the facility relating to material accountancy,
containment and surveillance; and

(d) A description of the existing and proposed procedures at the facility for
nuclear material accountancy and control, with special reference to material
balance areas established by the operator, measurements of flow and pro-
cedures for physical inventory taking.
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Article 40

Sur la base du rapport initial mentionn6 h l'article 61, l'Agence dresse un
inventaire unique de toutes les mati~res nuci~aires de la Hongrie soumises aux
garanties en vertu du present Accord, quelle qu'en soit l'origine, et le tient A
jour en se fondant sur les rapports ult~rieurs et les r~sultats de ses operations de
vrification. Des copies de l'inventaire sont communiqu~es , la Hongrie A des
intervalles i convenir.

RENSEIGNEMENTS DESCRIPTIFS

Dispositions gingrales

Article 41

En vertu de l'article 8, des renseignements descriptifs concernant les instal-
lations existantes sont communiques A l'Agence au cours de la discussion des
arrangements subsidiaires. Les d~lais de presentation des renseignements des-
criptifs pour une nouvelle installation sont sp~cifi~s dans lesdits arrangements;
ces renseignements sont fournis aussit6t que possible avant l'introduction de
mati~res nucl~aires dans la nouvelle installation.

Article 42

Les renseignements descriptifs communiques A l'Agence doivent comporter
pour chaque installation, s'il y a lieu :
a) L'identification de l'installation indiquant son caract6re g~n~ral, son objet,

sa capacit6 nominale et sa situation g~ographique, ainsi que le nom et
l'adresse A utiliser pour les affaires courantes;

b) Une description de l'am~nagement g~n~ral de l'installation indiquant, dans
la mesure du possible, la forme, 'emplacement et le flux des matires nucl-
aires ansi que la disposition g~n~rale des 6lments du materiel important qui
utilisent, produisent ou traitent des mati~res nucl~aires;

c) Une description des caract~ristiques de l'installation, en ce qui concerne la
comptabilit6 matires, le confinement et ]a surveillance;

d) Une description des r~gles de comptabilit6 et de contr6le des matires nucl-
aires, en vigueur ou propos~es, dans l'installation, indiquant notamment les
zones de bilan mati~res d~limit~es par l'exploitant, les operations de mesure
du flux et les modalit~s de l'inventaire physique.
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Article 43

Other information relevant to the application of safeguards shall also be
provided to the Agency in respect of each facility, in particular on organizational
responsibility for material accountancy and control. Hungary shall provide the
Agency with supplementary information on the health and safety procedures
which the Agency shall observe and with which the inspectors shall comply at
the facility.

Article 44

The Agency shall be provided with design information in respect of a modi-
fication relevant for safeguards purposes, for examination, and shall be in-
formed of any change in the information provided to it under article 43,
sufficiently in advance for the safeguards procedures to be adjusted when
,necessary.

Article 45

Purposes of examination of design information

(1) The design information provided to the Agency shall be used for the
following purposes :
(a) To identify the features of facilities and nuclear material relevant to the

application of safeguards to nuclear material in sufficient detail to facilitate
verification;

(b) To determine material balance areas to be used for Agency accounting pur-
poses and to select those strategic points which are key measurement points
and which will be used to determine flow and inventory of nuclear material;
in determining such material balance areas the Agency shall, inter alia, use
the following criteria:
1. The size of the material balance area shall be related to the accuracy with

which the material balance can be established;
2. In determining the material balance area'advantage shall be taken of any

opportunity to use containment and surveillance to help ensure the
completeness of flow measurements and thereby to simplify the applica-
tion of safeguards and to concentrate measurement efforts at key
measurement points;

3. A number of material balance areas in use at a facility or at distinct sites
may be combined in one material balance area to be used for Agency
accounting purposes when the Agency determines that this is consistent
with its verification requirements; and
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Article 43

D'autres renseignements utiles pour l'application de garanties sont com-
muniques A l'Agence pour chaque installation, en particulier des renseigne-
ments sur l'organigramme des responsabilit~s relatives A la comptabilit6 et au
contr6le des mati6res. La Hongrie communique A l'Agence des renseignements
compl~mentaires sur les r~gles de sant& et de scurit6 que l'Agence devra obser-
ver et auxquelles les inspecteurs devront se conformer dans l'installation.

Article 44

Des renseignements descriptifs concernant les modifications qui ont une
incidence aux fins des garanties sont communiques A l'Agence pour examen;
l'Agence est inform~e de toute modification des renseignements communiques
en vertu de l'article 43, suffisamment t6t pour que les modalit~s d'application
des garanties puissent 6tre ajust~es si ncessaire.

Article 45

Fins de l'examen des renseignements descriptifs

1) Les renseignements descriptifs communiques A l'Agence sont utilis~s aux
fins suivantes :
a) Connaitre les caract6ristiques des installations et des mati~res nucl~aires qui

int~ressent l'application des garanties aux mati~res nucl~aires de faqon
suffisamment d~taill~e pour que la verification soit plus aisle;

b) Determiner les zones de bilan matires qui seront utilis~es aux fins de comp-
tabilit6 par l'Agence et choisir les points strat~giques qui sont des points de
mesure principaux et servent i determiner le flux et le stock de mati~res
nucl~aires; pour determiner ces zones de bilan mati~res, 'Agence applique
notamment les crit~res suivants :
1. La taille des zones de bilan matires est fonction de l'exactitude avec la-

quelle il est possible d'6tablir le bilan mati~res;
2. Pour determiner les zones de bilan mati~res, il faut s'efforcer le plus pos-

sible d'utiliser le confinement et la surveillance pour que les mesures du
flux soient completes et simplifier ainsi l'application des garanties en con-
centrant les operations de mesure aux points de mesure principaux;

3. I1 est permis de combiner plusieurs zones de bilan mati~res utilises dans
une installation ou dans des sites distincts en une seule zone de bilan
mati~res aux fins de la comptabilit6 de l'Agence, si l'Agence 6tablit que
cette combinaison est compatible avec ses besoins en mati~re de vrifica-
tion;
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4. A special material balance area may be established at the request of
Hungary around a process step involving commercially sensitive informa-
tion;

(c) To establish the nominal timing and procedures for taking of physical in-
ventory of nuclear material for Agency accounting purposes;

(d) To establish the records and reports requirements and records evaluation
procedures;

(e) To establish requirements and procedures for verification of the quantity
and location of nuclear material; and

(f) To select appropriate combinations of containment and surveillance
methods and techniques and the strategic points at which they are to be
applied.
(2) The results of the examination of the design information shall be in-

cluded in the Subsidiary Arrangements.

Article 46

Re-examination of design information

Design information shall be re-examined in the light of changes in operat-
ing conditions, of developments in safeguards technology or of experience in the
application of verification procedures, with a view to modifying the action the
Agency has taken pursuant to article 45.

Article 47

Verification of design information

The Agency, in co-operation with Hungary, may send inspectors to facilities
to verify the design information provided to the Agency pursuant to articles 41-
44, for the purposes stated in article 45.

INFORMATION IN RESPECT OF NUCLEAR MATERIAL

OUTSIDE FACILITIES

Article 48

(1) Hungary shall provide the Agency with the following information when
nuclear material is to be customarily used outside facilities, as applicable :

(a) A general description of the use of the nuclear material, its geographic loca-
tion, and the user's name and address for routine business purposes; and
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4. A la demande de la Hongrie, i est possible de d~finir une zone de bilan
matires spciale qui inclurait dans ses limites un proc6d6 dont les d(tails
sont n~vralgiques du point de vue commercial;

c) Fixer la fr~quence th~orique et les modalit~s des inventaires physiques des
matires nucl~aires aux fins de la comptabilit6 de l'Agence;

d) Determiner le contenu de la comptabilit6 et des rapports, ainsi que les
m~thodes d'6valuation de ]a comptabilit6;

e) Dterminer les besoins en ce qui concerne ]a vrification de ]a quantit6 et de
l'emplacement des mati~res nucl6aires, et arrter les modalit6s de v~rifica-
tion;

f) D6terminer les combinaisons appropri~es de m~thodes et techniques de con-
finement et de surveillance ainsi que les points strat6giques auxquels elles
seront appliqu6es.

2) Les r~sultats de l'examen des renseignements descriptifs sont inclus dans
les arrangements subsidiaires.

Article 46

Rjexamen des renseignements descriptifs

Les renseignements descriptifs sont r~examin~s compte tenu des change-
ments dans les conditions d'exploitation, des progrbs de ]a technologie des
garanties ou de l'exp~rience acquise dans I'application des modalit6s de v~rifica-
tion, en vue de modifier les mesures que l'Agence a prises conform~ment a
l'article 45.

Article 47

Vdrification des renseignements descriptifs

L'Agence peut, en coop6ration avec la Hongrie, envoyer des inspecteurs
dans les installations pour verifier les renseignements descriptifs communiques
d l'Agence en vertu des articles 41 d 44 aux fins 6nonc~es d l'article 45.

RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX MATIERES NUCLEAIRES

SE TROUVANT EN DEHORS DES INSTALLATIONS

Article 48

1) Lorsque des mati res nucl6aires doivent 8tre habituellement utilis6es en
dehors des installations, la Hongrie communique, le cas 6ch6ant, A l'Agence les
renseignements suivants :
a) Une description g6n6rale de l'utilisation des matires nuclaires, leur empla-

cement g6ographique et le nom et l'adresse de l'utilisateur A employer pour
les affaires courantes;
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(b) A general description of the existing and proposed procedures for nuclear
material accountancy and control, including organizational responsibility
for material accountancy and control.
(2) The Agency shall be informed, on a timely basis, of any change in the

information provided to it under this article.

Article 49

The information provided to the Agency pursuant to article 48 may be used,
to the extent relevant, for the purposes set out in article 45 (1) (b)-(f).

RECORDS SYSTEM

General Provisions

Article 50

In establishing a national system of materials control as referred to in
article 7, Hungary shall arrange that records are kept in respect of each material
balance area. The records to be kept shall be described in the Subsidiary
Arrangements.

Article 51

Hungary shall make arrangements to facilitate the examination of records
by inspectors, particularly if the records are not kept in English, French,
Russian or Spanish.

Article 52

Records shall be retained for at least five years.

Article 53

Records shall consist, as appropriate, of:
(a) Accounting records of all nuclear material subject to safeguards under this

Agreement; and
(b) Operating records for facilities containing such nuclear material.

No. 12534



1973 Nations Unies - Recuei des Traits 269

b) Une description g~n~rale des modalites en vigueur ou proposees pour la
comptabilit6 et le contr6le des mati&res nucl~aires, notamment I'organi-
gramme des responsabilit~s pour la comptabilit6 et le contr6le Oes matires.

2) L'Agence est inform~e sans retard de toute modification des renseigne-
ments communiques en vertu du present article.

Article 49

Les renseignements communiques i I'Agence en vertu de Particle 48 peu-
vent tre utilis~s, dans la mesure voulue, aux fins 6nonc~es dans les alin~as b Af
du paragraphe 1 de l'article 45.

COMPTABILITi

Dispositions gindrales

Article 50

En 6tablissant un syst~me national de contr6le des mati6res comme il est
dit A 1'article 7, la Hongrie fait en sorte qu'une comptabilit6 soit tenue en ce qui
concerne chacune des zones de bilan mati~res. La comptabilit6 A tenir est d6-
crite dans les arrangements subsidiaires.

Article 51

La Hongrie prend des dispositions pour faciliter l'examen de la compta-
bilit6 par les inspecteurs, particuli~rement si elle n'est pas tenue en anglais, en
espagnol, en frangais ou en russe.

Article 52

La comptabilit6 est conserv6e pendant au moins cinq ans.

Article 53

La comptabilit6 comprend, s'il y a lieu
a) Des relev6s comptables de toutes les matires nucl6aires soumises aux garan-

ties en vertu du pr6sent Accord;
b) Des relev6s d'op6rations pour les installations qui contiennent ces mati~res

nucl6aires.
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Article 54

The system of measurements on which the records used for the preparation
of reports are based shall either conform to the latest international standards or
be equivalent in quality to such standards.

Accounting records

Article 55

The accounting records shall set forth the following in respect of each
material balance area :
(a) All inventory changes, so as to permit a determination of the book inventory

at any time;
(b) All measurement results that are used for determination of the physical

inventory; and
(c) All adjustments and corrections that have been made in respect of inventory

changes, book inventories and physical inventories.

Article 56

For all inventory changes and physical inventories the records shall show,
in respect of each batch of nuclear material : material identification, batch data
and source data. The records shall account for uranium, thorium and plutonium
separately in each batch of nuclear material. For each inventory change, the
date of the inventory change and, when appropriate, the originating material
balance area and the receiving material balance area or the recipient, shall be
indicated.

Article 57

Operating records

The operating records shall set forth, as appropriate, in respect of each
material balance area :
(a) Those operating data which are used to establish changes in the quantities

and composition of nuclear material;
(b) The data obtained from the calibration of tanks and instruments and from

sampling and analyses, the procedures to control the quality of measure-
ments and the derived estimates of random and systematic error;

(c) A description of the sequence of the actions taken in preparing for, and in
taking, a physical inventory, in order to ensure that it is correct and com-
plete; and
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Article 54

Le syst~me de mesures, sur lequel la comptabilit6 utilis~e pour l'6tablisse-
ment des rapports est fond~e, est conforme aux normes internationales les plus
rcentes ou est 6quivalent en qualit6 A ces normes.

Relevis comptables

Article 55

Les relev~s comptables contiennent, en ce qui concerne chaque zone de
bilan mati~res, les 6critures suivantes :
a) Toutes les variations de stock afin de permettre la determination du stock

comptable . tout moment;

b) Tous les r6sultats de mesures qui sont utilis~s pour la determination du stock
physique;

c) Tous les ajustements et corrections qui ont &6 faits en ce qui concerne les
variations de stock, les stocks comptables et les stocks physiques.

Article 56

Pour toutes les variations de stock et tous les stocks physiques, les relev~s
comptables indiquent, en ce qui concerne chaque lot de matires nucl6aires :
l'identification des matires, les donn~es concernant le lot et les donn~es de
base. Les relevs comptables rendent compte des quantit~s d'uranium, de
thorium et de plutonium s~par~ment dans chaque lot de matires nucl~aires.
Pour chaque variation de stock sont indiqu~s la date de la variation et, le cas
6ch~ant, la zone de bilan matires exp~ditrice et la zone de bilan mati~res
destinataire, ou le destinataire.

Article 57

Relevis d'opdrations

Les relev~s d'op~rations contiennent pour chaque zone de bilan mati~res,
s'il y a lieu, les 6critures suivantes :
a) Les donn~es d'exploitation que l'on utilise pour 6tablir les variations des

quantit~s et de la composition des mati~res nucl~aires;
b) Les renseignements obtenus par l'6talonnage de reservoirs et appareils et par

l'6chantillonnage et les analyses, les modalit~s du contr6le de la qualit6 des
mesures et les estimations calcul~es des erreurs al~atoires et syst~matiques;

c) La description du processus suivi pour preparer et dresser un inventaire
physique et pour faire en sorte que cet inventaire soit exact et complet;
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(d) A description of the actions taken in order to ascertain the cause and magni-
tude of any accidental or unmeasured loss that might occur.

REPORTS SYSTEM

General Provisions

Article 58

Hungary shall provide the Agency with reports as detailed in articles 59-68
in respect of nuclear material subject to safeguards under this Agreement.

Article 59

Reports shall be made in English, French, Russian or Spanish, except as
otherwise specified in the Subsidiary Arrangements.

Article 60

Reports shall be based on the records kept in accordance with articles 50-57
and shall consist, as appropriate, of accounting reports and special reports.

Accounting reports

Article 61

The Agency shall be provided with an initial report on all nuclear material
subject to safeguards under this Agreement. The initial report shall be dis-
patched by Hungary to the Agency within 30 days of the last day of the calendar
month in which this Agreement enters into force, and shall reflect the situation
as of the last day of that month.

Article 62

(1) Hungary shall provide the Agency with the following accounting
reports for each material balance area :
(a) Inventory change reports showing all changes in the inventory of nuclear

material. The reports shall be dispatched as soon as possible and in any
event within 30 days after the end of the month in which the inventory
changes occurred or were established; and
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d) La description des dispositions prises pour determiner la cause et l'ordre de
grandeur de toute perte accidentelle ou non mesur6e qui pourrait se pro-
duire.

RAPPORTS

Dispositions genirales

Article 58

La Hongrie communique A l'Agence les rapports d~finis aux articles 59 A 68,
en ce qui concerne les mati~res nucl~aires soumises aux garanties en vertu du
present Accord.

Article 59

Les rapports sont r~dig6s en anglais, en espagnol, en frangais ou en russe,
sauf dispositions contraires des arrangements subsidiaires.

Article 60

Les rapports sont fond s sur la comptabilit6 tenue conform~ment aux
articles 50 A 57 et comprennent, selon le cas, des rapports comptables et des
rapports sp6ciaux.

Rapports comptables

Article 61

L'Agence regoit un rapport initial sur toutes les mati~res nucl~aires sou-
mises aux garanties en vertu du present Accord. Le rapport initial est envoy6 par
]a Hongrie A l'Agence dans les trente jours qui suivent le dernier jour du mois
civil au cours duquel le present Accord entre en vigueur, et d crit la situation au
dernier jour dudit mois.

Article 62

1) Pour chaque zone de bilan mati~res, ]a Hongrie communique a l'Agence
les rapports comptables ci-apr~s :
a) Des rapports sur les variations de stock indiquant toutes les variations du

stock de mati~res nucl~aires. Les rapports sont envoy~s aussit6t que possible
et en tout cas dans les 30 jours qui suivent la fin du mois au cours duquel les
variations de stock se sont produites ou ont 6 constat6es;
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(b) Material balance reports showing the material balance based on a physical
inventory of nuclear material actually present in the material balance area.
The reports shall be dispatched as soon as possible and in any event within
30 days after the physical inventory has been taken.
(2) The reports shall be based on data available as of the date of reporting

and may be corrected at a later date, as required.

Article 63

Inventory change reports shall specify identification and batch data for
each batch of nuclear material, the date of the inventory change and, as appro-
priate, the originating material balance area and the receiving material balance
area or the recipient. To these reports Hungary shall attach concise notes :

(a) Explaining the inventory changes, on the basis of the operating data con-
tained in the operating records provided for under article 57 (a); and

(b) Describing, as specified in the Subsidiary Arrangements, the anticipated
operational programme, particularly the taking of a physical inventory.

Article 64

Hungary shall report each inventory change, adjustment and correction,
either periodically in a consolidated list or individually. Inventory changes shall
be reported in terms of batches. As specified in the Subsidiary Arrangements,
small changes in inventory of nuclear material, such as transfers of analytical
samples, may be combined in one batch and reported as one inventory change.

Article 65

The Agency shall provide Hungary with semi-annual statements of book
inventory of nuclear material subject to safeguards under this Agreement, for
each material balance area, as based on the inventory change reports for the
period covered by each such statement.

Article 66

(1) Material balance reports shall include the following entries, unless
otherwise agreed by Hungary and the Agency:
(a) Beginning physical inventory;
(b) Inventory changes (first increases, then decreases);
(c) Ending book inventory;
(d) Shipper/receiver differences;
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b) Des rapports sur le bilan mati~res indiquant le bilan matires fond6 sur un
inventaire physique des mati~res nuclkaires rdellement pr~sentes dans la zone
de bilan matires. Les rapports sont envoy~s aussit6t que poss'ible et en tout
cas dans les 30 jours suivant un inventaire physique.

2) Les rapports sont fondus sur les renseignements disponibles At la date o i
ils sont 6tablis et peuvent 6tre rectifies ultdrieurement s'il y a lieu.

Article 63
Les rapports sur les variations de stock donnent l'identification des ma-

ti~res et les donn~es concernant le lot pour chaque lot de mati~res nucl aires, la
date de la variation de stock et, le cas 6ch6ant, la zone de bilan mati~res exp~di-
trice et la zone de bilan mati~res destinataire ou le destinataire. A ces rapports la
Hongrie joint des notes concises :
a) Expliquant les variations de stock sur la base des donn(es d'exploitation in-

scrites dans les relev~s d'oprations pr6vus A l'alin~a a de l'article 57;
b) Dcrivant, comme sp~cifi6 dans les arrangements subsidiaires, le programme

d'op~rations pr~vu, notamment l'inventaire physique.

Article 64

La Hongrie rend compte de chaque variation de stock, ajustement ou cor-
rection, soit p~riodiquement dans une liste r~capitulative, soit s~par~ment. I1 est
rendu compte des variations de stock par lot. Comme spcifi6 dans les arrange-
ments subsidiaires, les petites variations de stock de matires nucl~aires, telles
que les transferts d'6chantillons aux fins d'analyse, peuvent atre groupies pour
qu'il en soit rendu compte comme d'une seule variation de stock.

Article 65
L'Agence communique A la Hongrie, pour chaque zone de bilan matires,

des inventaires comptables semestriels des matires nucl~aires soumises aux
garanties en vertu du present Accord, 6tablis d'apr~s les rapports sur les varia-
tions de stock pour la p~riode sur laquelle porte chacun de ces inventaires.

Article 66
1) Les rapports sur le bilan mati&res contiennent les 6critures suivantes,

sauf si la Hongrie et l'Agence en conviennent autrement:
a) Stock physique initial;
b) Variations de stock (d'abord les augmentations, ensuite les diminutions);
c) Stock comptable final;
d) Ecarts entre exp~diteur et destinataire;
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(e) Adjusted ending book inventory;
(f) Ending physical inventory; and
(g) Material unaccounted for.

(2) A statement of the physical inventory, listing all batches separately and
specifying material identification and batch data for each batch, shall be
attached to each material balance report.

Article 67

Special Reports

Hungary shall make special reports without delay:
(a) If any unusual incident or circumstances lead Hungary to believe that there

is or may have been loss of nuclear material that exceeds the limits specified
for this purpose in the Subsidiary Arrangements; or

(b) If the containment has unexpectedly changed from that specified in the Sub-
sidiary Arrangements to the extent that unauthorized removal of nuclear
material has become possible.

Article 68

Amplification and clarification of reports

If the Agency so requests, Hungary shall provide it with amplifications or
clarifications of any report, in so far as relevant for the purpose of safeguards.

INSPECTIONS

Article 69

General Provisions

The Agency shall have the right to make inspections as provided for in
articles 70-81.

Article 70

The Agency may make ad hoc inspections in order to:
(a) Verify the information contained in the initial report on the nuclear material

subject to safeguards under this Agreement;
(b) Identify and verify changes in the situation which have occurred since the

date of the initial report; and
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e) Stock comptable final ajust6;
f) Stock physique final;
g) Difference d'inventaire.

2) Un inventaire physique dans lequel tous les lots figurent s6par~ment et
qui donne pour chaque lot l'identification des matires et les donn~es concer-
nant le lot est joint A chacun des rapports sur le bilan matires.

Article 67

Rapports spciaux

La Hongrie envoie des rapports sp6ciaux sans d~lai:
a) Si des circonstances ou un incident exceptionnels am~nent la Hongrie A pen-

ser que des mati~res nucl~aires ont &6 ou ont pu 8tre perdues en quantit~s
exc~dant les limites sp&cifi~es A cette fin dans les arrangements subsidiaires;

b) Si le confinement a chang6 inopin~ment par rapport A celui qui est sp~cifi6
dans les arrangements subsidiaires, au point qu'un retrait non autoris6 de
mati~res nucl6aires est devenu possible.

Article 68

Pricisions et dclaircissements

A la demande de l'Agence, la Hongrie fournit des pr~cisions ou des
6claircissements sur tous les rapports dans la mesure oil cela est n~cessaire au
fins des garanties.

INSPECTIONS

Article 69

Dispositions gdnirales

L'Agence a le droit de faire des inspections conform6ment aux dispositions
des articles 70 A 81.

Objectifs des inspections

Article 70

L'Agence peut faire des inspections ad hoc pour:
a) Vrifier les renseignements contenus dans le rapport -initial sur les mati~res

nucl6aires soumises aux garanties en vertu du present Accord;
b) Identifier et v6rifier les changements qui se sont produits dans la situation

depuis la date du rapport initial;
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(c) Identify, and if possible verify the quantity and composition of, nuclear
material in accordance with articles 92 and 95, before its transfer out of or
upon its transfer into Hungary.

Article 71

The Agency may make routine inspections in order to:
(a) Verify that reports are consistent with records;
(b) Verify the location, identity, quantity and composition of all nuclear

material subject to safeguards under this Agreement; and
(c) Verify information on the possible causes of material unaccounted for,

shipper/receiver differences and uncertainties in the book inventory.

Article 72

(1) Subject to the procedures laid down in article 76, the Agency may make
special inspections :
(a) In order to verify the information contained in special reports; or
(b) If the Agency considers that information made available by Hungary in-

cluding explanations from Hungary and information obtained from routine
inspections, is not adequate for the Agency to fulfil its responsibilities under
this Agreement.

(2) An inspection shall be deemed to be special when it is either additional
to-the routine inspection effort provided for in articles 77-81 or involves access
to information or locations in addition to the access specified in article 75 for ad
hoc and routine inspections, or both.

Scope of inspections

Article 73

For the purposes specified in articles 70-72, the Agency may:
(a) Examine the records kept pursuant to articles 50-57;
(b) Make independent measurements of all nuclear material subject to safe-

guards under this Agreement;
(c) Verify the functioning and calibration of instruments and other measuring

and control equipment;
(d) Apply and make use of surveillance and containment measures; and
(e) Use other objective methods which have been demonstrated to be techni-

cally feasible.
No. 12534



1973 Nations Unies - Recuei des Traits 279

c) Identifier et, si possible, verifier la quantit6 et la composition des mati~res
nuclaires conform~ment aux articles 92 et 95, avant leur transfert hors de la
Hongrie ou lors de leur transfert sur son territoire.

Article 71

L'Agence peut faire des inspections r~guli~res pour
a) Vrifier que les rapports sont conformes At la comptabilit6;
b) Vrifier ]'emplacement, l'identit6, ]a quantit6 et la composition de toutes les

matires nucl~aires soumises aux garanties en vertu du present Accord;
c) Vrifier les renseignements sur les causes possibles des differences d'inven-

taire, des 6carts entre exp~diteur et destinataire et des incertitudes sur le
stock comptable.

Article 72

1) L'Agence peut faire des inspections sp~ciales, sous reserve des disposi-
tions de I'article 76 :
a) Pour verifier les renseignements contenus dans les rapports sp~ciaux;
b) Si I'Agence estime que les renseignements communiques par la Hongrie, y

compris les explications fournies par ]a Hongrie et les renseignements ob-
tenus au moyen des inspections r~gulires, ne lui suffisent pas pour s'acquit-
ter de ses responsabilit~s en vertu du present Accord.

2) Une inspection est dite sp~ciale lorsqu'elle s'ajoute aux inspections r~gu-
li&es pr6vues aux articles 77 d 81 ou que les inspecteurs ont un droit d'acc~s a
des renseignements ou emplacements qui s'ajoutent i ceux qui sont sp~cifi~s d
'article 75 pour les inspections r6guli~res et les inspections ad hoc.

Portde des inspections

Article 73

Aux fins spcifi~es dans les articles 70 .t 72, l'Agence peut

a) Examiner la comptabilit6 tenue conform~ment aux articles 50 i 57;
b) Faire des mesures ind~pendantes de toutes les matires nuclaires soumises

aux garanties en vertu du present Accord;
c) Vrifier le fonctionnement et l'6talonnage des appareils et autres dispositifs

de contr6le et de mesure;
d) Appliquer et utiliser les mesures de surveillance et de confinement;
e) Utiliser d'autres m6thodes objectives qui se sont r~v~l~es techniquement

applicables.
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Article 74

Within the scope of article 73, the Agency shall be enabled:
(a) To observe that samples at key measurement points for material balance

accountancy are taken in accordance with' procedures which produce repre-
sentative samples, to observe the treatment and analysis of the samples and
to obtain duplicates of such samples;

(b) To observe that the measurements of nuclear material at key measurement
points for material balance accountancy are representative, and to observe
the calibration of the instruments and equipment involved;

(c) To make arrangements with Hungary that, if necessary :
1. Additional measurements are made and additional samples taken for the

Agency's use;
2. The Agency's standard analytical samples are analysed;

3. Appropriate absolute standards are used in calibrating instruments and
other equipment; and

4. Other calibrations are carried out;
(d) To arrange to use its own equipment for independent measurement and sur-

veillance, and if so agreed and specified in the Subsidiary Arrangements to
arrange to install such equipment;

(e) To apply its seals and other identifying and tamper-indicating devices to
containments, if so agreed and specified in the Subsidiary Arrangements;
and

(f) To make arrangements with Hungary for the shipping of samples taken for
the Agency's use.

Access for inspections

Article 75

(1) For the purposes specified in article 70 (a) and (b) and until such time
as the strategic points have been specified in the Subsidiary Arrangements, the
Agency inspectors shall have access to any location where the initial report or
any inspections carried out in conncction with it indicate that nuclear material
is present;

(2) For the purposes specified in article 70 (c) the inspectors shall have
access to any location of which the Agency has been notified by Hungary in
accordance with articles 91 (4) (c) or 94 (4) (c);

(3) For the purposes specified in article 71 the inspectors shall have-access
only to the strategic points specified in the Subsidiary Arrangements and to the
records maintained pursuant to articles 50-57; and
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Article 74

Dans le cadre des dispositions de l'article 73, l'Agence est habilit~e d
a) S'assurer que les 6chantillons pr~lev~s aux points de mesure principaux pour

le bilan mati~res le sont conform~ment A des modalit~s qui donnent des
6chantillons repr~sentatifs, surveiller le traitement et l'analyse des 6chan-
tillons et obtenir des doubles de ces 6chantillons;

b) S'assurer que les mesures de mati~res nucl~aires faites aux points de mesure
principaux pour le bilan mati~res sont representatives, et surveiller l'6talon-
nage des appareils et autres dispositifs;

c) Prendre, le cas 6ch~ant, avec la Hongrie les dispositions voulues pour que
1. Des mesures suppl~mentaires soient faites et des 6chantillons suppl6-

mentaires prelev~s Ak l'intention de l'Agence;
2. Les 6chantillons 6talonn~s fournis par l'Agence pour analyse soient

analyses;
3. Des 6talons appropri~s soient utilis~s pour l'6talonnage des appareils et

autres dispositifs;
4. D'autres 6talonnages soient effectu~s;

d) Pr~voir l'utilisation de son propre materiel pour les mesures ind~pendantes
et la surveillance et, s'il en est ainsi convenu et spcifi6 dans les arrangements
subsidiaires, pr~voir l'installation de ce materiel;

e) Poser des scell~s et autres dispositifs d'identification et de d~nonciation sur
les confinements, s'il en est ainsi convenu et sp~cifi6 dans les arrangements
subsidiaires;

f) Prendre avec la Hongrie les dispositions voulues pour l'exp~dition des
6chantillons pr~lev~s A l'intention de l'Agence.

Droit d'acc~s pour les inspections

Article 75

1) Aux fins 6nonces aux alin~as a et b de 'article 70 et jusqu'au moment
oil les points strat~giques auront 6t6 sp6cifi~s dans les arrangements subsidiaires,
les inspecteurs de l'Agence ont acc~s A tout emplacement o , d'apr~s le rapport
initial ou une inspection faite a l'occasion de ce rapport, se trouvent des ma-
ti~res nuclkaires.

2) Aux fins 6nonces A l'alina c de l'article 70, les inspecteurs ont acc~s At
tout emplacement dont l'Agence a requ notification conform~ment aux alin~as
4, c, de l'article 91 ou 4, c, de 'article 94.

3) Aux fins 6nonc~es A 'article 71, les inspecteurs de l'Agence ont acc~s aux
seuls points strat~giques d~sign~s dans les arrangements subsidiaires et A la
comptabilit6 tenue conform~ment aux articles 50 A 57.
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(4) In the event of Hungary concluding that any unusual circumstances re-
quire extended limitations on access by the Agency, Hungary and the Agency
shall promptly make arrangements with a view to enabling the Agency to dis-
charge its safeguards responsibilities in the light of these limitations. The
Director General shall report each such arrangement to the Board.

Article 76

In circumstances which may lead to special inspections for the purposes
specified in article 72 Hungary and the Agency shall consult forthwith. As a
result of such consultations the Agency may:
(a) Make inspections in addition to the routine inspection effort provided for in

articles 77-81; and
(b) Obtain access, in agreement with Hungary, to information or locations in

addition to those specified in article 75. Any disagreement concerning the
need for additional access shall be resolved in accordance with articles 21
and 22; in case action by Hungary is essential and urgent, article 18 shall
apply.

Frequency and intensity of routine inspections

Article 77

The Agency shall keep the number, intensity and duration of routine in-
spections, applying optimum timing, to the minimum consistent with the effec-
tive implementation of the safeguards procedures set forth in this Agreement,
and shall make the optimum and most economical use of inspection resources
available to it.

Article 78

The Agency may carry out one routine inspection per year in respect of
facilities and material balance areas outside facilities with a content or annual
throughput, whichever is greater, of nuclear material not exceeding five effective
kilograms.

Article 79

(1) The number, intensity, duration, timing and mode of routine inspec-
tions in respect of facilities with a content or annual throughput of nuclear
material exceeding five effective kilograms shall be determined on the basis that
in the maximum or limiting case the inspection regime shall be no more inten-
sive than is necessary and sufficient to maintain continuity of knowledge of the
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4) Si la Hongrie estime qu'en raison de circonstances exceptionnelles il faut
apporter d'importantes limitations au droit d'acc~s accord6 A l'Agence, la
Hongrie et l'Agence concluent sans tarder des arrangements en vue de per-
mettre A l'Agence de s'acquitter de ses responsabilit6s en matire de garanties
compte.tenu des limitations ainsi apport~es. Le Directeur g6n6ral rend compte
de chacun de ces arrangements au Conseil.

Article 76

Dans les circonstances qui peuvent donner lieu A des inspections spciales
aux fins 6nonces A l'article 72, la Hongrie et l'Agence se consultent immediate-
ment. A la suite de ces consultations, l'Agence peut :
a) Faire des inspections qui s'ajoutent aux inspections r6guli~res pr~vues aux

articles 77 A 81;
b) Obtenir, avec l'assentiment de la Hongrie, un droit d'acc~s A des renseigne-

ments ou emplacements qui s'ajoutent A ceux qui sont spcifi6s A l'article 75.
Tout d6saccord concernant la n6cessit6 d'6tendre le droit d'acc~s est r~glM
conform6ment aux dispositions des articles 21 et 22; si les mesures A prendre
par la Hongrie sont essentielles et urgentes, l'article 18 s'applique.

Fredquence et intensitd des inspections regulires

Article 77

L'Agence suit un calendrier d'inspection optimal et maintient le nombre,
l'intensit6 et la dur~e des inspections r~guli~res au minimum compatible avec
l'application effective des modalit~s de garanties 6nonc6es dans le present Ac-
cord; elle utilise le plus rationnellement et le plus conomiquement possible les
ressources dont elle dispose aux fins des inspections.

Article 78

Dans le cas des installations et zones de bilan mati~res ext6rieures aux in-
stallations, contenant une quantit6 de mati~res nucl6aires ou ayant un d6bit
annuel, si celui-ci est sup6rieur, n'exc6dant pas cinq kilogrammes effectifs,
l'Agence peut proc6der &i une inspection r~gulire par an.

Article 79

1) Pour les installations contenant une quantit6 de mati~res nucl~aires ou
ayant un dbit annuel exc6dat cinq kilogrammes effectifs, le nombre, l'inten-
sit6, la dur~e, le calendrier et les modalit6s des inspections r6gulires sont deter-
min6s compte tenu du principe selon lequel, dans le cas extreme ou limite, le
r6gime d'inspection n'est pas plus intensif qu'il n'est ncessaire et suffisant pour
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flow and inventory of nuclear material, and the maximum routine inspection
effort in respect of such facilities shall be determined as follows :

(a) For reactors and sealed storage installations the maximum total of routine
inspection per year shall be determined by allowing one sixth of a man-year
of inspection for each such facility;

(b) For facilities, other than reactors or sealed storage installations, involving
plutonium or uranium enriched to more than 5%o, the maximum total of
routine ipspection per year shall be determined by allowing for each such
facility 30 x VE man-days of inspection per year, where E is the inventory
or annual throughput of nuclear material, whichever is greater, expressed in
effective kilograms. The maximum established for any such facility shall not,
however, be less than 1.5 man-years of inspection; and

(c) For facilities not covered by paragraphs (a) or (b), the maximum total of
routine inspection per year shall be determined by allowing for each such
facility one third of a man-year of inspection plus 0.4 x E man-days of in-
spection per year, where E is the inventory or annual throughput of nuclear
material, whichever is greater, expressed in effective kilograms.
(2) Hungary and the Agency may agree to amend the figures for the maxi-

mum inspection effort specified in this article, upon determination by the Board
that such amendment is reasonable.

Article 80

Subject to articles 77-79 the criteria to be used for determining the actual
number, intensity, duration, timing and mode of routine inspections in respect
of any facility shall include :
(a) The form of the nuclear material, in particular, whether the nuclear material

is in bulk form or contained in a number of separate items; its chemical
composition and, in the case of uranium, whether it is of low or high enrich-
ment; and its accessibility;

(b) The effectiveness of Hungary's accounting and control system, including the
extent to which the operators of facilities are functionally independent of
Hungary's accounting and control system; the extent to which the measures
specified in article 31 have been implemented by Hungary; the promptness
of reports provided to the Agency; their consistency with the Agency's
independent verifications; and the amount and accuracy of the material
unaccounted for, as verified by the Agency;

(c) Characteristics of Hungary's nuclear fuel cycle, in particular, the number and
types of facilities containing nuclear material subject to safeguards, the
characteristics of such facilities relevant to safeguards, notably the degree of
containment, the extent to which the design of such facilities facilitates
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connaitre A tout moment le flux et le stock de mati&res nucl~aires; le maximum
d'inspection r~guli~re en ce qui concerne ces installations est d~termin6 de la
manire suivante :
a) Pour les r~acteurs et les installations de stockage sous scell~s, le total maxi-

mum d'inspection r~gulire par an est d~termin6 en autorisant un sixi~me
d'ann~e d'inspecteur pour chacune des installations de cette cat~gorie;

b) Pour les installations, autres que les r~acteurs et installations de stockage sous
scell~s, dont les activit~s comportent l'utilisation de plutonium ou d'uranium
enrichi A plus de 5%, le total maximum d'inspection r~gulire par an est
d~termin6 en autorisant pour chaque installation de cette cat~gorie 30 x '\ E
journ~es d'inspecteur par an, E 6tant le stock de matires nucl~aires ou le
debit annuel, si celui-ci est plus 6lev6, exprim~s en kilogrammes effectifs.
Toutefois, le maximum 6tabli pour l'une quelconque de ces installations ne
sera pas inf~rieur A 1,5 annie d'inspecteur;

c) Pour les installations non vis~es aux alin~as a ou b ci-dessus, le total maxi-
mum d'inspection r~gulire par an est dtermin6 en autorisant pour chaque
installation de cette cat~gorie un tiers d'ann~e d'inspecteur plus 0,4 x E
journ~es d'inspecteur par an, E 6tant le stock de matires nucl~aires ou le
debit annuel, si celui-ci est plus 6lev6, exprim~s en kilogrammes effectifs.

2) La Hongrie et l'Agence peuvent convenir de modifier les chiffres sp~ci-
fis dans le present article pour le maximum d'inspection lorsque le Conseil
dcide que cette modification est justifi~e.

Article 80
Sous reserve des dispositions des articles 77 A 79, le nombre, l'intensit6, la

dur~e, le calendrier et les modalit~s des inspections r~guli~res de toute installa-
tion sont d~termin~s notamment d'apr~s les crit~res suivants :
a) Forme des matires nucklaires, en particulier si les mati~res sont en vrac ou

contenues dans un certain nombre d'articles identifiables; composition chi-
mique et, dans le cas de l'uranium, s'il est faiblement ou fortement enrichi;

b) Efficacitj du systme hongrois de comptabilitj et de contr6le, notamment
mesure dans laquelle les exploitants d'installations sont organiquement ind6-
pendants du systbme hongrois de comptabilit6 et de contr6le; mesure dans
laquelle les dispositions sp~cifi~es A l'article 31 ont &6 appliqu6es par la
Hongrie; promptitude avec laquelle les rapports sont adress6s a l'Agence;
leur concordance avec les v6rifications ind6pendantes faites par l'Agence;
importance et exactitude de la difference d'inventaire confirm~e par l'Agence;

c) Caractiristiques du cycle du combustible nucliaire de la Hongrie, en particulier
nombre et type des installations contenant des mati~res nucl~aires soumises
aux garanties; caract~ristiques de ces installations du point de vue des
garanties, notamment degr6 de confinement; mesure dans laquelle la con-

N
°

12534



286 United Nations - Treaty Series 1973

verification of the flow and inventory of nuclear material; and the extent to
which information from different material balance areas can be correlated;

(d) International interdependence, in particular, the extent to which nuclear
material is received from or sent to other States for use or processing; any
verification activities by the Agency in connection therewith; and the extent
to which Hungary's nuclear activities are interrelated with those of other
States; and

(e) Technical developments in the field of safeguards, including the use of
statistical techniques and random sampling in evaluating the flow of nuclear
material.

Article 81

Hungary and the Agency shall consult if Hungary considers that the inspec-
tion effort is being deployed with undue concentration on particular facilities.

Notice of inspections

Article 82

(1) The Agency shall give advance notice to Hungary before arrival of in-
spectors at facilities or material balance areas outside facilities, as follows :
(a) For ad hoc inspections pursuant to article 70 (c), at least 24 hours; for those

pursuant to article 70 (a) and (b) as well as the activities provided for in
article 47, at least one week;

(b) For special inspections pursuant to article 72, as promptly as possible after
Hungary and the Agency have consulted as provided for in article 76, it
being understood that notification of arrival normally will constitute part of
the consultations; and

(c) For routine inspections pursuant to article 71, at least 24 hours in respect of
the facilities referred to in article 79 (1) (b) and sealed storage installations
containing plutonium or uranium enriched to more than 5%, and one week
in all other cases.

(2) Such notice of inspections shall include the names of the inspectors and
shall indicate the facilities and the material balance areas outside facilities to be
visited and the periods during which they will be visited. If the inspectors are to
arrive from outside Hungary the Agency shall also give advance notice of the
place and time of their arrival in Hungary.
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ception de ces installations facilite la verification du flux et du stock de
matires nuclaires; mesure dans laquelle une correlation peut Etre 6tablie
entre les renseignements provenant de diff6rentes zones de bilan mati~res;

d) Interdipendance des Etats, en particulier mesure dans laquelle des mati~res
nucl6aires sont reques d'autres Etats, ou exp6di~es A d'autres Etats, aux fins
d'utilisation ou de traitement; toutes operations de v6rification faites par
l'Agence A :'Toccasion de ces transferts; mesure dans laquelle les activit6s
nucl~aires de la Hongrie et celles d'autres Etats sont interd~pendantes;

e) Progris techniques dans le domaine des garanties, y compris l'emploi de pro-
c~d6s statistiques et du sondage al6atoire pour l'6valuation du flux de
matires nucl~aires.

Article 81

La Hongrie et l'Agence se consultent si la Hongrie estime que l'inspection
est indfiment concentrie sur certaines installations.

Pravis des inspections

Article 82

1) L'Agence donne pr~avis A la Hongrie de l'arriv6e des inspecteurs dans
les installations ou dans les zones de bilan mati~res ext6rieures aux installations :
a) Pour les inspections ad hoc pr6vues h l'alin~a c de I'article 70, 24 heures au

moins A l'avance; une semaine au moins A l'avance pour les inspections pr6-
vues aux alineas a et b de 'article 70 ainsi que pour les activit~s pr6vues &
l'article 47;

b) Pour les inspections sp6ciales pr~vues A l'article 72, aussi rapidement que
possible apr~s que la Hongrie et l'Agence se sont consult~es comme pr~vu &i
l'article 76, 6tant entendu que la notification de l'arriv~e fait normalement
partie des consultations;

c) Pour les inspections r6guli~res pr6vues k l'article 71 ci-dessus, 24 heures au
moins i l'avance en ce qui concerne les installations vis(es & l'alin~a 1, b, de
l'article 79 ainsi que les installations de stockage sous scell~s contenant du
plutonium ou de l'uranium enrichi & plus de 5%o, et une semaine dans tous
les autres cas.

2) Les preavis d'inspection comprennent les noms des inspecteurs et indi-
quent les installations et les zones de bilan matires ext~rieures aux installations
A inspecter ainsi que les p(riodes pendant lesquelles elles seront inspect6es. Si
les inspecteurs arrivent d'un territoire ext6rieur A celui de la Hongrie, l'Agence
donne 6galement pr~avis du lieu et du moment de leur arriv e en Hongrie.
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Article 83

Notwithstanding the provisions of article 82, the Agency may, as a supple-
mentary measure, carry out without advance notification a portion of the routine
inspections pursuant to article 79 in accordance with the principle of random
sampling. In performing any unannounced inspections, the Agency shall fully
take into account any operational programme provided by Hungary pursuant
to article 63 (b). Moreover, whenever practicable, and on the basis of the opera-
tional programme, it shall advise Hungary periodically of its general programme
of announced and unannounced inspections, specifying the general periods when
inspections are foreseen. In carrying out any unannounced inspections, the
Agency shall make every effort to minimize any practical difficulties for Hun-
gary and for facility operators, bearing in mind the relevant provisions of articles
43 and 88. Similarly, Hungary shall make every effort to facilitate the task of the
inspectors.

Designation of inspectors
Article 84

(1) The following procedures shall apply to the designation of inspectors:
(a) The Director General shall inform Hungary in writing of the name, qualifi-

cations, nationality, grade and such other particulars as may be relevant, of
each Agency official he proposes for designation as an inspector for Hun-
gary;

(b) Hungary shall inform the Director General within 30 days of the receipt of
such a proposal whether it accepts the proposal;

(c) The Director General may designate each official who has been accepted by
Hungary as one of the inspectors for Hungary, and shall inform Hungary of
such designations; and

(d) The Director General, acting in response to a request by Hungary or on his
own initiative, shall immediately inform Hungary of the withdrawal of the
designation of any official as an inspector for Hungary.

(2) However, in respect of inspectors needed for the activities provided for
in article 47 and to carry out ad hoe inspections pursuant to article 70 (a) and (b)
the designation procedures shall be completed if possiblc within 30 days after
the entry into force of this Agreement. If such designation appears impossible
within this time limit, inspectors for such purposes shall be designated on a
temporary basis.

Article 85
Hungary shall grant or renew as quickly as possible appropriate visas,

where required, for each inspector designated for Hungary.
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Article 83
Nonobstant les dispositions de l'article 82, l'Agence peut, i titre de mesure

compl6mentaire, effectuer sans pr6avis une partie des inspections r6guli~res
pr6vues A 'article 79, selon le principe du sondage al6atoire. En proc6dant A des
inspections inopin6es, l'Agence tient pleinement compte du programme d'op6ra-
tions fourni par la Hongrie conform6ment i l'alin6a b de l'article 63. En outre,
chaque fois que cela est possible, et sur la base du programme d'op6rations, elle
avise p6riodiquement la Hongrie de son programme g6n6ral d'inspections an-
nonc6es et inopin6es en pr6cisant les p6riodes g6n6rales pendant lesquelles des
inspections sont pr6vues. En proc6dant A des inspections inopin6es, l'Agence ne
m6nage aucun effort pour r6duire au minimum toute difficult6 pratique que ces
inspections pourraient causer A la Hongrie et aux exploitants d'installations, en
tenant compte des dispositions pertinentes des articles 43 et 88. De m~me, la
Hongrie fait tous ses efforts pour faciliter la tache des inspecteurs.

Disignation des inspecteurs
Article 84

1) Les inspecteurs sont d6sign6s selon les modalit6s suivantes
a) Le Directeur g6n6ral communique par 6crit a la Hongrie le nom, les titres, ]a

nationalit6 et le rang de chaque fonctionnaire de l'Agence dont la d6signa-
tion comme inspecteur pour la Hongrie est propos6e, ainsi que tous autres
d6tails utiles le concernant;

b) La Hongrie fait savoir au Directeur g6n6ral, dans les 30 jours suivant la r6-
ception de la proposition, si elle accepte cette proposition;

c) Le Directeur g6n6ral peut d6signer comme un des inspecteurs pour la
Hongrie chaque fonctionnaire que la Hongrie a accept6, et il informe la
Hongrie de ces d6signations;

d) Le Directeur g6n6ral, en r6ponse A une demande adress6e par la Hongrie, ou
de sa propre initiative, fait imm6diatement savoir i la Hongrie que la
d6signation d'un fonctionnaire comme inspecteur pour la Hongrie est
annul6e.

2) Toutefois, en ce qui concerne les inspecteurs dont l'Agence a besoin aux
fins 6nonc6es A rarticle 47 et pour des inspections ad hoc conform6ment aux
alin6as a et b de l'article 70, les formalit6s de d6signation sont terminees si pos-
sible dans les trente jours qui suivent 1'entr6e en vigueur du pr6sent Accord. S'il
est impossible de proc6der A ces d6signations dans ce d6lai, des inspecteurs sont
d6sign6s A ces fins i titre temporaire.

Article 85
La Hongrie accorde ou renouvelle le plus rapidement possible les visas

n6cessaires A chaque inspecteur d6sign6 pour la Hongrie.
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Conduct and visits of inspectors

Article 86

The Agency shall ensure that inspectors, in exercising their functions under
articles 47 and 70-74, carry out their activities in a manner designed to avoid
hampering or delaying the construction, commissioning or operation of facili-
ties, or affecting their safety. In particular, inspectors shall not operate any
facility themselves or direct the staff of a facility to carry out any operation. If
inspectors consider that in pursuance of articles 73 and 74 particular operations
in a facility should be carried out by the operator, they shall make a request
therefor.

Article 87

When inspectors require services available in Hungary, including the use of
equipment, in connection with the performance of inspections, Hungary shall
facilitate the procurement of such services and the use of such equipment by
inspectors.

Article 88

Hungary shall have the right to have inspectors accompanied during their
inspections by representatives of Hungary, provided that inspectors shall not
thereby be delayed or otherwise impeded in the exercise of their functions.

STATEMENTS ON THE AGENCY'S VERIFICATION ACTIVITIES

Article 89

The Agency shall inform Hungary of:
(a) The results of inspections, at intervals to be specified in the Subsidiary

Arrangements; and
(b) The conclusions it has drawn from its verification activities in Hungary, in

particular by means of statements in respect of each material balance area,
which shall be made as soon as possible after a physical inventory has been
taken and verified by the Agency and a material balance has been struck.
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Conduite et sjour des inspecteurs

Article 86

L'Agence fait en sorte que les inspecteurs, dans l'exercice de leurs fonctions
au titre des articles 47 et 70 A 74, s'acquittent de leurs taches de manire Ai ne pas
gener ou retarder ]a construction, ia mise en service ou l'exploitation des instal-
lations, ou cornpromettre leur s6curit6. En particulier, les inspecteurs ne doi-
vent pas faire fonctionner eux-m8mes une installation ni ordonner au personnel
d'une installation de proc~der Ai une operation quelconque. Si les inspecteurs
estiment qu'en vertu des articles 73 et 74 l'exploitant devrait effectuer des
operations particulires dans une installation, ils font une demande d cet effet.

Article 87

Si, dans 1'ex6cution de leurs fonctions, des inspecteurs ont besoin de ser-
vices que la Hongrie peut leur procurer, notamment d'utiliser du materiel, ]a
Hongrie leur facilite l'obtention de ces services et l'usage de ce mat6riel.

Article 88

La Hongrie a le droit de faire accompagner les inspecteurs par ses repr6-
sentants pendant les operations d'inspection, sous reserve que les inspecteurs ne
soient pas de ce fait retard~s ou autrement g~n~s dans 1'exercice de leurs fonc-
tions.

DtCLARATIONS RELATIVES AUX ACTIVITIS DE VtRIFICATION

DE L'AGENCE

Article 89

L'Agence informe la Hongrie :
a) Des r6sultats des inspections A des intervalles sp6cifi6s dans les arrangements

subsidiaires;
b) Des conclusions qu'elle a tir6es de ses op6rations de v6rification en Hongrie,

en particulier sous forme de d6claration pour chaque zone de bilan mati~res,
lesquelles sont 6tablies aussit6t que possible apr~s qu'un inventaire physique
a W fait et v6rifi6 par I'Agence et qu'un bilan mati6res a 6 dress6.
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INTERNATIONAL TRANSFERS

Article 90

General Provisions

(1) Nuclear material subject or required to be subject to safeguards under
this Agreement which is transferred internationally shall, for the purposes of this
Agreement, be regarded as being the responsibility of Hungary :

(a) In the case of import into Hungary, from the time that such responsibility
ceases to lie with the exporting State, and no later than the time at which the
material reaches its destination; and

(b) In the case of export out of Hungary, up to the time at which the recipient
State assumes such responsibility, and no later than the time at which the
nuclear material reaches its destination.
(2) The point at which the transfer of responsibility will take place shall be

determined in accordance with suitable arrangements to be made by the States
concerned. Neither Hungary nor any other State shall be deemed to have such
responsibility for nuclear material merely by reason of the fact that the nuclear
material is in transit on or over its territory, or that it is being transported on a
ship under its flag or in its aircraft.

Transfers out of Hungary

Article 91

(I) Hungary shall notify the Agency of any intended transfer out of Hun-
gary of nuclear material subject to safeguards under this Agreement if the ship-
ment exceeds one effective kilogram, or if, within a period of three months,
several separate shipments are to be made to the same State, each of less than
one effective kilogram but the total of which exceeds one effective kilogram.

(2) Such notification shall be given to the Agency after the conclusion of
the contractual arrangements leading to the transfer and normally at least two
weeks before the nuclear material is to be prepared for shipping.

(3) Hungary and the Agency may agree on different procedures for ad-
vance notification.

(4) The notification shall specify:
(a) The identification and, if possible, the expected quantity and composition of

the nuclear material to be transferred, and the material balance area from
which it will come;

(b) The State for which the nuclear material is destined;
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Article 90

Dispositions generales

1) Les mati~res nucl6aires soumises ou devant etre soumises aux garanties
en vertu du pr6sent Accord et qui font I'objet d'un transfert international sont
consid6r6es, aux fins de l'Accord, comme 6tant sous la responsabilit6 de la
Hongrie :
a) En cas d'importation en Hongrie, depuis le moment o une telle responsa-

bilit6 cesse d'incomber A l'Etat exportateur, et au plus tard au moment de
l'arriv6e des matiires A destination;

b) En cas d'exportation hors de Hongrie,jusqu'au moment ob l'Etat destinataire
assume cette responsabilit6, et au plus tard au moment de l'arriv6e des
matifres nucl6aires A destination.

2) Le stade auquel se fera le transfert de responsabilit6 est d6termin6 con-
form6ment aux arrangements appropri6s qui seront conclus par les Etats int6-
ress6s. Ni la Hongrie ni aucun autre Etat ne sera considr6 comme ayant une
telle responsabilit6 sur des matifres nucl6aires pour la seule raison que celles-ci
se trouvent en transit sur son territoire, au-dessus de son territoire ou de ses
eaux territoriales, ou transport6es sous son pavilion, ou dans ses a6ronefs.

Transferts hors de Hongrie

Article 91

1) La Hongrie notifie i l'Agence tout transfert pr(vu hors de Hongrie de
matifres nuclkaires soumises aux garanties en vertu du pr6sent Accord, si l'exp6-
dition est sup6rieure A un kilogramme effectif, ou si, dans respace de trois mois,
plusieurs exp6ditions distinctes doivent 8tre adress6es au m~me Etat, dont chacune
est inf6rieure A un kilogramme effectif mais dont le total d6passe un kilogramme
effectif.

2) La notification est faite A l'Agence apris la conclusion du contrat pr6-
voyant le transfert et normalement au moins deux semaines avant que les
mati~res nuc]6aires ne soient pr6par6es pour l'exp6dition.

3) La Hongrie et 'Agence peuvent convenir de modalit6s pour la notifi-
cation pr6alable.

4) La notification sp&cifie:
a) L'identification et, si possible, la quantit6 et la composition pr6vues des

matiires nucl~aires qui sont transf6r6es, et la zone de bilan matiires d'oi6
elles proviennent;

b) L'Etat auquel les matiires nucl6aires sont destin6es;
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(c) The dates on and locations at which the nuclear material is to be prepared
for shipping;

(d) The approximate dates of dispatch and arrival of the nuclear material; and
(e) At what point of the transfer the recipient State will assume responsibility

for the nuclear material for the purpose of this Agreement, and the probable
date on which that point will be reached.

Article 92

The notification referred to in article 91 shall be such as to enable the
Agency to make, if necessary, an ad hoc inspection to identify, and if possible
verify the quantity and composition of, the nuclear material before it is trans-
ferred out of Hungary and, if the Agency so wishes or Hungary so requests, to
affix seals to the nuclear material when it has been prepared for shipping. How-
ever, the transfer of the nuclear material shall not be delayed in any way by any
action taken or contemplated by the Agency pursuant to such a notification.

Article 93

If the nuclear material will not be subject to Agency safeguards in the re-
cipient State, Hungary shall make arrangements for the Agency to receive,
within three months of the time when the recipient State accepts responsibility
for the nuclear material from Hungary, confirmation by the recipient State of
the transfer.

Transfers into Hungary

Article 94

(1) Hungary shall notify the Agency of any expected transfer into Hungary
of nuclear material required to be subject to safeguards under this Agreement if
the shipment exceeds one effective kilogram, or if, within a period of three
months, several separate shipments are to be received from the same State, each
of less than one effective kilogram but the total of which exceeds one effective
kilogram.

(2) The Agency shall be notified as much in advance as possible of the ex-
pected arrival of the nuclear material, and in any case not later than the date on
which Hungary assumes responsibility for the nuclear material.

(3) Hungary and the Agency may agree on different procedures for advance
notification.
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c) Les dates et emplacements oi les matires nuclaires seront pr6par6es pour
l'exp6dition;

d) Les dates approximatives d'exp6dition et d'arriv6e des mati~res nucl6aires;
e) Le stade du transfert auquel l'Etat destinataire assumera la responsabilit6

des mati~res nucl6aires aux fins du pr6sent Accord, et la date probable A
laquelle ce stade sera atteint.

Article 92

La notification vis6e A l'article 91 est telle qu'elle permette i 'Agence de
proc6der, si n6cessaire, A une inspection ad hoc pour identifier les mati~res
nucl6aires et, si possible, en v6rifier la quantit6 et la composition avant qu'elles
ne soient transf6r6es hors de Hongrie et, si l'Agence le d6sire ou si la Hongrie
le demande, d'apposer des scell6s sur les mati~res nucl6aires lorsqu'elles ont W
pr6par6es pour exp6dition. Toutefois, le transfert des mati~res nucl6aires ne
devra etre retard6 en aucune fagon par les mesures prises ou envisag6es par
l'Agence i la suite de cette notification.

Article 93

Si les matires nucl6aires ne sont pas soumises aux garanties de l'Agence
sur le territoire de 'Etat destinataire, le Hongrie prend les dispositions voulues
pour que l'Agence regoive, dans les trois mois suivant le moment oil l'Etat
destinataire accepte la responsabilit6 des mati~res nucl6aires aux lieu et place de
la Hongrie, une confirmation du transfert par l'Etat destinataire.

Transferts 6 la Hongrie

Article 94

1) La Hongrie notifie A l'Agence tout transfert pr6vu de matires nucl6aires
devant 8tre soumises aux garanties en vertu du pr6sent Accord, qui sont
destin6es ;! la Hongrie, si l'exp6dition est sup6rieure A un kilogramme effectif,
ou si, dans l'espace de trois mois, plusieurs exp6ditions distinctes doivent 8tre
regues du m~me Etat, dont chacune est inf6rieure A un kilogramme effectif mais
dont le total d6passe un kilogramme effectif.

2) La notification est faite A l'Agence aussi longtemps que possible avant
]a date pr6vue de l'arriv6e des mati~res nucl6aires et en aucun cas plus tard que
]a date i laquelle la Hongrie en assume la responsabilit6.

3) La Hongrie et l'Agence peuvent convenir de modalit6s diff6rentes pour
la notification pr6alable.
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(4) The notification shall specify:
(a) The identification and, if possible, the expected quantity and composition of

the nuclear material;
(b) At what point of the transfer Hungary will assume responsibility for the

nuclear material for the purpose of this Agreement, and the probable date
on which that point will be reached; and

(c) The expected date of arrival, the location where, and the date on which, the
nuclear m4terial is intended to be unpacked.

Article 95

The notification referred to in article 94 shall be such as to enable the
Agency to make, if necessary, an ad hoc inspection to identify, and if possible
verify the quantity and composition of, the nuclear material at the time the con-
signment is unpacked. However, unpacking shall not be delayed by any action
taken or contemplated by the Agency pursuant to such a notification.

Article 96

Special reports

Hungary shall make a special report as envisaged in article 67 if any un-
usual incident or circumstances lead Hungary to believe that there is or may
have been loss of nuclear material, including the occurrence of significant delay,
during an international transfer.

DEFINITIONS

Article 97

For the purposes of this Agreement :
A. Adjustment means an entry into an accounting record or a report

showing a shipper/receiver difference or material unaccounted for.
B. Annual throughput means, for the purposes of articles 78 and 79, the

amount of nuclear material transferred annually out of a facility working at
nominal capacity.

C. Batch means a portion of nuclear material handled as a unit for ac-
counting purposes at a key measurement point and for which the composition
and quantity are defined by a single set of specifications or measurements. The
nuclear material may be in bulk form or contained in a number of separate
items.
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4) La notification spdcifie :

a) L'identification et, si possible, la quantit& et la composition prdvues des
matires nuclaires;

b) Le stade du transfert auquel la Hongrie assumera la responsabilit6 des
mati&es nuclaires aux fins du present Accord, et la date probable A laquelle
ce stade sera atteint;

c) La date prdvue de l'arrivde, l'emplacement ohi il est prdvu que les mati~res
nuciaires seront ddballes, et la date & laquelle il est pr~vu qu'elles le seront.

Article 95

La notification visde A I'article 94 est telle qu'elle permette a l'Agence de
procdder, si ndcessaire, A une inspection ad hoc pour identifier les mati6res
nuciaires et, si possible, en verifier la quantit6 et ]a composition, au moment
oh l'envoi est ddbaIll. Toutefois, le ddballage ne devra pas 8tre retard6 en raison
des mesures prises ou envisagdes par l'Agence i la suite de cette notification.

Article 96

Rapports spiciaux

La Hongrie envoie un rapport special, comme prdvu A l'article 67, si des
circonstances ou un incident exceptionnels i'am~nent A penser que des mati~res
nuclaires ont &6 ou ont pu etre perdues au cours d'un transfert international,
notamment s'il se produit un retard important dans le transfert.

DIFINITIONS

Article 97

Aux fins du present Accord :
A. Par ajustement, on entend une 6criture comptable indiquant un 6cart

entre expdditeur et destinataire ou une difference d'inventaire.
B. Par ddbit annuel, on entend, aux fins des articles 78 et 79, la quantit6 de

matires nuclaires transfdrdes chaque annde hors d'une installation fonctionnant
d sa capacit6 nominale.

C. Par lot, on entend une portion de matires nucldaires traitde comme
une unit6 aux fins de ]a comptabilit6 en un point de mesure principal, et dont
]a composition et la quantit6 sont d~finies par un ensemble unique de caract6-
ristiques ou de mesures. Les mati~res nucldaires peuvent tre en vrac ou
contenues dans un certain nombre d'articles identifiables.
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D. Batch data means the total weight of each element of nuclear material
and, in the case of plutonium and uranium, the isotopic composition when
appropriate. The units of account shall be as follows:

(a) Grams of contained plutonium;
(b) Grams of total uranium and grams of contained uranium-235 plus uranium-

233 for uranium enriched in these isotopes; and

(c) Kilograms of contained thorium, natural uranium or depleted uranium.

For reporting purposes the weights of individual items in the batch shall be
added together before rounding to the nearest unit.

E. Book inventory of a material balance area means the algebraic sum of
the most recent physical inventory of that material balance area and of all in-
ventory changes that have occurred since that physical inventory was taken.

F. Correction means an entry into an accounting record or a report to
rectify an identified mistake or to reflect an improved measurement of a quantity
previously entered into the record or report. Each correction must identify the
entry to which it pertains.

G. Effective kilogram means a special unit used in safeguarding nuclear
material. The quantity in effective kilograms is obtained by taking:

(a) For plutonium, its weight in kilograms;
(b) For uranium with an enrichment of 0.01 (1%70) and above, its weight in kilo-

grams multiplied by the square of its enrichment;

(c) For uranium with an enrichment below 0.01 (1%) and above 0.005 (0.5%o),
its weight in kilograms multiplied by 0.0001; and

(d) For depleted uranium with an enrichment of 0.005 (0.5%) or below, and for
thorium, its weight in kilograms multiplied by 0.00005.

H. Enrichment means the ratio of the combined weight of the isotopes
uranium-233 and uranium-235 to that of the total uranium in question.

I. Facility means :
(a) A reactor, a critical facility, a conversion plant, a fabrication plant, a re-

processing plant, an isotope separation plant or a separate storage installa-
tion; or

(b) Any location where nuclear material in amounts greater than one effective
kilogram is customarily used.

J. Inventory change means an increase or decrease, in terms of batches, of
nuclear material in a material balance area; such a change shall involve one of
the following:
(a) Increases:

1. Import;
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D. Par donnies concernant le lot, on entend le poids total de chaque
616ment de mati res nucl~aires et, dans le cas de l'uranium et du plutonium, la
composition isotopique s'il y a lieu. Les unites de compte sont les suivantes:
a) Le gramme pour le plutonium contenu;
b) Le gramme pour le total d'uranium et pour le total de l'uranium-235 et de

l'uraniim-233 contenu dans l'uranium enrichi en ces isotopes;
c) Le kilogramme pour le thorium, l'uranium naturel et l'uranium appauvri

contenus.
Aux fins des rapports, on additionne les poids des diffrents articles du lot
avant d'arrondir i l'unit6 ]a plus proche.

E. Le stock comptable d'une zone de bilan mati~res est ]a somme alg6-
brique du stock physique d~termin6 par l'inventaire le plus recent et de toutes
les variations de stock survenues depuis cet inventaire.

F. Par correction, on entend une 6criture comptable visant d rectifier une
erreur identifi~e ou i traduire la mesure am~liore d'une quantit6 dj jb compta-
bilis6e. Chaque correction doit specifier l'6criture A laquelle elle se rapporte.

G. Par kilogramme effectif, on entend une unit6 sp~ciale utilis~e dans
l'application des garanties d des matires nucl~aires. La quantit6 de kilo-
grammes effectifs est obtenue en prenant :
a) Dans le cas du plutonium, son poids en kilogrammes;.
b) Dans le cas de l'uranium ayant un enrichissement 6gal ou sup~rieur d 0,01

(1%), le produit de son poids en kilogrammes par le carr' de l'enrichissement;
c) Dans le cas de l'uranium ayant un enrichissement inf~rieur A 0,01 (1Y) mais

sup~rieur h 0,005 (0,5%), le produit de son poids en kilogrammes par 0,000 1;
d) Dans le cas de l'uranium appauvri ayant un enrichissement 6gal ou inf~rieur

& 0,005 (0,5Y.) et dans le cas du thorium, leur poids en kilogrammes multipli6
par 0,00005.

H. Par enrichissement, on entend le rapport du poids global de l'uranium-
233 et de l'uranium-235 au poids total de 'uranium consider&

I. Par installation, on entend :
a) Un r~acteur, une installation critique, une usine de transformation, une usine

de fabrication, une usine de traitement du combustible irradi6, une usine de
separation des isotopes ou une installation de stockage s~par~e;

b) Tout emplacement ofi des matires nucl~aires en quantit6s sup6rieures A un
kilogramme effectif sont habituellement utilis6es.

J. Par variation de stock, on entend une augmentation ou une diminution
de ]a quantit6 de matires nucl6aires, exprim~e en lots, dans une zone de bilan
mati~res; il peut s'agir de l'une des augmentations et diminutions suivantes.:
a) Augmentations:

1. Importation;
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2. Domestic receipt : receipts from other material balance areas, receipts
from a non-safeguarded (non-peaceful) activity or receipts at the starting
point of safeguards;

3. Nuclear production: production of special fissionable material in a re-
actor; and

4. De-exemption: reapplication of safeguards on nuclear material pre-
viously exempted therefrom on account of its use or quantity.

(b) Decreases:
1. Export;
2. Domestic shipment: shipments to other material balance areas or ship-

ments for a non-safeguarded (non-peaceful) activity;
3. Nuclear loss : loss of nuclear material due to its transformation into other

element(s) or isotope(s) as a result of nuclear reactions;
4. Measured discard: nuclear material which has been measured, or esti-

mated on the basis of measurements, and disposed of in such a way that it
is not suitable for further nuclear use;

5. Retained waste: nuclear material generated from processing or from an
operational accident which is deemed to be unrecoverable for the time
being but which is stored;

6. Exemption: exemption of nuclear material from safeguards on account
of its use or quantity; and

7. Other loss : for example, accidental loss (that is, irretrievable and inad-
vertent loss of nuclear material as the result of an operational accident)
or theft.

K. Key measurement point means a location where nuclear material appears
in such a form that it may be measured to determine material flow or inventory.
Key measurement points thus include, but are not limited to, the inputs and
outputs (including measured discards) and storages in material balance areas.

L. Man-year of inspection means, for the purposes of article 79, 300 man-
days of inspection, a man-day being a day during which a single inspector has
access to a facility at any time for a total of not more than eight hours.

M. Material balance area means an area in or outside of a facility such
that:
(a) The quantity of nuclear material in each transfer into or out of each material

balance area can be determined; and
(b) The physical inventory of nuclear material in each material balance area can

be determined when necessary, in accordance with specified procedures,
in order that the material balance for Agency safeguards purposes can be
established.
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2. Arriv~e en provenance de l'int~rieur : arriv~e en provenance d'une autre
zone de bilan mati~res ou d'une activit6 non contr6l6e (non pacifique) ou
arriv6e au point de d6part des garanties;

3. Production nucl~aire : production de produits fissiles sp~ciaux dans un
r6acteur;

4. Lev6e d'exemption : application de garanties A des mati~res nucl6aires
ant6rieurement exempt6es du fait de rutilisation ou du fait de la quantit6;

b) Diminution:
1. Exportation;
2. Exp6dition . destination de l'int6rieur : exp6dition A destination d'une

autre zone de bilan mati~res ou d'une activit6 non contr6l6e (non pacifique);
3. Consommation : perte de mati~re nucl6aire due A sa transformation en

616ment(s) ou isotope(s) diff6rents A la suite de r6actions nucl6aires;
4. Rebuts mesur6s : mati~re qui a 6t6 mesur6e, ou estim6e sur la base de

mesures, et affect6e A des fins telles qu'elle ne puisse plus se pr&er i une
utilisation nucl6aire;

5. D6chets conserv6s : mati~re nucl6aire produite en cours de traitement ou
par suite d'un accident d'exploitation et jug6e pour le moment irr6cup6-
rable, mais stock6e;

6. Exemption : exemption de mati~res nucl6aires des garanties, du fait de
l'utilisation ou du fait de la quantit6;

7. Autres pertes : par exemple, perte accidentelle (c'est-A-dire perte irr6pa-
rable de mati~res nucl6aires par inadvertance, due &. un accident d'exploi-
tation) ou vol.

K. Par point de mesure principal, on entend un endroit oi, 6tant donn6 sa
forme, la matire nucl6aire peut 8tre mesur6e pour en determiner le flux ou le
stock. Les points de mesure principaux comprennent les entr6es et les sorties (y
compris les rebuts mesur6s) et les magasins des-zones de bilan mati~res, cette
6num6ration n'6tant pas exhaustive.

L. Par annede d'inspecteur, on entend, aux fins de l'article 79, 300 journ6es
d'inspecteur, une journ6e d'inspecteur 6tant une journ~e au cours de laquelle un
inspecteur a acc~s t tout moment 6 une installation pendant un total de huit
heures au maximum.

M. Par zone de bilan mati~res, on entend une zone int6rieure ou ext6rieure
d une installation telle que :
a) Les quantit6s de mati~res nucl6aires transf6r6es puissent 8tre d6termin6es A

l'entr6e et A la sortie de chaque zone de bilan mati~res;.
b) Le stock physique de mati~res nucl6aires dans chaque zone de bilan matires

puisse 8tre d6termin&, si n6cessaire, conform6ment d des r~gles 6tablies,
afin que le bilan matires aux fins des garanties de l'Agence puisse 8tre 6tabli.
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N. Material unaccountedfor means the difference between book inventory
and physical inventory,

0. Nuclear material means any source or any special fissionable material
as defined inarticle XX of the Statute. The term source material shall not be in-
terpreted as applying to ore or ore residue. Any determination by the Board
under article XX of the Statute after the entry into force of this Agreement which
adds to the materials considered to be source material or special fissionable
material shall have effect under this Agreement only upon acceptance by
Hungary.

P. Physical inventory means the sum of all the measured or derived esti-
mates of batch quantities of nuclear material on hand at a given time within a
material balance area, obtained in accordance with specified procedures.

Q. Shipper/receiver difference means the difference between the quantity
of nuclear material in a batch as stated by the shipping material balance area
and as measured at the receiving material balance area.

R. Source data means those data, recorded during measurement or cali-
bration or used to derive empirical relationships, which identify nuclear material
and provide batch data. Source data may include, for example, weight of com-
pounds, conversion factors to determine weight of element, specific gravity,
element concentration, isotopic ratios, relationship between volume and mano-
meter readings and relationship between plutonium produced and power
generated.

S. Strategic point means a location selected during examination of design
information where, under normal conditions and when combined with the in-
formation from all strategic points taken together, the information necessary
and sufficient for the implementation of safeguards measures is obtained and
verified; a strategic point may include any location where key measurements
related to material balance accountancy are made and where containment and
surveillance measures are executed.

DONE in Vienna on the sixth day of March 1972 in duplicate in the English
language.

For the Hungarian People's Republic:

K&ROLY CSATORDAY

For the International Atomic Energy Agency:

SIGVARD EKLUND
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N. La difference d'inventaire est la diff6rence entre le stock comptable et le
stock physique.

0. Par mati~re nucldaire, on entend toute matire brute ou tout produit
fissile sp6cial tels qu'ils sont d6finis A l'article XX du Statut. Le terme mati~re
brute n'est pas interpr6t6 comme s'appliquant aux minerais ou r6sidus de
minerais. Si apr~s l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, le Conseil, agissant en
vertu de l'article XX du Statut, d6signe d'autres matires et les ajoute A ]a liste
de celles qui sont consid6r~es comme des mati~res brutes ou des produits fissiles
sp6ciaux, cette d6signation ne prend effet en vertu du pr6sent Accord qu'apr~s
avoir 6t6 accept6e par la Hongrie.

P. Le stock physique est la somme de toutes les estimations mesur6es ou
calcul6es des quantit6s de mati~res nuclaires des lots se trouvant A un moment
donn6 dans une zone de bilan matires, somme que l'on obtient en se conformant
h des r~gles 6tablies.

Q. Par icart entre expiditeur et destinataire, on entend la diff6rence entre
la quantit6 de matire nucl6aire d'un lot, d6clar6e par la zone de bilan mati~res
exp6ditrice, et la quantit6 mesur6e par la zone de bilan mati~res destinataire.

R. Par donndes de base, on entend les donn6es, enregistr6es lors des
mesures ou des 6talonnages, ou utilis6es pour obtenir des relations empiriques,
qui permettent d'identifier la mati~re nucl6aire et de d6terminer les donn6es
concernant le lot. Les donn6es de base englobent, par exemple, le poids des
compos6s, les facteurs de conversion appliqu6s pour d6terminer le poids de
l'616ment, le poids sp6cifique, la concentration de l'616ment, les abondances
isotopiques, la relation entre les lectures volum6trique et manom6trique, et la
relation entre le plutonium et l'6nergie produits.

S. Par point stratigique, on entend un endroit choisi lors de l'examen des
renseignements descriptifs ohi, dans les conditions normales et en conjonction
avec les renseignements provenant de l'ensemble de tous les points strat6giques,
les renseignements n6cessaires et suffisants pour ]a mise en oeuvre des mesures de
garanties sont obtenus et v6rifi6s. Un point strat6gique peut 6tre n'importe quel
endroit oii des mesures principales relatives A la comptabilit6 bilan mati~res sont
faites et oii des mesures de confinement et de surveillance sont mises en ceuvre.

FAIT Vienne, le 6 mars 1972, en double exemplaire en langue anglaise.

Pour la R6publique Populaire de Hongrie•

KJ"ROLY CSATORDAY

Pour l'Agence internationale de l'6nergie atomique:

SIGVARD EKLUND
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
POLISH PEOPLE'S REPUBLIC AND THE INTERNA-
TIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY FOR THE
APPLICATION OF SAFEGUARDS IN'CONNECTION
WITH THE TREATY ON THE NON-PROLIFERATION OF
NUCLEAR WEAPONS 2

WHEREAS the Polish People's Republic is a party to the Treaty on the Non-
Proliferation of Nucleair Weapons opened for signature at London, Moscow
and Washington on 1 July 19682 and which entered into force on 5 March 1970;

WHEREAS paragraph 1 of article III of the Treaty reads as follows

"Each non-nuclear-weapon State Party to the Treaty undertakes to
accept safeguards, as set forth in an agreement to be negotiated and con-
cluded with the International Atomic Energy Agency in accordance with
the Statute of the International Atomic Energy Agency 3 and the Agency's
safeguards system, for the exclusive purpose of verification of the fulfilment
of its obligations assumed under this Treaty with a view to preventing
diversion of nuclear energy from peaceful uses to nuclear weapons or other
nuclear explosive devices. Procedures for the safeguards required by this
article shall be followed with respect to source or special fissionable
material whether it iS being produced, processed or used in any principal
nuclear facility or is outside any such facility. The Safeguards required by
this article shall be applied on all source or special fissionable material in
all peaceful nuclear activities within the territory of such State, under its
jurisdiction, or carried out under its control anywhere.";

WHEREAS the International Atomic Energy Agency is authorized, pursuant
to article III of its Statute, to conclude such agreements;

NoW THEREFORE the Government of the Polish People's Republic and the
International Atomic Energy Agency have agreed as follows :

I Came into force on 11 October 1972, the date on which the Agency received from Poland
written notification that Poland's statutory and constitutional requirements had been met, in
accordance with article 25.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 729, p. 161.
a Ibid., vol. 276, p. 3, and vol. 471, p. 334.
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[TRADUCTION' - TRANSLATION 2 ]

ACCORD 3 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtPU-
BLIQUE POPULAIRE DE POLOGNE ET L'AGENCE
INTERNATIONALE DE L'tNERGIE ATOMIQUE RE-
LATIF A L'APPLICATION DE GARANTIES DANS LE
CADRE DU TRAITE SUR LA NON-PROLIFERATION
DES ARMES NUCLEAIRES4

CONSIDtRANT que ]a R6publique populaire de Pologne est Partie au Trait6
sur ]a non-prolif6ration des armes nucl6aires, ouvert A la signature A Londres, a
Moscou et a Washington le ier juillet 19681, et entr6 en vigueur le 5 mars 1970,

CONSIDIRANT que le paragraphe 1 de l'article III dudit Trait6 est ainsi
conqu:

((Tout Etat non dot6 d'armes nuclaires qui est Partie au Trait6 s'engage
A accepter les garanties stipules dans un accord qui sera n6goci6 et conclu
avec l'Agence internationale de l'6nergie atomique, conform6ment au
Statut de l'Agence internationale de l'nergie atomique et au syst6me de
garanties de ladite Agence, A seule fin de v6rifier l'excution des obligations
assum6es par ledit Etat aux termes du present Trait6 en vue d'emp~cher que
l'nergie nucl6aire ne soit d~tourn~e de ses utilisations pacifiques vers des
armes nucl~aires ou d'autres dispositifs explosifs nucl6aires. Les modalit~s
d'application des garanties requises par le present article porteront sur les
mati~res brutes et les produits fissiles sp~ciaux, que ces mati~res ou produits
soient produits, trait~s ou utilis~s dans une installation nucleaire principale
ou se trouvent en dehors d'une telle installation. Les garanties requises par
le present article s'appliqueront d toutes mati~res brutes ou tous produits
fissiles sp~ciaux dans toutes les activit6s nucl~aires pacifiques exerc~es sur
le territoire d'un Etat, sous sa juridiction, ou entreprises sous son contr6le
en quelque lieu que ce soit; *,

CONSIDIRANT que l'Agence internationale de l'6nergie atomique est habili-
t6e, en vertu de l'article III de son Statut, A conclute de tels accords,

Le Gouvernement de la R6publique populaire de Pologne et l'Agence
internationale de 1'6nergie Atomique sont convenus de ce qui suit:

I Traduction fournie par l'Agence internationale de i'6nergie atomique.

2 Translation supplied by the International Atomic Energy Agency.

I Entr6 en vigueur le 11 octobre 1972, date A laquelle l'Agence avait regu de la Pologne notifi-
cation 6crite que les conditions d'ordre statutaire et constitutionnel n6cessaires avaient 6td rem-
plies, conform6ment i l'article 25.

' Nations Unies, Recueil des Trait6s, vol. 729, p. 161.
Ibid., vol. 276, p. 3, et vol. 471, p. 335.
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PART I

Article 1

The Polish People's Republic (hereinafter referred to as "Poland ") under-
takes, pursuant to paragraph 1 of article III of the Treaty on the Non-Prolifera-
tion of Nuclear Weapons (hereinafter referred to as " the Treaty "), to accept
safeguards, in accordance with the terms of this Agreement, on all source or
special fissionable material in all peaceful nuclear activities within its territory,
under its jurisdiction or carried out under its control anywhere, for the exclusive
purpose of verifying that such material is not diverted to nuclear weapons or
other nuclear explosive devices.

Article 2

The International Atomic Energy Agency (hereinafter referred to as "the
Agency ") shall have the right and the obligation to ensure that safeguards will
be applied, in accordance with the terms of this Agreement, on all source or
special fissionable material in all peaceful nuclear activities within the territory
of Poland, under its jurisdiction or carried out under its control anywhere, for
the exclusive purpose of verifying that such material is not diverted to nuclear
weapons or other nuclear explosive devices.

Article 3

Poland and the Agency shall co-operate to facilitate the implementation of
the safeguards provided for in this Agreement.

Article 4

The safeguards provided for in this Agreement shall be implemented in a
manner designed :
(a) To avoid hampering the economic and technological development of Poland

or international co-operation in the field of peaceful nuclear activities,
including international exchange of nuclear material;

(b) To avoid undue interference in Poland's peaceful nuclear activities, and in
particular in the operation of facilities; and

(c) To be consistent with prudent management practices required for the
economic and safe conduct of nuclear activities.
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PREMIItRE PARTIE

Article premier

La R~publique populaire de Pologne (ci-apr~s d~nomm~e ( la Pologne )
s'engage, en vertu du paragraphe 1 de l'article III du Trait6 sur la non-prolifera-
tion des armes nuclaires (ci-apr~s d~nomm6 dle Trait6 *), A accepter des
garanties, conform~ment aux termes du present Accord, sur toutes les mati~res
brutes et tous les produits fissiles sp6ciaux dans toutes les activit~s nuclaires
pacifiques exerces sur son territoire, sous sa juridiction, ou entreprises sous son
contr6le en quelque lieu que ce soit, A seule fin de verifier que ces mati~res et
produits ne sont pas d~tourn~s vers des armes nucl~aires ou d'autres dispositifs
explosifs nuclaires.

Article 2

L'Agence internationale de 1'6nergie atomique (ci-apr~s d~nomm6e
I l'Agence *) a le droit et l'obligation de veiller A l'application des garanties,

conform~ment aux termes du present Accord, sur toutes les matires brutes et
tous les produits fissiles sp6ciaux dans toutes les activit~s nuclkaires pacifiques
exerc~es sur le territoire de la Pologne, sous sa juridiction, ou entreprises sous
son contr6le en quelque lieu que ce soit, d seule fin de verifier que ces mati~res et
produits ne sont pas d6tourn~s vers des armes nucl~aires ou d'autres dispositifs
explosifs nuclaires.

Article 3

La Pologne et l'Agence coop~rent en vue de faciliter la mise en ceuvre des
garanties pr~vues au present Accord.

Article 4

Les garanties pr6vues au present Accord sont mises en ceuvre par l'Agence
de manibre:
a) A 6viter d'entraver le progr~s 6conomique et technologique de ia Pologne ou

]a cooperation internationale dans le domaine des activit~s nucl6aires paci-
fiques, notamment les 6changes internationaux de matires nuclaires;

b) A 6viter de gfner indfiment les activit~s nucl6aires pacifiques de la Pologne
et, notamment, l'exploitation des installations;

c) A tre compatibles avec les pratiques de saine gestion requises pour assurer
]a conduite 6conomique et sfire des activit~s nuclaires.
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Article 5
(a) The Agency shall take every precaution to protect commercial and

industrial secrets and other confidential information coming to its knowledge in
the implementation of this Agreement.

(b) (i) The Agency shall not publish or communicate to any State,
organization or person any information obtained by it in connection with the
implementation of this Agreement, except that specific information relating to
the implementation thereof may be given to the Board of Governors of the
Agency (hereinafter referred to as "the Board ") and to such Agency staff mem-
bers as require such knowledge by reason of their official duties in connection
with safeguards, but only to the extent necessary for the Agency to fulfill its
responsibilities in implementing this Agreement.

(ii) Summarized information on nuclear material subject to safeguards
under this Agreement may be published upon decision of the Board if Poland
agrees thereto.

Article 6
(a) The Agency shall, in implementing safeguards pursuant to this Agree-

ment, take full account of technological developments in the field of safeguards,
and shall make every effort to ensure optimum cost-effectiveness and the
application of the principle of safeguarding effectively the flow of nuclear
material subject to safeguards under this Agreement by use of instruments and
other techniques at certain strategic points to the extent that present or
future technology permits.

(b) In order to ensure optimum cost-effectiveness, use shall be made, for
example, of such means as :

(i) Containment as a means of defining material balance areas for
accounting purposes;

(ii) Statistical techniques and random sampling in evaluating the flow of
nuclear material; and

(iii) Concentration of verification procedures on those stages in the nuclear
fuel cycle involving the production, processing, use or storage of
nuclear material from which nuclear weapons or other nuclear explo-
sive devices could readily be made, and minimization of verification
procedures in respect to other nuclear material, on condition that this
does not hamper the Agency in applying safeguards under this Agree-
ment.

Article 7
(a) Poland shall establish and maintain a system of accounting for and

control of all nuclear material subject to safeguards under this Agreement.
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Articie 5
a) L'Agence prend toutes pr6cautions utiles pour prot6ger les secrets

commerciaux et industriels ou autres renseignements confidentiels dont elle
aurait connaissance en raison de l'application du pr6sent Accord.

b) i) L'Agence ne publie ni ne communique At aucun Etat, organisation
ou personne des renseignements qu'elle a obtenus du fait de l'application du
pr6sent Accord; toutefois, des d6tails particuliers touchant l'application de
cet Accord peuvent Etre communiqu6s au Conseil des gouverneurs de l'Agence
(ci-apr~s d6nomm <( le Conseil #) et aux membres du personnel de l'Agence qui
en ont besoin pour exercer leurs fonctions officielles en mati~re de garanties,
mais seulement dans la mesure oii cela est n6cessaire pour permettre i 'Agence
de s'acquitter de ses responsabilit6s dans l'application du pr6sent Accord;

ii) Des renseignements succincts sur les mati&es nucl6aires soumises aux
garanties en vertu du pr6sent accord peuvent &re publi6s sur d6cision du
Conseil si la Pologne y consent.

Article 6
a) L'Agence tient pleinement compte, en appliquant les garanties vis6es au

pr6sent Accord, des perfectionnements technologiques en mati~re de garanties,
et fait son possible pour optimiser le rapport coOt/efficacit6 et assurer l'appli-
cation du principe d'une garantie efficace du flux des mati~res nucl6aires
soumises aux garanties en vertu du present Accord grace it l'emploi d'appareils
et autres moyens techniques en certains points strat6giques, dans la mesure oil la
technologie pr6sente ou future le permettra.

b) Pour optimiser le rapport cofit/efficacit6, on emploie des moyens tels que:

i) Le confinement, pour d6finir des zones de bilan mati~res aux fins de la
comptabilit6;

ii) Des m~thodes statistiques et le pr6l vement d'6chantillons au hasard
pour 6valuer le flux des mati~res nucl6aires;"

iii) La concentration des activit6s de v6rification sur les stades du cycle du
combustible nucl6aire oii sont produites, transform6es, utilis6es ou
stock6es des mati~res nucl6aires a partir desquelles des armes nucl6aires
ou dispositifs explosifs nucl6aires peuvent Etre facilement fabriqu6s, et
la r6duction au minimum des activit6s de v6rification en ce qui concerne
les autres mati~res nucl6aires, i condition que cela ne gene pas l'applica-
tion par l'Agence des garanties vis6es au pr6sent Accord.

Article 7
a) La Pologne 6tablit et applique un syst~me national de comptabilit6 et de

contr6le pour toutes les matires nuclkaires soumises a des garanties en vertu du
pr6sent Accord.
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(b) The Agency shall apply safeguards in such a manner as to enable it to
verify, in ascertaining that there has been no diversion of nuclear material from
peaceful uses to nuclear weapons or other nuclear explosive devices, findings of
Poland's system. The Agency's verification shall include, inter alia, independent
measurements and observations conducted by the Agency in accordance with the
procedures specified in Part II of this Agreement. The Agency, in its verification,
shall take due account of the technical effectiveness of Poland's system.

Article 8

(a) In order to ensure the effective implementation of safeguards under this
Agreement, Poland shall, in accordance with the provisions set out in Part II of
this Agreement, provide the Agency with information concerning nuclear
material subject to safeguards under this Agreement and the features of facilities
relevant to safeguarding such material.

(b) (i) The Agency shall require only the minimum amount of information
and data consistent with carrying out its responsibilities under this Agreement.

(ii) Information pertaining to facilities shall be the minimum necessary for
safeguarding nuclear material subject to safeguards under this Agreement.

(c) If Poland so requests, the Agency shall be prepared to examine on
premises of Poland design information which Poland regards as being of parti-
cular sensitivity. Such information need not be physically transmitted to the
Agency provided that it remains readily available for further examination by the
Agency on premises of Poland.

Article 9
(a) (i) The Agency shall secure the consent of Poland to the designation

of Agency inspectors to Poland.
(ii) If Poland, either upon proposal of a designation or at any other time

after a designation has been made, objects to the designation, the Agency shall
propose to Poland an alternative designation or designations.

(iii) If, as a result of the repeated refusal of Poland to accept the desig-
nation of Agency inspectors, inspections to be conducted under this Agreement
would be impeded, such refusal shall be considered by the Board, upon referral
by the Director General of the Agency (hereinafter referred to as " the Director
General "), with a view to its taking appropriate action.
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b) L'Agence applique les garanties de manire qu'elle puisse, pour 6tablir
qu'il n'y a pas eu dtournement de mati~res nucl6aires de leurs utilisations
pacifiques vers des armes nucl6aires ou autres dispositifs explosifs nucl6aires,
verifier les r~sultats obtenus par le syst~me national. Cette vrification comprend,
notamment, des mesures et observations ind~pendantes effectu6es par l'Agence
selon les modalit6s spcifies dans la Deuxi~me partie du present Accord. En
proc~dant A cette v6rification, l'Agence tient dfiment compte de l'efficacit6
technique du syst~me national.

Article 8

a) Pour assurer la mise en oeuvre effective des garanties en vertu du pr6sent
Accord, ]a Pologne fournit h l'Agence, conform6ment aux dispositions 6nonc6es
A la deuxi~me partie du pr6sent Accord, des renseignements concernant les
matires nucl6aires soumises aux garanties en vertu du pr6sent Accord et les
caract6ristiques des installations qui ont une importance du point de vue
du contr6le de ces mati6res.

b) i) L'Agence ne demande que le minimum de renseignements n6cessaire
pour l'ex6cution de ses obligations en vertu du pr6sent Accord;

ii) En ce qui concerne les renseignements relatifs aux installations, ils
sont r6duits au minimum n6cessaire au contr6le des mati res nucl6aires soumises
aux garanties en vertu du pr6sent Accord.

c) Si la Pologne le demande, l'Agence est dispos6e i examiner, en un lieu
relevant de la juridiction de la Pologne, les renseignements descriptifs qui, de
l'avis de la Pologne, sont particuli~rement n6vralgiques. II n'est pas n6cessaire
que ces renseignements soient communiqu6s mat6riellement A l'Agence, .
condition qu'ils soient conserv6s en un lieu relevant de la juridiction de la
Pologne de mani~re que l'Agence puisse les examiner A nouveau sans difficult6.

Article 9

a) i) L'Agence doit obtenir le consentement de la Pologne A la d6signa-
tion d'inspecteurs de l'Agence pour la Pologne;

ii) Si, lorsqu'une d6signation est propos6e, ou ii un moment quelconque
apr~s la d6signation d'un inspecteur, la Pologne s'61ve contre la d6signation de
cet inspecteur, l'Agence propose A la Pologne une ou plusieurs autres d6signa-
tions;

iii) Si, A la suite du refus r6pt6 de la Pologne d'accepter la d6signation
d'inspecteurs de 'Agence, les inspections i faire en vertu de l'Accord sont
entrav6es, ce refus est renvoy& par le Directeur g6n6ral de 'Agence (ci-apr~s
d6nomm6 fle Directeur g6n6ral *) au Conseil pour examen, afin qu'il prenne les
mesures appropri6es.
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(b) Poland shall take the necessary steps to ensure that Agency inspectors
can effectively discharge their functions under this Agreement.

(c) The visits and activities of Agency inspectors shall be so arranged as:

(i) To reduce to a minimum the possible inconvenience and disturbance to
Poland and to the peaceful nuclear activities inspected; and

(ii) To ensure protection of industrial secrets or any other confidential
information coming to the inspectors' knowledge.

Article 10

Poland shall apply to the Agency (including its property, funds and assets)
and to its inspectors and other officials, performing functions under this Agree-
ment, the relevant provisions of the Agreement on the privileges and immunities
of the International Atomic Energy Agency.'

Article 11

Safeguards shall terminate on nuclear material upon determination by the
Agency that the material has been consumed, or has been diluted in such a way
that it is no longer usable for any nuclear activity relevant from the point of view
of safeguards, or has become practicably irrecoverable.

Article 12

Poland shall give the Agency advance notification of transfers of nuclear
material subject to safeguards under this Agreement out of Poland, in accord-
ance with the provisions set out in Part II of this Agreement. The Agency shall
terminate safeguards on nuclear material under this Agreement when the
recipient State has assumed responsibility therefor, as provided for in Part It of
this Agreement. The Agency shall maintain records indicating each transfer and,
where applicable, the re-application of safeguards to the transferred nuclear
material.

Article 13

Where nuclear material subject to safeguards under this Agreement is to be
used in non-nuclear activities, such as the production of alloys or ceramics,

' United Nations, Treaty Series, vol. 374, p. 147.
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b) La Pologne prend les mesures n~cessaires pour que les inspecteurs de
l'Agence puissent s'acquitter effectivement de leurs fonctions dans le cadre du
present Accord.

c) Les visites et activit~s des inspecteurs de l'Agence sont organis~es de
manire A:

i) R~duire au minimum les inconv~nients et perturbations pour la Pologne
et pour les activit~s nuclaires pacifiques inspect~es;

ii) Assurer la protection des secrets industriels ou autres renseignements
confidentiels venant d la connaissance des inspecteurs.

Article 10

La Pologne applique les dispositions pertinentes de 'Accord sur les
privileges et immunit~s de l'Agence internationale de l'6nergie atomique' A
l'Agence (notamment A ses biens, fonds et avoirs) et A ses inspecteurs et autres
fonctionnaires exerqant des fonctions en vertu du present Accord.

Article 11

Les garanties sont lev~es en ce qui concerne des matires nuclaires lorsque
I'Agence a constat6 que lesdites matires ont W consomm~es, ou ont W
dilutes de telle mani~re qu'elles ne sont plus utilisables pour une activit6
nuclaire pouvant faire l'objet de garanties, ou sont devenues pratiquement
irr~cup~rables.

Article 12

La Pologne notifie A l'avance il'Agence les transferts de mati~res nucl aires
soumises aux garanties en vertu du present Accord hors de son territoire,
conform~ment aux dispositions 6nonces dans ]a deuxi~me partie du present
Accord. L'Agence l6ve les garanties applicables aux mati~res nuclaires en vertu
du present Accord lorsque I'Etat destinataire en a assum6 ]a responsabilit6,
comme pr~vu dans ]a deuxi~me partie. L'Agence tient des registres o i sont
consign~s chacun de ces transferts et, le cas 6ch~ant, la reapplication de garanties
aux matires nuclkaires transferees.

Article 13

Lorsque des mati~res nucl~aires soumises aux garanties en vertu. du present
Accord doivent 8tre utilis~es dans des activit~s non nucl~aires, par exemple pour

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 374, p. 147.
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Poland shall agree with the Agency, before the material is so used, on the
circumstances under which the safeguards on such material may be terminated.

Article 14

If Poland intends to exercise its discretion to use nuclear material which is
required to be safeguarded under this Agreement in a nuclear activity which
does not require the application of safeguards under this Agreement, the
following procedures shall apply :
(a) Poland shall inform the Agency of the activity, making it clear:

(i) That the use of the nuclear material in a non-proscribed military activity
will not be in conflict with an undertaking Poland may have given and in
respect of which Agency safeguards apply, that the nuclear material will
be used only in a peaceful nuclear activity; and

(ii) That during the period of non-application of safeguards the nuclear
material will not be used for the production of nuclear weapons or other
nuclear explosive devices;

(b) Poland and the Agency shall make an arrangement so that the safeguards
provided for in this Agreement will not be applied, only while the nuclear
material is in such an activity. The arrangement shall indentify, to the extent
possible, the period or circumstances during which safeguards will not be
applied. In any event, the safeguards provided for in this Agreement shall
apply again as soon as the nuclear material is reintroduced into a peaceful
nuclear activity. The Agency shall be kept informed of the total quantity
and composition of such unsafeguarded nuclear material in Poland and
of any export of such material; and

(c) Each arrangement shall be made in agreement with the Agency. Such
agreement shall be given as promptly as possible and shall relate only to such
matters as, inter alia, temporal and procedural provisions and reporting
arrangements, but shall not involve any approval or classified knowledge of
the military activity or relate to the use of the nuclear material therein.

Article 15
Poland and the Agency will bear expenses incurred by them in implementing

their respective responsibilities under this Agreement. However, if Poland or
persons under its jurisdiction incur extraordinary expenses as a result of a
ipecific request by the Agency, the Agency shall reimburse such expenses
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la production d'alliages ou de c~ramiques, la Pologne convient avec l'Agence,
avant que tes mati~res soient utilis6es, des conditions dans lesquelles les garanties
applicables A ces mati&res peuvent Etre levees.

Article 14

Si la Pologne a l'intention, comme elle en a la libert6, d'utiliser des matires
nuclaires qui doivent 8tre soumises aux garantieg en vertu du present Accord
daus une activit6 nuclaire qui n'exige pas l'application de garanties aux termes
du present Accord, les modalit~s ci-apr~s s'appliquent:
a) La Pologne indique i l'Agence l'activit6 dont il s'agit et precise:

i) Que l'utilisation des mati~res nuclkaires dans une activit6 militaire non
interdite n'est pas incompatible avec un engagement &ventuellement pris
par la Pologne en execution duquel les garanties de l'Agence s'appliquent,
et pr~voyant que ces matires nuclkaires sont utilis~es uniquement dans
une activit& nucl~aire pacifique;

ii) Que, pendant la p6riode oii les garanties ne seront pas appliqufes, les
mati~res nuclkaires ne serviront pas A la fabrication d'armes nuclaires
ou d'autres dispositifs explosifs nuclaires;

b) La Pologne et l'Agence concluent un arrangement aux termes duquel, tant
que les mati~res nucl~aires sont utilis~es dans une activit6 de cette nature, les
garanties vis~es au present Accord ne sont pas appliqu~es. L'arrangement
precise dans la mesure du possible la p~riode ou les circonstances dans
lesquelles les garanties ne sont pas appliqu~es. De toute mani~re, les garanties
vis~es au present Accord s'appliquent de nouveau d~s que les mati~res sont
retransfr6res A une activit6 nucltaire pacifique. L'Agence est tenue inform~e
de la quantit6 totale et de la composition de ces mati~res nuclkaires non
soumises aux garanties se trouvant sur le territoire de la Pologne ainsi que de
toute exportation de ces matires;

c) Chacun des arrangements est conclu avec l'assentiment de l'Agence. Cet
assentiment est donn6 aussi rapidement que possible; il porte uniquement sur
des questions telles que les dispositions relatives aux d~lais, aux modalit~s
d'application, A l'6tablissement des rapports, etc., n'implique pas une appro-
bation de l'activit& militaire - ni la connaissance des secrets militaires ayant
trait A cette activit6 - ni ne porte sur l'utilisation des mati res nucl~aires dans
cette activit6.

Article 15

Le Pologne et l'Agence r~glent les d~penses qu'elles encourent en s'acquit-
tant de leurs obligations respectives en vertu du present Accord. Toutefois, si la
Pologne ou des personnes relevant de sa jurisdiction encourent des d~penses
extraordinaires du fait d'une demande expresse de 1'Agence, cette derni~re
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provided that it has agreed in advance to do so. In any case the Agency shall
bear the cost of any additional measuring or sampling which inspectors may
request.

Article 16

Poland shall ensure that any protection against third party liability in
respect of nuclear damage, including any insurance or other financial security,
which may be available under its laws or regulations shall apply to the Agency
and its official for the purpose of the implementation of this Agreement, in the
same way as that protection applies to nationals of Poland.

Article 17

Any claim by Poland against the Agency or by the Agency against Poland
in respect of any damage resulting from the implementation of safeguards under
this Agreement, other than damage arising out of a nuclear incident, shall be
settled in accordance with international law.

Article 18

If the Board, upon report of the Director General, decides that an action
by Poland is essential and urgent in order to ensure verification that nuclear
material subject to safeguards under this Agreement is not diverted to nuclear
weapons or other nuclear explosive devices, the Board may call upon Poland to
take the required action without delay, irrespective of whether procedures have
been invoked pursuant to article 22 of this Agreement for the settlement of a
dispute.

Article 19
If the Board, upon examination of relevant information reported to it by

the Director General, finds that the Agency is not able to verify that there has
been no diversion of nuclear material required to be safeguarded under this
Agreement, to nuclear weapons or other nuclear explosive devices, it may make
the reports provided for in paragraph C of article XII of the Statute of the
Agency (hereinafter referred to as "the Statute ") and may also take, where
applicable, the other measures provided for in that paragraph. In taking such
action the Board shall take account of the degree of assurance provided by the
safeguards measures that have been applied and shall afford Poland every
reasonable opportunity to furnish the Board with any necessary reassurance.
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rembourse le montant de ces d6penses, sous r6serve qu'elle ait consenti au
pr6alable A le faire. De toute fagon, les coots des op6rations suppl6mentaires de
mesure ou de pr61vement d'6chantillons que les inspecteurs peuvent demander
sont A la charge de 'Agence.

Article 16

La Pologne fait en sorte que I'Agence et ses fonctionnaires b6n6ficient, aux
fins de la mise en oeuvre du pr6sent Accord, de la m~me protection que ses
propres nationaux en matire de responsabilit6 civile, y compris de toute
assurance ou autre garantie financi~re, qui peut Etre pr6vue dans sa 16gislation
ou sa r6glementation.

Article 17

Toute demande en r6paration faite par ]a Pologne A l'Agence ou par
l'Agence A la Pologne pour tout dommage r6sultant de la mise en ceuvre des
garanties applicables en vertu du present Accord, autre que le dommage caus6
par un accident nucl6aire, est r~gl6e conform6ment au droit international.

Article 18

Au cas ohi, apr~s avoir W saisi d'un rapport du Directeur g6n6ral, le
Conseil d6cide qu'il est essentiel et urgent que la Pologne prenne une mesure
d6termin6e pour permettre de v6rifier que des matires nucl6aires soumises aux
garanties en vertu du present Accord ne sont pas d6tourn6es vers des armes
nuclaires ou d'autres dispositifs explosifs nuclaires, le Conseil peut inviter ]a
Pologne A prendre ladite mesure sans d61ai, ind6pendamment de toute proc6dure
engag6e pour le r~glement d'un diff6rend conform6ment A rarticle 22 du pr6sent
Accord.

Article 19

Au cas obi le Conseil, apr~s examen des renseignements pertinents com-
muniqu6s par le Directeur g6n6ral, constate que l'Agence n'est pas A meme de
v&rifier que les mati~res nucl6aires qui doivent etre soumises aux garanties en
vertu du pr6sent Accord n'ont pas W d6tourn6es vers des armes nuclaires ou
d'autres dispositifs explosifs nucl6aires, le Conseil peut rendre compte, comme
il est dit au paragraphe C de l'article XII du Statut de l'Agence (ci-apr~s
d6nomm6 <i le Statut ), et peut 6galement prendre, lorsqu'elles sont applicables,
les autres mesures pr6vues audit paragraphe. A cet effet, le Conseil tient compte
de la mesure dans laquelle l'application des garanties a fourni certaines assu-
rances et donne A la Pologne toute possibilit6 de lui fournir les assurances suppl&
mentaires n6cessaires.
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Article 20

Poland and the Agency shall, at the request of either, consult about any
question arising out of the interpretation or application of this Agreement.

Article 21

Poland shall have the right to request that any question arising out of the
interpretation or application of this Agreement be considered by the Board.
The Board shall invite Poland to participate in the discussion of any such
question by the Board.

Article 22

Any dispute arising out of the interpretation or application of this Agree-
ment, except a dispute with regard to a finding by the Board under Article 19 or
an action taken by the Board pursuant to such a finding, which is not settled by
negotiation or another procedure agreed to by Poland and the Agency shall,. at
the request of either, be submitted to an arbitral tribunal composed as follows :
Poland and the Agency shall each designate one arbitrator, and the two arbi-
trators so designated shall elect a third, who shall be the Chairman. If, within
thirty days of the request for arbitration, either Poland or the Agency has not
designated an arbitrator, either Poland or the Agency may request the President
of the International Court of Justice to appoint an arbitrator. The same pro-
cedure shall apply if, within thirty days of the designation or appointment of the
second arbitrator, the third arbitrator has not been elected. A majority of the
members of the arbitral tribunal shall constitute a quorum, and all decisions shall
require the concurrence of two arbitrators. The arbitral procedure shall be
fixed by the tribunal. The decisions of the tribunal shall be binding on Poland
and the Agency.

Article 23

The application of Agency safeguards in Poland under other safeguards
agreements with the Agency shall be suspended while this Agreement is in force.

Article 24

(a) Poland and the Agency shall, at the request of either, consult each other
on amendment to this Agreement.

(b) All amendments shall require the agreement of Poland and the Agency.
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Article 20

La Pologne et l'Agence se consultent, A la demande de l'une ou de l'autre,
sur toute question concernant l'interpr6tation ou l'application du pr6sent
Accord.

Article 21

La Pologne est habilit6e AL demander que toute question concernant
l'interpr&a~ion ou l'application du pr6sent Accord soit examin6e par le Conseil.
Le Conseil invite la Pologne iA prendre part A ses d6bats sur toute question de
cette nature.

Article 22

Tout diff6rend portant sur r'interpr6tation ou l'application du pr6sent
Accord, A 1'exception des diff6rends relatifs A une constatation faite par le
Conseil en vertu de l'article 19, ou A une mesure prise par le Conseil A ]a suite de
cette constatation, qui n'est pas r6g16 par voie de n6gociation ou par une autre
moyen agr66 par la Pologne et l'Agence doit, A la demande de l'une ou de l'autre,
etre soumis A un tribunal d'arbitrage compos6 comme suit : la Pologne et
l'Agence d6signent chacune un arbitre et les deux arbitres ainsi d6sign6s N1isent
un troisi~me arbitre qui pr6side le tribunal. Si la Pologne ou l'Agence n'a pas
d6sign6 d'arbitre dans les trente jours qui suivent ]a demande d'arbitrage, la
Pologne ou l'Agence peut demander au Pr6sident de la Cour internationale de
Justice de nommer un arbitre. La m~me proc6dure est appliqu6e si le troisi~me
arbitre n'est pas 6lu dans les trente jours qui suivent la d6signation ou la
nomination du deuxi~me. Le quorum est constitu6 par la majorit6 des membres
du tribunal d'arbitrage; toutes les d6cisions doivent re approuv6es par deux
arbitres. La proc6dure d'arbitrage est fix~e par le tribunal. Les d6cisions du
tribunal ont force obligatoire pour la Pologne et pour l'Agence.

Article 23

L'application des garanties de l'Agence sur le territoire de la Pologne en
vertu d'autres accords de garanties conclus avec l'Agence est suspendue tant
que le pr6sent Accord est en vigueur.

Article 24

a) La Pologne et l'Agence se consultent, A la demande de l'une ou de
l'autre, au sujet.de tout amendement au pr6sent Accord.

b) Tous les amendements doivent 8tre accept~s par la Pologne et l'Agence.
N* 12535



322 United Nations - Treaty Series 1973

(c) Amendments to Part I of this Agreement shall enter into force in the
same conditions as entry into force of the Agreement itself.

(d) Amendments to Part II of this Agreement may, if convenient to Poland,
be achieved by recourse to a simplified procedure.

(e) The Director General shall promptly inform all Member States of the
Agency of any amendment to this Agreement.

Article 25

This Agreement shall enter into force on the date upon which the Agency
receives from Poland written notification, that Poland's statutory and consti-
tutional requirements for entry into force have been met. The Director General
shall promptly inform all Member States of the Agency of the entry into force
of this Agreement.

Article 26

This Agreement shall remain in force as long as Poland is a party to the
Treaty.

PART II

Article 27
The purpose of this part of the Agreement is to specify the procedures to be

applied in the implementation of the safeguards provisions of Part I.

Article 28

The objective of the safeguards procedures set forth in this part of the
Agreement is the timely detection of diversion of significant quantities of
nuclear material from peaceful nuclear activities to the manufacture of nuclear
weapons or of other nuclear explosive devices or for purposes unknown, and
deterrence of such diversion by the risk of early detection.

Article 29

For the purpose of achieving the objective set forth in article 28, material
accountancy shall be used as a safeguards measure of fundamental importance,
with containment and surveillance as important complementary measures.
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c) Les amendements de la premiere partie du present Accord entrent en
vigueur aux memes conditions que l'Accord lui-meme.

d) Les amendements de ]a deuxi~me partie du present Accord peuvent, si
la Pologne le pr~f~re, faire l'objet d'une procedure simplifie.

e) Le Directeur g~n~ral informe sans d~lai tous les Etats membres de
l'Agence de tout amendement au present Accord.

Article 25

Le present Accord entre en vigueur A la date & laquelle l'Agence regoit de la
Pologne notification 6crite que les conditions d'ordre statutaire et constitutionnel
ncessaires A l'entr~e en vigueur sont remplies. Le Directeur g~n6ral informe sans
d~lai tous les Etats Membres de l'Agence de l'entr6e en vigueur du pr6sent
Accord.

Article 26

Le present Accord reste en vigueur aussi longtemps que la Pologne est
Partie au Trait6.

DEUXILME PARTIE

Article 27

L'objet de la pr~sente partie de l'Accord est de sp6cifier les modalit~s A
appliquer pour la mise en euvre des dispositions de la Premiere partie.

Article 28

L'objectif des modalit~s d'application des garanties 6nonc~es dans la
pr~sente partie de l'Accord est de dceler rapidement le d~tournement de
quantit~s significatives de mati~res nuclkaires des activit~s nuckaires pacifiques
vers la fabrication d'armes nuclkaires ou d'autres dispositifs explosifs nucl.aires
ou A des fins inconnues, et de dissuader tout d6tournement par le risque d'une
detection rapide.

Article 29

En vue d'atteindre l'objectif 6nonc& A l'article 28, l'Agence fait usage de la
comptabilit6 mati~res comme mesure de garanties d'importance essentielle
associ~e au confinement et A la surveillance comme mesures compl6mentaires
importantes.
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Article 30

The technical. conclusion of the Agency's verification activities shall be a
statement, in respect of each material balance area, of the amount of material
unaccounted for over a specific period, and giving the limits of accuracy of the
amounts stated.

Article 31

Pursuant to article 7 the Agency, in carrying out its verification activities,
shall make full use of Poland's system of accounting for and control of all
nuclear material subject to safeguards under this Agreement and shall avoid
unnecessary duplication of Poland's accounting and control activities.

Article 32

Poland's system of accounting for and control of all nuclear material
subject to safeguards under this Agreement shall be based on a structure of
material balance areas, and shall make provision, as appropriate and specified
in the Subsidiary Arrangements, for the establishment of such measures as:

(a) A measurement system for the determination of the quantities of nuclear
material received, produced, shipped, lost or otherwise removed from
inventory, and the quantities on inventory;

(b) The evaluation of precision and accuracy of measurements and the estima-
tion of measurement uncertainty;

(c) Procedures for identifying, reviewing and evaluating differences in shipper/
receiver measurements;

(d) Procedures for taking a physical inventory;
(e) Procedures for the evaluation of accumulations of unmeasured inventory

and unmeasured losses;
(f) A system of records and reports showing, for each material balance area, the

inventory of nuclear material and the changes in that inventory including
receipts into and transfers out of the material balance area;

(g) Provisions to ensure that the accounting procedures and arrangements are
being operated correctly; and

(h) Procedures for the provision of reports to the Agency in accordance with
articles 59 to 69.

Article 33

Safeguards under this Agreement shall not apply to material in mining or
ore processing activities.
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Article 30

La conclusion technique des op6rations de verification par l'Agence est une
d6claration, pour chaque zone de bilan matires, indiquant la diff6rence
d'inventaire pour une p6riode d6termine et les limites d'exactitude des diff6-
rences d6clar~es.

Article 31

Conform6ment t 'article 7, l'Agence, dans ses activit~s de v6rification, fait
pleinement usage du syst~me national de contr6le et de comptabilit6 de toutes
les mati~res nuclaires soumises aux garanties en vertu du present Accord et
6vite toute r6p~tition inutile d'op6rations de comptabilit6 et de contr6le faites
par la Pologne.

Article 32

Le systme national de comptabilit6 et de contr~le de toutes les mati~res
nuclaires soumises aux garanties en vertu du pr6sent Accord se fonde sur un
ensemble de zones de bilan mati~res et permet, le cas 6ch~ant, et comme le
sp~cifient les arrangements subsidiaires, la mise en oeuvre des dispositions
suivantes :
a) Un systme de mesure pour la determination des quantit~s de mati~res

nuclaires arriv6es, produites, exp~di6es, consomm6es, perdues ou autrement
retirees du stock, et des quantit~s en stock;

b) L'6valuation de la pr6cision et de 'exactitude des mesures et l'estimation de
l'incertitude;

c) Des modalit~s de constatation, d'examen et d'6valuation des 6carts entre les
mesures faites par 1'exp6diteur et par le destinataire;

d) Des modalit6s d'inventaire physique;
e) Des modalit~s d'6valuation des accumulations de stocks et de pertes non

mesur6s;
f) Un ensemble de relev~s et de rapports indiquant, pour chaque zone de bilan

mati~res, le stock de mati~res nucl~aires et. les variations de ce stock, y
compris les arrivages et les expeditions;

g) Des dispositions visant A assurer l'application correcte des m6thodes et r~gles
de comptabilit6;

h) Des modalit~s de communication des rapports i. l'Agence conform6ment aux
articles 59 A 69.

Article 33

Les garanties ne s'appliquent pas en vertu du present Accord aux mati~res
dans les activit~s d'extraction ou de traitement des minerais.

N* 12535



326 United Nations - Treaty Series 1973

Article 34

(a) When any material containing uranium or thorium which has not
reached the stage of the nuclear fuel cycle described in paragraph (c) is directly
or indirectly exported to a non-nuclear-weapon State, Poland shall inform the
Agency of its quantity, composition and destination, unless the material is
exporied for specifically non-nuclear purposes;

(b) When any material containing uranium or thorium which has not
reached the stage of the nuclear fuel cycle described in paragraph (c) is imported,
Poland shall inform the Agency of its quantity and composition, unless the
material is imported for specifically non-nuclear purposes; and

(c) When any nuclear material of a composition and purity suitable for fuel
fabrication or for isotopic enrichment leaves the plant or the process stage in
which it has been produced, or when such nuclear material, or any other nuclear
material produced at a later stage in the nuclear fuel cycle, is imported into
Poland, the nuclear material shall become subject to the other safeguards
procedures specified in this Agreement.

Article 35

(a) Safeguards shall terminate on nuclear material subject to safeguards
under this Agreement, under the conditions set forth in article 11. Where the
conditions of that article are not met, but Poland considers that the recovery of
safeguarded nuclear material from residues is not for the time being practicable
or desirable, Poland and the Agency shall consult on the appropriate safeguards
measures to be applied.

(b) Safeguards shall terminate on nuclear material subject to safeguards
under this Agreement, under the conditions set forth in article 13, provided that
Poland and the Agency agree that such nuclear material is practicably irre-
coverable.

Article 36

At the request of Poland, the Agency shall exempt nuclear material from
safeguards, as follows :
(a) Special fissionable material, when it is used in gram quantities or less as a

sensing component in instruments;
(b) Nuclear material, when it is used in non-nuclear activities in accordance with

article 13, if such nuclear material is recoverable; and
(c) Plutonium with an isotopic concentration of plutonium-238 exceeding 80o.

No. 12535



1973 Nations Unies - Recuei des Traitis 327

Article 34

a) Si des matires contenant de l'uranium ou du thorium qui n'ont pas
atteint le stade du cycle du combustible vis6 au paragraphe c sont directement
ou indirectement export6es vers un Etat non dot6 d'armes nuckaires, la Pologne
informe 'Agence de la quantit6, de ]a composition et de la destination de ces
mati~res, sauf si elles sont export6es A des fins sp6cifiquement non nuclkaires.

b) Si des matires contenant de l'uranium ou du thorium qui n'ont pas
atteint le stade du cycle du combustible vis6 au paragraphe c sont import6es, la
Pologne infotme l'Agence de la quantit6 et de la composition de ces mati~res,
sauf si elles sont import6es . des fins sp6cifiquement non nuckaires.

c) Si des matires nuclkaires d'une composition et d'une puret6 propres A
la fabrication de combustible ou & la s6paration des isotopes quittent l'usine ou
le stade de traitement oil elles ont 6t produites, ou si de telles mati~res nucl6aires
ou toute autre mati~re nucl6aire produite A un stade ult6rieur du cycle du
combustible nucl6aire sont import6es en Pologne, les matires nucl6aires sont
alors soumises aux autres modalit6s de garanties sp6cifi6es dans le pr6sent
Accord.

Article 35

a) Les garanties sont lev6es en ce qui concerne les matires nucl6aires
soumises aux garanties en vertu du pr6sent Accord, dans les conditions 6nonc6es
i I'article 11. Si ces conditions ne sont pas remplies, mais que la Pologne
considre que la r6cup6ration des mati~res nucl6aires contr6les contenues dans
les d6chets A retraiter n'est pas r6alisable ou souhaitable pour le moment, la
Pologne et l'Agence se consultent au sujet des mesures de garanties appropri6es
A appliquer.

b) Les garanties sont lev6es en ce qui concerne les matires nucl6aires
soumises aux garanties en vertu du pr6sent Accord, dans les conditions 6nonc6es
& l'article 13, sous r6serve que la Pologne et l'Agence conviennent que ces
mati~res nucl6aires sont pratiquement irr6cup6rables.

Article 36

A la demande de la Pologne, l'Agence exempte des garanties les mati~res
nucl6aires suivantes :
a) Les produits fissiles sp6ciaux qui sont utilis6s en quantit6s de l'ordre du

gramme ou moins en tant qu'616ments sensibles dans des appareils;
b) Les mati~res nucl6aires qui sont utilis6es dans des activit6s non nucl6aires

conform6ment & 'article 13 et sont r6cup6rables;
c) Le plutonium ayant une teneur isotopique en plutonium-238 sup6rieure i

80%.
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Article 37

At the request of Poland theAgency shall exempt from safeguards nuclear
material that would otherwise be subject to safeguards, provided that the total
quantity of nuclear material which has been exempted in Poland in accordance
with this article may not at any time exceed :
(a) One kilogram in total of special fissionable material, which may consist of

one or more of the following:
(i) Plutonium;
(ii) Uranium with an enrichment of 0.2 (20%) and above, taken account of

by multiplying its weight by its enrichment; and
(iii) Uranium with an enrichment below 0.2 (20%) and above that of

natural uranium, taken account of by multiplying its weight by five
times the square of its enrichment;

(b) Ten metric tons in total of natural uranium and depleted uranium with an
enrichment above 0.005 (0.5%);

(c) Twenty metric tons of depleted uranium with an enrichment of 0.005 (0.5%)
or below; and

(d) Twenty metric tons of thorium;
or such greater amounts as may be specified by the Board for uniform appli-
cation.

Article 38

If exempted nuclear material is to be processed or stored together with
nuclear material subject to safeguards under this Agreement, steps shall be taken
by Poland and the Agency for the re-application of safeguards thereto.

Article 39

Poland and the Agency shall make Subsidiary Arrangements which shall
specify in detail, to the extent necessary to permit the Agency to fulfil its respon-
sibilities under this Agreement in an effective and efficient manner, how the
procedures laid down in this Agreement are to be applied.

Article 40

The Subsidiary Arrangements shall enter into force at the same time as, or
as soon as possible after, the entry into force of this Agreement. Poland and the
Agency shall make every effort to achieve their entry into force within ninety
days of the entry into force of this Agreement. Upon the entry into force of this
Agreement, the Agency shall have the right to apply the procedures laid down
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Article 37

A la demande de la Pologne, l'Agence exempte des garanties les mati6res
nucl6aires qui y seraient autrement soumises, A condition que la quantit6 totale
des mati~res nucl6aires exempt6es en Pologne en vertu du pr6sent article
n'excade A aucun moment les quantit6s suivantes :
a) Un kilogramme au total de produits fissiles sp6ciaux, pouvant comprendre

un ou plusieurs des produits suivants:
i) Plutonium;

ii) Uranium ayant un enrichissement 6gal ou sup6rieur AL 0,2 (20%), le poids
dont il est tenu compte 6tant le produit du poids r~el par l'enrichissement;

iii) Uranium ayant un enrichissement inf6rieur A 0,2 (20%) mais sup~rieur at
celui de l'uranium naturel, le poids dont il est tenu compte 6tant le produit
du poids r6el par le quintuple du carr6 de l'enrichissement;

b) Dix tonnes au total d'uranium naturel et d'uranium appauvri ayant un
enrichissement sup6rieur A 0,005 (0,5y.);

c) Vingt tonnes d'uranium appauvri ayant un enrichissement 6gal ou infrieur
A 0,005 (0,5%);

d) Vingt tonnes de thorium;
ou telles quantit6s plus importantes que le Conseil peut specifier pour application
uniforme.

Article 38

Si une mati~re nucleaire exempt6e doit 8tre trait6e ou entrepos6e en meme
temps que des mati~res nucleaires soumises aux garanties en vertu du pr6sent
Accord, la Pologne et l'Agence prennent des mesures en vue de la reapplication
des garanties A cette mati6re.

Article 39

La Pologne et l'Agence concluent des arrangements subsidiaires qui
sp~cifient en d6tail, dans la mesure n&cessaire pour permettre A l'Agence de
s'acquitter efficacement de ses responsabilit6s en vertu du pr6sent Accord, la
maniere dont les modalit6s 6noncees au pr6sent Accord seront appliqu6es.

Article 40

Les arrangements subsidiaires entrent en vigueur en meme temps que le
pr6sent Accord ou aussit6t que possible apr~s son entr6e en vigueur. La Pologne
et 'Agence ne n6gligent aucun effort pour qu'ils entrent en vigueur dans les
quatre-vingt-dix jours suivant l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord. Des
l'entree en vigueur du present Accord, l'Agence a le droit d'appliquer les
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therein in respect of the nuclear material listed in the inventory provided for in
article 41, even if the Subsidiary Arrangements have not yet entered into force.

Article- 41
On the basis, of the initial report referred to in article 62, the Agency shall

establish a unified inventory of all nuclear material in Poland subject to safe-
guards under this Agreement, irrespective of its origin, and shall maintain this
inventory on the basis of subsequent reports and of the results of its verification
activities. Copies of the inventory shall be made available to Poland at intervals
to be agreed.

Article 42
Pursuant to article 8, design information in respect of existing facilities shall

be provided to the Agency during the discussion of the Subsidiary Arrangements.
The time limits for the provision of design information in respect of the new
facilities shall be specified in the Subsidiary Arrangements and such information
shall be provided as early as possible before nuclear material is introduced into
a new facility.

Article 43
The design information to be provided to the Agency shall include, in

respect of each facility, when applicable :
(a) The identification of the facility, stating its general character, purpose,

nominal capacity and geographic location, and the name and address to be
used for routine business purposes;

(b) A description of the general arrangement of the facility with reference, to
the extent feasible, to the form, location and flow of nuclear material and to
the general layout of important items of equipment which use, produce or
process nuclear material;

(c) A description of features of the facility relating to material accountancy,
containment and surveillance; and

(d) A description of the existing and proposed procedures at the facility for
nuclear material accountancy and control, with special reference to material
balance areas established by the operator, measurements of flow and pro-
cedures for physical inventory taking.

Article 44
Other information relevant to the application of safeguards shall also be

provided to the Agency in respect of each facility, in particular on organizational
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modalit~s qui y sont 6nonc~es en ce qui concerne les mati~res nuclaires
6num6r~es dans l'inventaire vis6 A l'article 41, m~me si les arrangements sub-
sidiaires ne sont pas encore entr~s en vigueur.

Article 41
Sur la base du rapport initial mentionn6 A l'article 62, l'Agence dresse un

inventaire unique de toutes les matires nucl~aires de la Pologne soumises aux
garanties en vertu du present Accord, quelle qu'en soit l'origine, et le tient i jour
en se fondant sur les rapports ult~rieurs et les r~sultats de ses operations de
verification. Des copies de l'inventaire sont communiqu~es i la Pologne A des
intervalles A convenir.

Article 42
En vertu de l'article 8, des renseignements descriptifs concernant les instal-

lations existantes sont communiqu6s A l'Agence au cours de ]a discussion des
arrangements subsidiaires. Les d~lais de pr6sentation des renseignements
descriptifs pour une nouvelle installation sont sp~cifi~s dans lesdits arrange-
ments; ces renseignements sont fournis aussit6t que possible avant l'introduction
de matires nuclkaires dans la nouvelle installation.

Article 43
Les renseignements descriptifs communiques it I'Agence doivent comporter

pour chaque installation, s'il y a lieu:
a) L'identification de l'installation indiquant son caractre g6n~ral, son objet, sa

capacit6 nominale et sa situation g6ographique, ainsi que le nom et l'adresse
A. utiliser pour les affaires courantes;

b) Une description de l'am6nagement g~n~ral de l'installation indiquant, dans ]a
mesure du possible, la forme, l'emplacement et le flux des mati~res nuclkaires
ainsi que la disposition g~n~rale des 616ments du mat6riel important qui
utilisent, produisent ou traitent des mati~res nucl6aires;

c) Une description des caract6ristiques de l'irjstallation, en ce qui concerne ]a
comptabilit6 mati~res, le confinement et la surveillance;

d) Une description des r~gles de comptabilit6 et de contr6le des mati~res
nucl~aires, en vigueur ou propos6es, dans l'installation, indiquant notam-
ment les zones de bilan matires d~limit6es par 'exploitant, les operations
de mesure du flux et les modalit6s de l'inventaire physique.

Article 44
D'autres renseignements utiles pour l'application de garanties sont com-

muniqu6s it l'Agence pour chaque installation, en particulier des renseignements
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responsibility for material accountancy and control. Poland shall provide the
Agency with supplementary information on the health and safety procedures
which the Agency shall observe and with which the inspectors shall comply at
the facility.

Article 45

The Agency shall be provided with design information in respect of a
modification relevant for safeguards purposes, for examination, and shall be
informed of any change in the information provided to it under article 44,
sufficiently in advance for the safeguards procedures to be adjusted when
necessary.

Article 46

The design information provided to the Agency shall be used for the
following purposes :
(a) To identify the features of facilities and nuclear material relevant to the

application of safeguards to nuclear material in sufficient detail to facilitate
verification;

(b) To determine material balance areas to be used for Agency accounting
purposes and to select those strategic points which are key measurement
points and which will be used to determine flow and inventory of nuclear
material; in determining such material balance areas the Agency shall, inter
alia, use the following criteria :

(i) The size of the material balance area shall be related to the accuracy
with which the material balance can be established;

(ii) In determining the material balance area advantage shall be taken of
any opportunity to use containment and surveillance to help ensure the
completeness of flow measurements and thereby to simplify the appli-
cation of safeguards and to concentrate measurement efforts at key
measurement points;

(iii) A number of material balance areas in use at a facility or at distinct sites
may be combined in one material balance area to be used for Agency
accounting purposes when the Agency determines that this is consistent
with its verification requirements; and

(iv) A special material balance area may be established at the request of
Poland around a process step involving commercially sensitive informa-
tion;

(c) To establish the nominal timing and procedures for taking of physical
inventory of nuclear material for Agency accounting purposes;

(d) To establish the records and reports requirements and records evaluation
procedures;
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sur 'organigramme des responsabilitds relatives i la comptabilit6 et au contr6le
des matires. La Pologne communique A l'Agence des renseignements compl6-
mentaires sur les r~gles de sant6 et de s~curit6 que l'Agence devra observer et
auxquelles les inspecteurs devront se conformer dans l'installation.

Article 45

Des renseignements descriptifs concernant les modifications qui ont une
incidence aux fins des garanties sont communiques A l'Agence pour examen;
l'Agence est inform6e de toute modification des renseignements communiqu6s
en vertu de l'article 44, suffisamment t6t pour que les modalit~s d'application
des garanties puissent 8tre ajust~es si n6cessaire.

Article 46

Les renseignements descriptifs communiques i l'Agence sont utilis~s aux
fins suivantes :
a) Connaltre les caract~ristiques des installations et des mati~res nucl6aires, qui

int6ressent 'application des garanties aux mati~res nucl~aires, de fagon suffi-
samment d~taill~e pour que ]a verification soit plus ais6e;

b) Determiner les zones de bilan mati~res qui seront utilis~es aux fins de
comptabilit6 par l'Agence et choisir les points strat6giques qui sont des
points de mesure principaux et servent A d6terminer le flux et le stock de
matires nucl~aires; pour determiner ces zones de bilan mati~res, l'Agence
applique notamment les critres suivants:

i) La taille des zones de bilan mati~res est fonction de 'exactitude avec
laquelle il est possible d'6tablir le bilan mati~res;

ii) Pour d&erminer les zones de bilan matires, il faut s'efforcer le plus
possible d'utiliser le confinement et la surveillance pour que les mesures du
flux soient completes et simplifier ainsi l'application des garanties en
concentrant les operations de mesure aux points de mesure principaux;

iii) II est permis de combiner plusieurs zones de bilan mati&res utilis~es dans
une installation ou dans des sites distincts en une seule zone de bilan
mati~res aux fins de la comptabilit6 de l'Agence, si l'Agence 6tablit que
cette combinaison est compatible avec ses besoins en mati~re de v6rifi-
cation;

iv) A ]a demande de la Pologne, il est possible de d~finir une zone de bilan
matires sp6ciale qui inclurait dans ses limites un procd6 dont les details
sont n6vralgiques du point de vue commercial;

c) Fixer ]a fr~quence th6orique et les modalit~s des inventaires physiques des
matires nucl6aires aux fins de la comptabilit6 de l'Agence;

d) Determiner le contenu de la comptabilit6 et des rapports, ainsi que les
m~thodes d'6valuation de la comptabilit6;
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(e) To establish requirements and procedures for verification of the quantity and
location of nuclear material; and

() To select appropriate combinations of containment and surveillance methods
and techniques and the strategic points at which they are to be applied.

The results of the examination of the design information shall be included
in the Subsidiary Arrangements.

Article 47

Design information shall be re-examined in the light of changes in operating
conditions, of developments in safeguards technology or of experience in the
application of verification procedures, with a view to modifying the action the
Agency has taken pursuant to article 46.

Article 48

The Agency, in co-operation with Poland, may send inspectors to facilities
to verify the design information provided to the Agency pursuant to articles 42
to 45, for the purposes stated in article 46.

Article 49

The Agency shall be provided with the following information when nuclear
material is to be customarily used outside facilities, as applicable :

(a) A general description of the use of the nuclear material, its geographic
location, and the user's name and address for routine business purposes; and

(b) A general description of the existing and proposed procedures for nuclear
material accountancy and control, including organizational responsibility
for material accountancy and control.
The Agency shall be informed, on a timely basis, of any change in the

information provided to it under this article.

Article 50

The information provided to the Agency pursuant to article 49 may be used,
to the extent relevant, for the purposes set out in paragraphs (b) to (f) of article
46.
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e) Dterminer les besoins en ce qui concerne la verification de la quantit6 et de
l'emplacement des matires nuclaires, et arr~ter les modalit6s de v6rification;

f) Dterminer les combinaisons appropri~es de mthodes et techniques de con-
finement et de surveillance ainsi que les points strat6giques auxquels elles
seront appliqu6es.

Les r6sultats de l'examen des renseignements descriptifs sont inclus dans les
arrangements subsidiaires.

Article 47

Les renseignements descriptifs sont r~examin~s compte tenu des change-
ments dans les conditions d'exploitation, des progr~s de la technologie des
garanties ou de l'exp6rience acquise dans l'application des modalit6s de v6rifi-
cation, en vue de modifier les mesures que l'Agence -a prises conform6ment '.
'article 46.

Article 48

L'Agence peut, en coop6ration avec la Pologne, envoyer des inspecteurs
dans les installations pour verifier les renseignements descriptifs communiqu6s
it l'Agence en vertu des articles 42 i. 45 aux fins 6nonc6es A l'article 46.

Article 49

Lorsque des matires nucl6aires doivent 8tre habituellement utilis6es en
dehors des installations, les renseignements suivants sont, le cas 6ch6ant, com-
muniqu6s A l'Agence:
a) Une description g6n6rale de 'utilisation des mati~res nucl~aires, leur

emplacement g6ographique et le nom et l'adresse de l'utilisateur. 6 employer
pour les affaires courantes;

b) Une description g6n6rale des modalit6s en vigueur ou propos6es pour la
comptabilit6 et le contr6le des mati~res nuclaires, notamment l'organi-
gramme des responsabilit6s pour la comptabilit6 et le contrle des mati~res.

L'Agence est inform6e sans retard de toute modification des renseignements
communiqu6s en vertu du present article.

Article 50

Les renseignements communiqu6s A 'Agence en vertu de l'article 49
peuvent &re utilis6s, dans la mesure voulue, aux fins 6nonc6es dans les alin~as
b ifde 'article 46.
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Article 51

In establishing a national system of materials control as reterred to in
article 7, Poland shall arrange that records are kept in respect of each material
balance area. The records to be kept shall be described in the Subsidiary
Arrangements.

Article 52

Poland shall make arrangements to facilitate the examination of records by
inspectors, particularly if the records are not kept in English, French, Russian or
Spanish.

Article 53

Records shall be retained for at least five years.

Article 54

Records shall consist, as appropriate, of:
(a) Accounting records of all nuclear material subject to safeguards under this

Agreement; and
(b) Operating records for facilities containing such nuclear material.

Article 55

The system of measurements on which the records used for the preparation
of reports are based shall either conform to the latest international standards or
be equivalent in quality to such standards.

Article 56

The accounting records shall set forth the following in respect of each
material balance area :
(a) All inventory changes, so as to permit a determination of the book inventory

at any time;
(b) All measurement results that are used for determination of the physical

inventory; and
(c) All adjustments and corrections that have been made in respect of inventory

changes, book inventories and physical inventories.
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Article 51

En 6tablissant un syst~me national de contrble des mati~res comme il est
dit i Particle 7, la Pologne fait en sorte qu'une comptabilit6 soit tenue en ce qui
concerne chacune des zones de bilan matires. La comptabilit6 A tenir est
d~crite dans les arrangements subsidiaires.

Article 52

La Pologne prend des dispositions pour faciliter l'examen de la comptabilit6
par les inspecteurs, particuli~rement si elle n'est pas tenue en anglais, en
espagnol, en franais ou en russe.

Article 53

La comptabilit6 est conserv~e pendant au moins cinq ans.

Article 54

La comptabilit6 comprend, s'il y a lieu:
a) Des relev~s comptables de toutes les mati~res nucl~aires soumises aux

garanties en vertu du present Accord;
b) Des relev~s d'op~rations pour les installations qui contiennent ces mati~res

nucl~aires.

Article 55

Le syst~me de mesures sur lequel la comptabilit6 utilis6e pour '&ablisse-
ment des rapports est fond6e est conforme aux normes internationales les plus
r6centes ou est 6quivalent en qualit6 A ces normes.

Article 56

Les relev6s comptables contiennent, en ce qui concerne chaque zone de
bilan mati~res, les 6critures suivantes :
a) Toutes les variations de stock afin de permettre la d6termination du stock

comptable A tout moment;
b) Tous les'r6sultats de mesures qui sont utilis6s pour la d&ermination du stock

physique;
c) Tous les ajustements et corrections qui ont W faits en ce qui concerne les

variations de stock, les stocks comptables et les stocks physiques.
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Article 57

For all inventory changes and physical inventories the records shall show,
in respect of each batch of nuclear material : material identification, batch data
and source data. The records shall account for uranium, thorium and plutonium
separately in each batch of nuclear material. For each inventory change, the
date of the inventory change and, when appropriate, the originating material
balance area and the receiving material balance area or the recipient, shall be
indicated.

Article 58

The operating records shall set forth, as appropriate, in respect of each
material balance area :
(a) Those operating data which are used to establish changes in the quantities

and composition of nuclear material;
(b) The data obtained from the calibration of tanks and instruments and from

sampling and analyses, the procedures to control the quality of measure-
ments and the derived estimates of random and systematic error;

(c) A description of the sequence of the actions taken in preparing for, and in
taking, a physical inventory, in order to ensure that it is correct and
complete; and

(d) A description of the actions taken in order to ascertain the cause and magni-
tude of any.accidental or unmeasured loss that might occur.

Article 59

Poland shall provide the Agency with reports as detailed in articles 60 to 69
in respect of nuclear material subject to safeguards under this Agreement.

Article 60

Reports shall be made in English, French, Russian or Spanish, except as
otherwise specified in the Subsidiary Arrangements.

Article 61

Reports shall be based on the records kept in accordance with articles 51 to
58 and shall consist, as appropriate, of accounting reports and special reports.
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Article 57

Pour toutes les variations de stock et tous les stocks physiques, les relev~s
comptables indiquent, en ce qui concerne chaque lot de mati~res nuclaires :
l'identificafion des matires, les donn~es concernant le lot et les donn~es de base.
Les relev~s comptables rendent compte des quantit~s d'uranium, de thorium et
de plutonium s6par~ment dans chaque lot de mati~res nucl~aires. Pour chaque
variation de stock sont indiqu~s la date de la variation et, le cas 6ch6ant, la zone
de bilan matires exp~ditrice et la zone de bilan matires destinataire, ou le
destinatairq.

Article 58

Les relev6s d'op6rations contiennent pour chaque zone de bilan mati6res,
s'il y a lieu, les 6critures suivantes :
a) Les donn6es d'exploitation que l'on utilise pour tablir les variations des

quantit6s et de la composition des mati~res nucl~aires;
b) Les renseignements obtenus par l'6talonnage de reservoirs et appareils et par

l'6chantillonnage et les analyses, les modalit~s du contr6le de la qualit6 des
mesures et les estimations calcul6es des erreurs al.atoires et syst~matiques;

c) La description du processus suivi pour preparer et dresser un inventaire
physique et pour faire en sorte que cet inventaire soit exact et complet;

d) La description des dispositions prises pour determiner la cause et l'ordre de
grandeur de toute perte accidentelle ou non mesur6e qui pourrait se produire.

Article 59

La Pologne communique A l'Agence les rapports d~finis aux articles 60 A 69,
en ce qui concerne les mati~res nucl6aires soumises aux garanties en vertu du
present Accord.

Article 60

Les rapports sont r~dig~s en anglais, en espagnol, en frangais ou en russe,
sauf dispositions contraires des arrangements subsidiaires.

Article 61

Les rapports sont fondus sur la comptabilit6 tenue conform6ment aux
articles 51 A 58 et comprennent, selon le cas, des rapports comptables et des
rapports spciaux.
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Article 62

Poland shall provide the Agency with an initial report on all nuclear
material subject to safeguards under this Agreement. The initial report shall be
dispatched by Poland to the Agency within thirty days of the last day of the
calendar month in which this Agreement enters into force, and shall reflect the
situation as of the last day of that month.

Article 63

Poland shall provide the Agency with the following accounting reports for
each material balance area :
(a) Inventory change reports showing all changes in the inventory of nuclear

material. The reports shall be dispatched as soon as possible and in any
event within thirty days after the end of the month in which the inventory
changes occurred or were established; and

(b) Material balance reports showing the material balance based on a physical
inventory of nuclear material actually present in the material balance area.
The reports shall be dispatched as soon as possible and in any event within
thirty days after the physical inventory has been taken.
The reports shall be basod on data available as of the date of reporting and

may be corrected at a later date, as required.

Article 64
Inventory change reports shall specify identification and batch data for each

batch of nuclear material, the date of the inventory change and, as appropriate,
the originating material balance area and the receiving material balance area
:r the recipient. These reports shall be accompanied by concise notes :

a) Explaining the inventory changes, on the basis of the operating data con-
tained in the operating records provided for under paragraph (a) of article
58; and

b) Describirng, as specified in the Subsidiary Arrangements, the anticipated
operational programme, particularly the taking of a physical inventory.

Article 65

Poland shall report each inventory change, adjustment and correction,
ther periodically in a consolidated list or individually. Inventory changes shall
. reported in terms of batches. As specified in the Subsidiary Arrangements,
nall changes in inventory of nuclear material, such as transfers of analytical
mples, may be combined in one batch and reported as one inventory change.
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Article 62

La Pologne communique &. 'Agence un rapport initial sur toutes les
matires nucl6aires soumises aux garanties en vertu du pr6sent Accord. Le
rapport initial est envoy6 par la Pologne A l'Agence dans les trente jours uui
suivent le dernier jour du mois civil au cours duquel le pr6sent Accord entre en
vigueur, et d6crit la situation au dernier jour dudit mois.

-Article 63

Pour chaque zone de bilan mati~res, la Pologne communique a l'Agence
les rapports comptables ci-apr~s :
a) Des rapports sur les variations de stock indiquant toutes les variations du

stock de mati~res nucl6aires. Les rapports sont envoy6s aussit6t que possible
et en tout cas dans les trente jours qui suivent la fin du mois au cours duquel
les variations de stock se sont produites ou ont W constat6es;

b) Des rapports sur le bilan matires indiquant le bilan mati~res fond6 sur un
inventaire physique des mati~res nucl~aires r6ellement pr6sentes dans la zone
de bilan mati~res. Les rapports sont envoy6s aussit6t que possible et en tout
cas dans les trente jours suivant un inventaire physique.

Les rapports sont fond6s sur les renseignements disponibles A la date oil ils
sont 6tablis et peuvent etre rectifi6s ult~rieurement s'il y a lieu.

Article 64
Les rapports sur les variations de stock donnent l'identification des matires

et les donn6es concernant le lot pour chaque lot de matires nucl6aires, la date
de la variation de stock et, le cas chant, la zone de bilan mati~res exp6ditrice
et la zone de bilan mati~res destinataire ou le destinataire. A ces rapports sont
jointes des notes concises:
a) Expliquant les variations de stock sur la base des donn6es d'exploitation in-

scrites dans les relev6s d'op6rations pr6vus h. alin6a a de l'article 58;

b) D6crivant, comme sp6cifi6 dans les arrangements subsidiaires, le programme
d'op6rations pr6vu, notamment l'inventaire physique.

Article 65

La Pologne rend compte de chaque variation de stock, ajustement ou
correction, soit p6riodiquement dans une liste r6capitulative, soit s6par6ment.
I1 est rendu compte des variations de stock par lot. Comme sp6cifi6 dans les
arrangements subsidiaires, les petites variations de stock de mati~res nucl6aires,
telles que les transferts d'6chantillons aux fins d'analyse, peuvent 8tre group6es
pour qu'il en soit rendu compte comme d'une seule variation de stock.
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Article 66

The Agency shall provide Poland with semi-annual statements of book
inventory of nuclear material subject to safeguards under this Agreement, for
each material balance area, as based on the inventory change reports for the
period covered by each such statement.

Article 67

Material balance reports shall include the following entries, unless other-
wise agreed by Poland and the Agency:
(a) Beginning physical inventory;
(b) Inventory changes (first increases, then decreases);
(c) Ending book inventory;
(d) Shipper/receiver differences;
(e) Adjusted ending book inventory;
(f) Ending physical inventory; and
(g) Material unaccounted for.

A statement of the physical inventory, listing all batches separately and
specifying material identification and batch data for each batch, shall be
attached to each material balance report.

Article 68

Poland shall make special reports without delay:
(a) If any unusual incident or circumstances lead Poland to believe that there is

or may have been loss of nuclear material that exceeds the limits specified
for this purpose in the Subsidiary Arrangements; or

(b) If the containment has unexpectedly changed from that specified in the
Subsidiary Arrangements to the extent that unauthorized removal of
nuclear material has become possible.

Article 69

If the Agency so requests, Poland shall provide it with amplifications or
clarifications of any report, in so far as relevant for the purpose of safeguards.

Article 70

The Agency shall have the right to make inspections as provided for in
articles 71 to 82.
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Article 66

L'Agence communique A la Pologne, pour chaque zone de bilan matires,
des inventaires comptables semestriels des mati~res nucl~aires soumises aux
garanties en vertu du present Accord, 6tablis d'apr~s les rapports sur les varia-
tions de stock pour la p~riode sur laquelle porte chacun de ces inventaires.

Article 67

Les rapports sur le bilan mati~res contiennent les 6critures suivantes, sauf si
la .Pologne et l'Agence en conviennent autrement:
a) Stock physique initial;
b) Variations de stock (d'abord les augmentations, ensuite les diminutions);
c) Stock comptable final;
d) Ecarts entre exp~diteur et destinataire;
e) Stock comptable final ajust6;
f) Stock physique final;
g) Difference d'inventaire.

Un inventaire physique dans lequel tous les lots figurent s6par~ment et qui
donne pour chaque lot l'identification des mati~res et les donn6es concernant le
lot est joint i chacun des rapports sur le bilan mati~res.

Article 68

La Pologne envoie des rapports sp~ciaux sans d~lai:
a) Si des circonstances ou un incident exceptionnels am nent la Pologne h

penser que des mati~res nucl~aires ont 6t6 ou ont pu 8tre perdues en quantit~s
exc~dant les limites sp~cifi~es A cette fin dans les arrangements subsidiaires;

b) Si le confinement a chang6 inopin~ment par rapport A celui qui est sp6cifi6
dans les arrangements subsidiaires, au point qu'un retrait non autoris6 de
matires nuclkaires est devenu possible.

Article 69

A la demande de l'Agence, la Pologne fournit des pr~cisions ou des 6clair-
cissements sur tous les rapports dans la mesure o i cela est ncessaire aux fins
des garanties.

Article 70

L'Agence a le droit de faire des inspections conform6ment aux dispositions
des articles 71 A 82.
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Article 71
The Agency may make ad hoc inspections in order to:

(a) Verify the information contained in the initial report on the nuclear material
subject to safeguards under this Agreement;

(b) Idelitify and verify changes in the situation which have occurred since the
date of the initial report; and

(c) Identify, and if possible verify the quantity and composition of, nuclear
material in accordance with articles 93 and 96, before its transfer out of or
upon its transfer into Poland.

Article 72

The Agency may make routine inspections in order to:
(a) Verify that reports are consistent with records;
(b) Verify the location, identity, quantity and composition of all nuclear

material subject to safeguards under this Agreement; and
(c) Verify information on the possible causes of material unaccounted for,

shipper/receiver differences and uncertainties in the book inventory.

Article 73

Subject to the procedures laid down in article 77, the Agency may make
special inspections :
(a) In order to verify the information contained in special reports; or
(b) If the Agency considers that information made available by Poland, includ-

ing explanations from Poland and information obtained from routine
inspections, is not adequate for the Agency to fulfil its responsibilities under
this Agreement.
An inspection shall be deemed to be special when it is either additional to

the routine inspection effort provided for in articles 78 to 82 or involves access
to information or locations in addition to the access specified in article 76 for
adhoc and routine inspections, or both.

Article 74

For the purposes specified in articles 71 to 73, the AgEncy may:
(a) Examine the records kept pursuant to articles 51 to 58;
(b) Make independent measurements of all nuclear material subject to safe-

guards under this Agreement;
(c) Verify the functioning and calibration of instrument and other measuring

and control equipment;
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Article 71

L'Agence peut faire des inspections ad hoc pour:
a) Vrifier les renseignements contenus dans le rapport initial sur les matires

nucl6aires soumises aux garanties en vertu du pr6sent Accord;
b) Identifier et v6rifier les changements qui se sont produits dans la situation

depuis la date du rapport initial;
c) Identifier et, si possible, verifier la quantit6 et la composition des mati~res

nucl6aires conform6ment aux articles 93 et 96, avant leur transfert hors du
territoire polonais ou lors de leur transfert sur ce territoire.

Article 72
L'Agence peut faire des inspections r6guli~res pour:

a) Vrifier que les rapports sont conformes A la comptabilit6;
b) Vrifier l'emplacement, l'identit6, la quantit6 et la composition de toutes les

mati~res nucl6aires soumises aux garanties en vertu du pr6sent Accord;
c) Vrifier les renseignements sur les causes possibles des diff6rences d'inven-

taire, des 6carts entre exp6diteur et destinataire et des incertitudes sur le
stock comptable.

Article 73

L'Agence peut faire des inspections sp6ciales, sous r6serve des dispositions
de l'article 77 :
a) Pour v6rifier les renseignements contenus dans les rapports sp6ciaux;
b) Si l'Agence estime que les renseignements communiqu6s par la Pologne, y

compris les explications fournies par la Pologne et les renseignements
obtenus au moyen des inspections r6gulikres, ne lui suffisent pas pour
s'acquitter de ses responsabilit6s en vertu du pr6sent Accord.

Une inspections est dite sp6ciale lorsqu'elle s'ajoute aux inspections
r6gulires pr~vues aux articles 78 A 82 ou que les inspecteurs ont un droit
d'acc~s i des renseignements out emplacements qui s'ajoutent A ceux qui sont
sp6cifi6s A l'article 76 pour les inspections r6guli~res et les inspections ad hoc.

Article 74
Aux fins sp6cifi6es dans les articles 71 it 73, l'Agence peut:

a) Examiner la comptabilit6 tenue conform6ment aux articles 51 A 58;
b) Faire des mesures ind6pendantes de toutes les mati6res nucl6aires soumises

aux garanties en vertu du pr6sent Accord;
c) Wrifier le fonctionnement et '&alonnage des appareils et autres dispositifs

de contr6le et de mesure;
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(d) Apply and make use of surveillance and containment measures; and
(e) Use other objective methods which have been demonstrated to be technically

feasible.

Article 75

Within the scope of article 74, the Agency shall be enabled:
(a) To observe that samples at key measurement points for material balance

accountancy are taken in accordance with procedures which produce repre-
sentative samples, to observe the treatment and analysis of the samples and
to obtain duplicates of such samples;

(b) To observe that the measurements of nuclear material at key measurement
points for material balance accountancy are representative, and to observe
the calibration of the instruments and equipment involved;

(c) To make arrangements with Poland that, if necessary:
(i) Additional measurements are made and additional samples taken for

the Agency's use;
(ii) The Agency's standard analytical samples are analysed;

(iii) Appropriate absolute standards are used in calibrating instruments and
other equipment; and

(iv) Other calibrations are carried out;
(d) To arrange to use its own equipment for independent measurement and

surveillance, and if so agreed and specified in the Subsidiary Arrangements
to arrange to install such equipment;

(e) To apply its seals and other identifying and tamper-indicating devices to
containments, if so agreed and specified in the Subsidiary Arrangements;
and

(f) To make arrangements with Poland for the shipping of samples taken for
the Agency's use.

Article 76

(a) For the purposes specified in paragraphs (a) and (b) of article 71 and
until such time as the strategic points have been specified in the Subsidiary
Arrangements, the Agency inspectors shall have access to any location where the
initial report or any inspections carried out in connection with it indicate that
nuclear material is present;

(b) For th e purposes specified in paragraph (c) of article 71 the inspectors
shall have access to any location of which the Agency has been notified in
accordance with paragraph (d) (iii) of article 92 or paragraph (d) (iii) of article
95;
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d) Appliquer et utiliser les mesures de surveillance et de confinement;
e) Utiliser d'autres m~thodes objectives qui se sont rv6les techniquement

applicables.

Article 75
Dans le cadre des dispositions de l'article 74, l'Agence est habilit~e A:

a) S'assurer que les 6chantillons pr~lev~s aux points de mesure principaux pour
le bilan mati~res le sont conform6ment A des modalit~s qui donnent des
6chantillons repr6sentatifs, surveiller le traitement et ranalyse des 6chantillons
et obtenir des doubles de ces 6chantillons;

b) S'assurer que les mesures de mati~res nucl6aires faites aux points de mesure
principaux pour le bilan mati~res sont representatives, et surveiller l'6talon-
nage des appareils et autres dispositifs;

c) Prendre, le cas 6ch~ant, avec la Pologne les dispositions voulues pour que:
i) Des mesures supplmentaires soient faites et des 6chantillons suppl6-

mentaires pr~lev~s A l'intention de l'Agence;
ii) Les 6chantillons 6talonn~s fournis par l'Agence pour analyse soient

analyses;
iii) Des 6talons appropri~s soient utilis~s pour l'6talonnage des appareils et

autres dispositifs;
iv) D'autres 6talonnages soient effectu~s;

d) Pr~voir l'utilisation de son propre materiel pour les mesures ind~pendantes
et la surveillance et, s'il en est ainsi convenu et spcifi dans les arrangements
subsidiaires, pr~voir l'installation de ce materiel;

e) Poser des scell~s et autres dispositifs d'identification et de d~nonciation sur les
confinements, s'il en est ainsi convenu et sp~cifi6 dans les arrangements
subsidiaires;

f) Prendre avec la Pologne les dispositions voulues pour l'exp~dition des
6chantillons pr~lev~s a intention de l'Agence.

Article 76

a) Aux fins 6nonc~es aux alin~as a et b de 'article 71 et jusqu'au moment
oii les points strat~giques auront t6 sp~cifi~s dans les arrangements subsidiaires,
les inspecteurs de l'Agence ont acc~s A tout emplacement oi, d'apr~s le rapport
initial ou une inspection faite A l'occasion de ce rapport, se trouvent des mati6res
nucl~aires.

b) Aux fins 6nonc~es A l'alin~a c de l'article 71, les inspecteurs ont acc~s ;k
tout emplacement dont l'Agence a requ notification conform~ment aux alin~as
d, iii, de l'article 92 ou d, iii, de l'article 95.
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(c) For the purposes specified in article 72 the inspectors shall have access
only to the strategic points specified in the Subsidiary Arrangements and to the
records maintained pursuant to articles 51 to 58; and

(d) In the event of Poland concluding that any unusual circumstances
require extended- limitations on access by the Agency, Poland and the Agency
shall promptly make arrangements with a view to enabling the-Agency to dis-
charge, its safeguards responsibilities in the light of these limitations. The
Director General shall report each such arrangement to the Board.

Article 77

In circumstances which may lead to special inspections for the purposes
specified in article 73 Poland and the Agency shall consult forthwith. As a result
of such consultations the Agency may :
(a) Make inspections in addition to the routine inspection effort provided for in

articles 78 to 82; and
(b) Obtain access, in agreement with Poland, to information or locations in

addition to those specified in article 76. Any disagreement concerning the
need for additional access shall be resolved in accordance with articles 21
and 22; in case action by Poland is essential and urgent, article 18 shall apply.

Article 78

The Agency shill keep the number, intensity and duration of routine
inspections, applying optimum timing, to the minimum consistent With the
effective implementation of the safeguards procedures set forth in this Agreement,
and shall make the optimum and most economical use of inspection resources
available to it.

Article 79

The Agency may carry out one routine inspection per year in respect of
facilities and material balance areas outside facilities with a content or annual
throughput, whichever is greater, of nuclear material not exceeding five effective
kilograms.

Article 80

The number, intensity, duration, timing and mode of routine inspections in
respect of facilities with a content or annual throughput of nuclear material
exceeding five effective kilograms shall be determined on the basis that in the
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c) Aux fins 6nonc~es A l'article 72, les inspecteurs de l'Agence ont acc~s aux
seuls points strat~giques d6sign~s dans les arrangements subsidiaires et a la
comptabilit6 tenue conform6ment aux articles 51 a 58.

d) Si la Pologne estime qu'en raison de circonstances exceptionnelles il faut
apporter d'importantes limitations au droit d'acc~s accord6 i l'Agence, le
Pologne et l'Agence concluent sans tarder des arrangements en vue de permettre
a Agence de s'acquitter de ses responsabilit6s en mati~re de garanties compte
tenu des limitations ainsi apport~es. Le Directeur g~n6ral rend compte de chacun
de ces arrangements au Conseil.

Article 77

Dans les circonstances qui peuvent donner lieu A des inspections sp~ciales
aux fins 6nonc6es A l'article 73, la Pologne et l'Agence se consultent immediate-
ment. A la suite de ces consultations, l'Agence peut :
a) Faire des inspections qui s'ajoutent aux inspections r6gulires pr~vues aux

articles 78 a 82;
b) Obtenir, avec l'assentiment de la Pologne, un droit d'acc~s A des renseigne-

ments ou emplacements qui s'ajoutent & ceux qui sont sp~cifi~s A l'article 76.
Tout d6saccord concernant la n6cessit6 d'6tendre le droit d'acc~s est r~gl6
conform~ment aux dispositions des articles 21 et 22; si les mesures A prendre
par la Pologne sont essentielles et urgentes, l'article 18 s'applique.

Article 78

L'Agence suit un calendrier d'inspection optimal et maintient le nombre,
l'intensit6 et la dur6e des inspections r~guli~res au minimim compatible avec
l'application effective des modalit~s de garanties 6nonc~es dans le present
Accord; elle utilise le plus rationnellement et le plus 6conomiquement possible
les ressources dont elle dispose aux fins des inspections.

Article 79

Dans le cas des installations et zones de bilan mati~res exterieures aux
installations, contenant une quantit6 de mati~res nucl.aires ou ayant un d6bit
annuel, si celui-ci est sup6rieur, n'exc~dant pas cinq kilogrammes effectifs,
l'Agence peut proc~der & une inspection r6gulire par an.

Article 80

Pour les installations contenant une quantit6 de mati~res nucl6aires ou
ayant un d6bit annuel exc6dant cinq kilogrammes effectifs, le nombre, l'intensit6,
la dur~e, le calendrier et les modalit~s des inspections r~guli~res sont d6termin6s
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maximum or limiting case the inspection regime shall be no more intensive than
is necessary and sufficient to maintain continuity of knowledge of the flow and
inventory of nuclear material, and the maximum routine inspection effort in
respect of such facilities shall be determined as follows

(a). For reactors and sealed storage installations the maximum total of routine
inspection per year shall be determined by allowing one sixth of a man-year
of inspection for each such facility;

(b) For facilities, other than reactors or sealed storage installations, involving
plutonium or uranium enriched to more than 5%o, the maximum total of
routine inspection per year shall be determined by allowing for each such
facility 30 x vIE man-days of inspection per year, where E is the inventory
or annual throughput of nuclear material, whichever is greater, expressed in
effective kilograms.-The maximum established for any such facility shall not,
however, be less than 1.5 man-years of inspection; and

(c) For facilities not covered by paragraphs (a) or (b), the maximum total of
routine inspection per year shall be determined by allowing for each facility
one third of a man-year of inspection plus 0.4 x E man-days of inspection
per year, where E is the inventory or annual throughput of nuclear material,
whichever is greater, expressed in effective kilograms.
Poland and the Agency may agree to amend the figures for the maximum

inspection effort specified in this article, upon determination by the Board that
such amendment is reasonable.

Article 81

Subject to articles 78 to 80 the criteria to be used for determining the actual
number, intensity, duration, timing and mode of routine inspections in respect
of any facility shall include :
(a) The form of the nuclear material, in particular, whether the nuclear material

is in bulk form or contained in a number of separate items; its chemical
composition and, in the case of uranium, whether it is of low or high enrich-
mrent; and its accessibility;

(b) The effectiveness of Poland's accounting and control system, including the
extent to which .the operators of facilities are functionally independent of
Poland's accounting and control system; the extent to which the measures
specified in article 32 have been implemented by Poland; the promptness of
reports provided to the Agency; their consistency with the Agency's inde-
pendent verifications; and the amount and accuracy of the material un-
accounted for, as verified by the Agency;
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compte tenu du principe selon lequel, dans le cas extreme ou limite, le r6gime
d'inspection n'est pas plus intensif qu'il n'est n6cessaire et suffisant pour con-
naitre i tout moment le flux et le stock de mati~res nucl6aires; le maximum
d'inspection riguli~re en ce qui concerne ces installations est d~termin6 de la
mani~re suivante :
a) Pour les r~acteurs et les installations de stockage sous scell~s, le total

maximum d'inspection r~guli~re par an est d~termin& en autorisant un
sixi~me d'ann~e d'inspecteur pour chacune des installations de cette cat6gorie;

b) Pour les installations, autres que les r~acteurs et installations de stockage sous
scell6s, dont les activit6s comportent l'utilisation de plutonium ou d'uranium
enrichi A plus de 5Y., le total maximum d'inspection r~guli~re par an est
d6termin6 en autorisant pour chaque installation de cette cat6gorie 30 x VE
journ~es d'inspecteur par an, E 6tant le stock de mati~res nucl6aires ou le
d6bit annuel, si celui-ci est plus lev6, exprim~s en kilogrammes effectifs.
Toutefois, le maximum 6tabli pour l'une quelconque de ces installations ne
sera pas inf6rieur A 1,5 ann6e d'inspecteur;

c) Pour les installations non vis6es aux alin~as a ou b ci-dessus, le total maxi-
mum d'inspection r~guli~re par an est d6termin6 en autorisant pour chaque
installation de cette cat~gorie un tiers d'ann6e d'inspecteur plus 0,4 x E
journ~es d'inspecteur par an, E 6tant le stock de matires nucl6aires ou le
debit annuel, si celui-ci est plus lev6, exprim~s en kilogrammes effectifs.

La Pologne et l'Agence peuvent convenir de modifier les chiffres sp6cifi6s
dans le pr6sent article pour le maximum d'inspection lorsque le Conseil decide
que cette modification est justifi~e.

Article 81

Sous r6serve des dispositions des articles 78 A 80, le nombre, l'intensit6, la
dur6e, le calendrier et les modalit~s des inspections r6guli~res de toute installa-
tion sont d~termin~s notamment d'apr~s les crit res suivants:
a) Forme des matibres nucliaires, en particulier si les matikres sont en vrac ou

contenues dans un certain nombre d'articles identifiables; composition
chimique et, dans le cas de l'uranium, s'il est faiblement ou fortement
enrichi;

b) Efficacitj du systkme national de comptabilitj et de contr6le, notamment
mesure dans laquelle les exploitants d'installations sont organiquement
ind~pendants du syst~me national de comptabilit6 et de contr6le; mesure
dans laquelle les dispositions spcifi~es a I'article 32 ont 6t6 appliqu6es par ]a
Pologne; promptitude avec laquelle les rapports sont adress6s 6 l'Agence; leur
concordance avec les vrifications ind~pendantes faites par I'Agence;
importance et exactitude de ]a diff6rence d'inventaire confirme par l'Agence;
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(c) Characteristics of Poland's nuclear fuel cycle, in particular, the number and
types of facilities containing nuclear material subject to safeguards, the
characteristics of such facilities relevant to safeguards, notably the degree of
containment; the extent to which the design of such facilities facilitates
verification of the flow and inventory of nuclear material; and the extent to
which information from different material balance areas can be correlated;

(d) International interdependence, in particular, the extent to which nuclear
material is received from or sent to other States for use or processing; any
verification activities by the Agency in connection therewith; and the extent
to which Poland's peaceful nuclear activities are interrelated with those of
other States; and

(e) Technical developments in the field of safeguards, including the use of
statistical techniques and random sampling in evaluating the flow of nuclear
material.

Article 82

Poland and the Agency shall consult if Poland considers that the inspection
effort is being deployed with undue concentration on particular facilities.

Article 83

The Agency shall give advance notice to Poland before arrival of inspectors
at facilities or material bvolance areas outside facilities, as follows :
(a) For ad hoc inspections pursuant to paragraph (c) of article 71, at least

twenty-four hours; for those pursuant to paragraphs (a) and (b) of article
71 as well as the activities provided for in article 48, at least one week;

(b) For special inspections pursuant to article 73, as promptly as possible after
Poland and the Agency have consulted as provided for in article 77, it being
understood that notification of arrival normally will constitute part of the
consultations; and

(c) For routine inspections pursuant to article 72, at least twenty-four hours in
respect of the facilities referred to in paragraph (b) of article 80 and sealed
storage installations containing plutonium or uranium enriched to more
than 5%o, and one week in all other cases.

Such notice of inspections shall include the names of the inspectors and
shall indicate the facilities and the material balance areas outside facilities to be
visited and the periods during which they will be visited. If the inspectors are to
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c) Caractiristiques du cycle du combustible nucljaire, en particulier nombre et
type des installations contenant des mati~res nuclkaires soumises aux
garanties; caract~ristiques de ces installations du point de vue des garanties,
notamment degr6 de confinement; mesure dans laquelle la conception de ces
installations facilite la v6rification du flux et du stock de mati6res nucleaires;
mesure dans laquelle une corr6lation peut &re 6tablie entre les renseigne-
ments provenant de diff6rentes zones de bilan matires;

d) Interdipendance des Etats, en particulier mesure dans laquelle des mati6res
nucl6aires sont regues d'autres Etats, ou exp6di6es a d'autres Etats, aux fins
d'utilisation ou de traitement; toutes op6rations de v6rification faites par
'Agence A l'occasion de ces transferts; mesure dans laquelle les activit6s

nucl6aires pacifiques de la Pologne et celles d'autres Etats sont interd6pen-
dantes;

e) Progr~s techniques dans le domaine des garanties, y compris 1'emploi de
proc6d6s statistiques et du pr6l vement d'6chantillons au hasard pour
l'6valuation du flux de mati~res nucl~aires.

Article 82

La Pologne et l'Agence se consultent si la Pologne estime que l'inspection
est indfiment concentr6e sur certaines installations.

Article 83

L'Agence donne pr6avis i la Pologne de l'arriv6e des inspecteurs dans les
installations ou dans les zones de bilan mati~res ext6rieures aux installations:
a) Pour les inspections ad hoc pr6vues A l'alin~a c de 'article 71, vingt-quatre

heures au moins a. l'avance; une semaine au moins a l'avance pour les inspec-
tions pr6vues aux alin6as a et b de 'article 71 ainsi que pour les activit6s
pr6vues a l'article 48;

b) Pour les inspections sp6ciales pr6vues A 'article 73, aussi rapidement que
possible apr~s que la Pologne et l'Agence se sont consult~es comme pr6vu i
l'article 77, 6tant entendu que la notification de l'arriv6e fait normalement
partie des consultations;

c) Pour les inspections r6gulires pr6vues A 'article 72 ci-dessus, vingt-quatre
heures au moins i l'avance en ce qui concerne les installations vis6es i
l'alin6a b de l'article 80 ainsi que les installations de stockage sous scell6s
contenant du plutonium ou de l'uranium enrichi A plus de 5%, et une
semaine dans tous les autres cas.

Les pr6avis d'inspection comprennent les noms des inspecteurs et indiquent
les installations et les zones de bilan matires ext6rieures aux installations a
inspecter ainsi que les p6riodes pendant lesquelles elles seront inspect6es. Si les
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arrive from outside Poland the Agency shall also give advance notice of the place
and time of their arrival in Poland.

Article 84

Notwithstanding the provisions of article 83, the Agency may, as a supple-
mentary measure, carry out without advance notification a portion of the
routine inspections pursuant to article 80 in accordance with the principle of
random sampling. In performing any unannounced inspections, the Agency
shall fully take into account any operational programme provided by Poland
pursuant to paragraph (b) of article 64. Moreover, whenever practicable, and on
the basis of the operational programme, it shall advise Poland periodically of its
general programme of announced and unannounced inspections, specifying the
general periods when inspections are foreseen. In carrying out any unannounced
inspections, the Agency shall make every effort to minimize any practical
difficulties for Poland and for facility operators, bearing in mind the relevant
provisions of articles 44 and 89. Similarly Poland shall make every effort to
facilitate the task of the inspectors.

Article 85

The following procedures .shall apply to the designation of inspectors:
(a) The Director General shall inform Poland in writing of the name, qualifi-

cations, nationality, grade and such other particulars as may be relevant, of
each Agency official he proposes for designation as an inspector for Poland;

(b) Poland shall inform the Director General within thirty days of the receipt of
such a proposal whether it accepts the proposal;

(c) The Director General may designate each official who has been accepted by
Poland as one of the inspector's for Poland, and shall inform Poland of such
designations; and

(d) The Director General, acting in response to a request by Poland or on his
own initiative, shall immediately inform Poland of the withdrawal of the
designation of any official as an inspector for Poland.
However, in respect of inspectors needed for the activities provided for in

article 48 and to carry out ad hoc inspections pursuant to paragraphs (a) and (b)
of article 71 the designation procedures shall be completed if possible within
thirty days after the entry into force of this Agreement. If such designation
appears impossible within this time limit, inspectors for such purposes shall be
designated on a temporary basis.
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inspecteurs arrivent d'un territoire ext~rieur A celui de la Pologne, l'Agence
donne 6galement pr~avis du lieu et du moment de leur arriv~e sur le territoire
polonais.

Article 84

Nonobstant les dispositions de l'article 83, l'Agence peut, A titre de mesure
compl6mentaire, effectuer sans pr~avis une partie des inspections r~guli~res
pr6vues iL 'article 80, selon le principe du pr~l~vement d'6chantillons au hasard.
En proc~dant i des inspections inopin~es, l'Agence tient pleinement compte du
programme d'oprations fourni par la Pologne conform~ment i l'alin~a b de
'article 64. En outre, chaque fois que cela est possible, et sur la base du pro-

gramme d'op~rations, elle avise p~riodiquement la Pologne de son programme
g6n~ral d'inspections annonc6es et inopin6es en pr6cisant les p~riodes g6n6rales
pendant lesquelles des inspections sont pr~vues. En proc6dant h des inspections
inopin6es, l'Agence ne m6nage aucun effort pour r~duire au minimum toute
difficult6 pratique que ces inspections pourraient causer i la Pologne et aux
exploitants d'installations, en tenant compte des dispositions pertinentes des
articles 44 et 89. De meme, la Pologne fait tous ses efforts pour facilitler la tache
des inspecteurs.

Article 85

Les inspecteurs sont d6sign6s selon les modalit6s suivantes:
a) Le Directeur g6n6ral communique par 6crit A la Pologne le nom, les titres, la

nationalit6 et le rang de chaque fonctionnaire de l'Agence dont la d6signation
comme inspecteur pour la Pologne est propos6e, ainsi que tous autres d6tails
utiles le concernant;

b) La Pologne fait savoir au Directeur g6n6ral, dans les trente jours suivant la
r6ception de la proposition, si-elle accepte cette proposition;

c) Le Directeur g6n6ral peut d6signer comme un des inspecteurs pour la
Pologne chaque fonctionnaire que la Pologne a accept6, et il informe la
Pologne de ces d6signations;

d) Le Directeur g6n6ral, en r6ponse i une demande adress6e par la Pologne, ou
de sa propre initiative, fait imm6diatement savoir A la Pologne que la d6si-
gnation d'un fonctionnaire comme inspecteur pour la Pologne est annul~e.

Toutefois, en ce qui concerne les inspecteurs dont l'Agence a besoin aux
fins 6nonc6es A l'article 48 et pour des inspections ad hoc conform6ment aux
alin~as a et b de 'article 71, les formalit6s de d6signation sont termin6es si
possible dans les trente jours qui suivent l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.
S'il est impossible de proc6der A ces d6signations dans ce d6lai, des inspecteurs
sont d6sign6s A ces fins i titre temporaire.
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Article 86

Poland shall grant or renew as quickly as possible appropriate visas, where
required, for each inspector designated for Poland.

Article 87

Inspectors, in exercising their functions under articles 48 and 71 to 75, shall
carry out their activities in a manner designed to avoid hampering or delaying
the construction, commissioning or operation of facilities, or affecting their
safety. In particular inspectors shall not operate any facility themselves or
direct the staff of a facility to carry out any operation. If inspectors consider that
in pursuance of articles 74 and 75, particular operations in a facility should be
carried out by the operator, they shall make a request therefor.

Article 88

When inspectors require services available in Poland, including the use of
equipment, in connection with the performance of inspections, Poland shall
facilitate the procurement of such services and the use of such equipment by
inspectors.

Article 89

Poland shall have the right to have inspectors accompanied during their
inspections by its representatives, provided that inspectors shall not thereby be
delayed or otherwise impeded in the exercise of their functions.

Article 90
The Agency shall inform Poland of:

(a) The results of inspections, at intervals to be specified in the Subsidiary
Arrangements; and

(b) The conclusions it has drawn from its verification activities in Poland, in
particular by means of statements in respect of each material balance area,
which shall be made as soon as possible, after a physical inventory has been
taken and verified by the Agency and a material balance has been struck.

Article 91

Nuclear material subject or required to be subject to safeguards under this
Agreement which is transferred internationally shall, for purposes of this
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Article 86

La Pologne accorde ou renouvelle le plus rapidement possible les visas
n6cessaires i chaque inspecteur d6sign6 pour la Pologne.

Article 87

L'Agence fait en sorte que les inspecteurs, dans l'exercice de leurs fonctions
au titre des articles 48 et 71 h 75, s'acquittent de leurs taches de mani~re i ne pas
gener ou retarder la construction, la mise en service ou 'exploitation des
installations, qu compromettre leur s6curit6. En particulier, les inspecteurs ne
doivent pas faire fonctionner eux-memes une installation ni ordonner au
personnel d'une installation de proc6der i une op6ration quelconque. Si les
inspecteurs estiment qu'en vertu des articles 74 et 75 l'exploitant devrait effectuer
des op6rations particulires dans une installation, ils font une demande i cet
effet.

Article 88

Si, dans 'ex6cution de leurs fonctions, des inspecteurs ont besoin de
services que ]a Pologne peut leur procurer, notamment d'utiliser du materiel, la
Pologne leur facilite l'obtention de ces services et l'usage de ce mat6riel.

Article 89

La Pologne a le droit de faire accompagner les inspecteurs par ses repr6-
sentants pendant les op6rations d'inspection, sous r6serve que les inspecteurs ne
soient pas de ce fait retard6s ou autrement gen6s dans l'exercice de leurs
fonctions.

Article 90

L'Agence informe la Pologne:
a) Des r6sultats des inspections A des intervalles sp6cifi6s dans les arrangements

subsidiaires;
b) Des conclusions qu'elle a tir6es de ses op6rations de v6rification sur le terri-

toire polonais, en particulier sous forme de d6clarations pour chaque zone
de bilan matires, lesquelles sont 6tablies aussit6t que possible apr~s qu'un
inventaire physique a 6 fait et v6rifi6 par l'Agence et qu'un bilan mati~res a
6t6 dress6.

Article 91

Les mati~res nuclkaires sounises ou devant atre soumises aux garanties en
vertu du pr6sent Accord et qui font l'objet d'un transfert international sont
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Agreement, be regarded as being the responsibility of Poland:

(a) In the case of import into Poland, from the time that such responsibility
ceases to lie with the exporting State, and no later than the time at which the
material reaches its destination; and

(b) In the case of export out of Poland, up to the time at which the recipient
State assumes such responsibility, and no later than the time at which the
nuclear material reaches its destination.
The point at which the transfer of responsibility will take place shall be

determined in accordance with suitable arrangements to be made by Poland with
the other States concerned. Neither Poland nor any other State shall be deemed
to have such responsibility for nuclear material merely by reason of the fact that
the nuclear material is in transit on or over its territory, or that it is being trans-
ported on a ship under its flag or in its aircraft.

Article 92

(a) Poland shall notify the Agency of any intended transfer out of Poland
of nuclear material subject to safeguards under this Agreement if the shipment
exceeds one effective kilogram, or if, within a period of three months, several
separate shipments are to be made to the same State, each of less than one
effective kilogram but the total of which exceeds one effective kilogram.

(b) Such notification shall be given to the Agency after the conclusion of
the contractual arrangements leading to the transfer and normally at least two
weeks before the nuclear material is to be prepared for shipping.

(c) Poland and the Agency may agree on different procedures for advance
notification.

(d) The notification shall specify:
(i) The identification and, if possible, the expected quantity and composi-

tion of the nuclear material to be transferred, and the material balance
area from which it will come;

(ii) The State for which the nuclear material is destined;
(iii) The dates on and locations at which the nuclear material is to be pre-

pared for shipping;
(iv) The approximate dates of dispatch and arrival of the nuclear material;

and
(v) At what point of the transfer the recipient State will assume respon-

sibility for the nuclear material for the purpose of this Agreement, and
the probable date on which that point will be reached.
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consid6r6es, aux fins de l'Accord, comme tant sous la responsabilit6 de la
Pologne:
a) En cas d'importation en Pologne, depuis le moment oii une telle responsa-

bilit6 cesse d'incomber A l'Etat exportateur, et au plus tard au moment de
l'arriv6e des mati~res A destination;

b) En cas d'exportation hors de Pologne, jusqu'au moment oii l'Etat destina-
taire assume cette responsabilit6, et au plus tard au moment de l'arriv6e des
mati~res nucl6aires i destination. ,

Le stade auquel se fera le transfert de responsabilit6 est d~termin6 con-
form6ment aux arrangements appropri6s qui seront conclus par la Pologne avec
les autres Etats int6ress6s. Ni la Pologne ni aucun autre Etat ne sera consid6r6
comme ayant une telle responsibilit6 sur des mati~res nucl6aires pour la seule
raison que celles-ci se trouvent en transit sur son territoire, au-dessus de son
territoire ou de ses eaux territoriales ou transport6es sous son pavilion, ou dans
ses a6ronefs.

Article 92

a) La Pologne notifie A l'Agence tout transfert pr6vu hors de son territoire
de mati~res nucl6aires soumises aux garanties en vertu du pr6sent Accord, si
l'exp~dition est sup6rieure un kilogramme effectif, ou si, dans 1'espace de trois
mois, plusieurs exp&litions distinctes doivent &re adress6es au meme Etat, dont
chacune est inf6rieure A un kilogramme effectif mais dont le total d6passe un
kilogramme effectif.

b) La notification est faite A 'Agence apr~s la conclusion du contrat pr6-
voyant le transfert et normalement au moins deux semaines avant que les
matires nucl6aires ne soient pr~par6es pour l'exp&lition.

c) La Pologne et l'Agence peuvent convenir de modalit6s diff6rentes pour
la notification pr~alable.

d) La notification sp~cifie:
i) L'identification et, si possible, la quantit6 et la composition pr~vues

des mati~res nuclaires qui sont transf&r es, et la zone de bilan mati~res
d'oii elles proviennent;

ii) L'Etat auquel les matires nucl~aires sont destin6es;
iii) Les dates et emplacements oii les mati~res nucl~aires seront pr6par6es

pour l'exp6dition;
iv) Les dates approximatives d'exp&lition et d'arriv6e des matires

nucl~aires;
v) Le stade du transfert auquel l'Etat destinataire assumera la respon-

sabilit6 des matires nucl~aires, et la date probable AL laquelle ce stade
sera atteint.
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Article 93

The notification referred to in article 92 shall be such as to enable the
Agency to make, if necessary, an ad hoc inspection to identify, and if possible
verify the quantity and composition of, the nuclear material before it is trans-
ferred out of Poland and, if the Agency so wishes or Poland so requests, to
affix seals to the nuclear material when it has been prepared for shipping. How-
ever, the transfer of the nuclear material shall not be delayed in any way by any
action taken or contemplated by the Agency pursuant to such a notification.

Article 94

If the nuclear material will not be subject to Agency safeguards in the
recipient State, Poland shall make arrangements for the Agency to receive,
within three months of the time when the recipient State accepts responsibility
for the nuclear material from Poland, confirmation by the recipient State of the
transfer.

Article 95

(a) Poland shall notify the Agency of any expected transfer into Poland of
nuclear material required to be subject to safeguards under this Agreement if the
shipment exceeds one effective kilogram, or if, within a period of three months,
several separate shipments are to be received from the same State, each of less
than one effective kilogram but the total of which exceeds one effective kilogram.

(b) The Agency shall be notified as much in advance as possible of the
expected arrival of the nuclear material, and in any case not later than the date
on which Poland assumes responsibility for the nuclear material.

(c) Poland and the Agency may agree on different procedures for advance
notification.

(d) The notification shall specify:
(i) The identification and, if possible, the expected quantity and composi-

tion of the nuclear material;
(ii) At what point of the transfer Poland will assume responsibility for the

nuclear material for the purpose of this Agreement, and the probable
date on which that point will be reached; and

(iii) The expected date of arrival, the location where, and the date on which,
the nuclear material is intended to be unpacked.
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Article 93

La notification vis6e & l'article 92 est telle qu'elle permette A l'Agence de
proc6der, si ncessaire, A une inspection ad hoc pour identifier les mati&res
nucl~aires et, si possible, en v6rifier la quantit6 et la composition avant qu'elles
ne soient transf6r6es hors du territoire polonais et, si l'Agence le d6sire ou si la
Pologne le demande, d'apposer des scell6s sur les matires nucl~aires lorsqu'elles
ont 6t6 pr6parees pour exp6dition. Toutefois, le transfert des mati~res nucl~aires
ne devra 8tre retard6 en aucune faron par les mesures prises ou envisages par
l'Agence A la suite de cette notification.

Article 94

Si les mati~res nuclkaires ne sont pas soumises aux garanties de l'Agence
sur le territoire de 'Etat destinataire, la Pologne prend les dispositions voulues
pour que l'Agence recoive, dans les trois mois suivant le moment oil 'Etat
destinataire accepte la responsabilit6 des matires nuclaires aux lieu et place de
la Pologne, une confirmation du transfert par l'Etat destinataire.

Article 95

a) La Pologne notifie A l'Agence tout transfert pr6vu de mati~res nucl~aires
devant 8tre soumises aux garanties en vertu du present Accord, qui lui sont
destin6es, si 1'exp6dition est sup6rieure A un kilogramme effectif, ou si, dans
1'espace de trois mois, plusieurs exp6ditions distinctes doivent 8tre regues du
m~me Etat, dont chacune est inf6rieure i un kilogramme effectif mais dont le
total d6passe un kilogramme effectif.

b) La notification est faite A l'Agence aussi longtemps que possible avant la
date pr~vue de l'arriv~e des mati~res nucl6aires et en aucun cas plus tard que ]a
date i laquelle la Pologne en assume la responsabilit6.

c) La Pologne et l'Agence peuvent convenir de modalit6s diff~rentes pour
la notification pr~alable.

d) La notification sp&ifie:
i) L'identification et, si possible, la quantit6 et la composition pr~vues des

mati~res nucl6aires;
ii) Le stade du transfert auquel ]a Pologne assumera la responsabilit6 des

mati~res nucl~aires aux fins du pr6sent Accord, et la date probable A
laquelle ce stade sera atteint;

iii) La date pr~vue de l'arriv~e, 'emplacement oii il est pr~vu que les
mati~res nucl~aires seront d6ball6es, et la date A laquelle il est pr~vu
qu'elles le seront.
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Article 96
The notification referred to in article 95 shall be such as to enable the

Agency to make, if necessary, an ad hoc inspection to identify, and if possible
verify the quantity and composition of, the nuclear material at the time the
consignment is unpacked. However, unpacking shall not be delayed by any
action'taken or contemplated by the Agency pursuant to such a notification.

Article 97

Poland shall make a special report as envisaged in article 68 if any unusual
incident or circumstances lead Poland to believe that there is or may have been
loss of nuclear material, including the occurrence of significant delay, during an
international transfer.

DEFINITIONS

Article 98

For the purposes of this Agreement :
A. Adjustment means an entry into an accounting record or a report

showing a shipper/receiver difference or material unaccounted for.
B. Annual throughput means, for the purposes of articles 79 and 80, the

amount of nuclear material transferred annually out of a facility working at
nominal capacity.

C. Batch means a portion of nuclear material handled as a unit for
accounting purposes at a key measurement point and for which the composition
and quantity are defined by a single set of specifications or measurements. The
nuclear material may be in bulk form or contained in a number of separate
items.

D. Batch data means the total weight of each element of nuclear material
and, in the case of plutonium and uranium, the isotopic composition when
appropriate. The units of account shall be as follows:
(a) Grams of contained plutonium;
(b) Grams of total uranium and grams of contained uranium-235 plus uranium-

233 for uranium enriched in these isotopes; and
(c) Kilograms of contained thorium, natural uranium or depleted uranium.

For reporting purposes the weights of individual items in the batch shall be
added together before rounding to the nearest unit.

E. Book inventory of a material balance area means the algebraic sum of
the most recent physical inventory of that material balance area and of all
inventory changes that have occurred since that physical inventory was taken.
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Article 96

La notification vis~e A l'article 95 est telle qu'elle permette A l'Agence de
proc~der, si necessaire, a une inspection ad hoc pour identifier les mati~res
nucl aires et, si possible, en verifier la quantit6 et la composition, au moment oi
1'envoi est d~ball. Toutefois, le d~ballage ne devra pas etre retard6 en raison des
mesures prises ou envisag~es par l'Agence A la suite de cette notification.

Article 97
La Pologne envoie un rapport special, comme pr~vu A l'article 68, si des

circonstances ou un incident exceptionnels l'am~nent A penser que des matires
nucl~aires ont 06 ou ont pu etre perdues au cours d'un transfert international,
notamment s'il se produit un retard important dans le transfert.

DIFINITIONS

Article 98
Aux fins du present Accord:
A. Par ajustement, on entend une 6criture comptable indiquant un 6cart

entre exp~diteur et destinataire ou une difference d'inVentaire.
B. Par ddbit annuel, on entend, aux fins des articles 79 et 80, la quantit6 de

mati~res nucl~aires transferees chaque ann6e hors d'une installation fonction-
nant A sa capacit6 nominale.

C. Par lot, on entend une portion de mati~res nucl~aires trait~e comme
une unit6 aux fins de ]a comptabilit6 en un point de mesure principal, et dont la
composition et la quantit6 sont d~finies par un ensemble unique de caract~risti-
ques ou de mesures. Les matires nuciaires peuvent etre en vrac ou contenues
dans un certain nombre d'articles identifiables.

D. Par donnies concernant le lot, on entend le poids total de chaque
6lment de mati~res nuclhaires et, dans le cas de l'uranium et du plutonium, ]a
composition isotopique s'il y a lieu. Les unites de compte sont les suivantes:
a) Le gramme pour le plutonium contenu;
b) Le gramme pour le total d'uranium et pour le total de l'uranium-235 et de

l'uranium-233 contenu dans l'uranium enrichi en ces isotopes;
c) Le kilogramme pour le thorium, l'uranium naturel et l'uranium appauvri

contenus.
Aux fins des rapports, on additionne les poids des diffrents articles du lot avant
d'arrondir A l'unit6 la plus proche.

E. Le stock comptable d'une zone de bilan mati~res est la somme alg&-
brique du stock physique d~termin6 par l'inventaire le plus r6cent et de toutes
les variations de stock survenues depuis cet inventaire.
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F. Correction means an entry into an accounting record or a report to
rectify an identified mistake or to reflect an improved measurement of a quantity
previously entered into the record or report. Each correction must identify the
entry to which it pertains.

G. Effective kilogram means a special unit used in safeguarding nuclear
material. The quantity in effective kilograms is obtained by taking:

(a) For plutonium, its weight in kilograms;
(b) For uranium with an enrichment of 0.01 (1Y) and above, its weight in kilo-

grams multiplied by the square of its enrichment;
(c) For uranium with an enrichment below 0.01 (1o) and above 0.005 (0.5y"),

its weight in kilograms multiplied by 0.0001; and
(d) For depleted uranium with an enrichment of 0.005 (0.5o) or below, and for

thorium, its weight in kilograms multiplied by 0.00005.

H. Enrichment means the ratio of the combined weight of the isotopes
uranium-233 and uranium-235 to that of the total uranium in question.

I. Facility means:
(a) A reactor, a critical facility, a conversion plant, a fabrication plant, a re-

processing plant, an isotope separation plant or a separate storage installa-
tion; or

(b) Any location where nuclear material in amounts greater than one effective
kilogram is customarily used.
J. Inventory change means an increase or decrease, in terms of batches, of

nuclear material in a material balance area; such a change shall involve one of
the following:
(a) Increases:

(i) Import;
(ii) Domestic receipt : receipts from other material balance areas, receipts

from a non-safeguarded (non-peaceful) activity or receipts at the
starting point of safeguards;

(iii) Nuclear production: production of special fissionable material in a
reactor; and

(iv) De-exemption : reapplication of safeguards on nuclear material pre-
viously exempted therefrom on account of its use or quantity.

(b) Decreases :
(i) Export;

(ii) Domestic shipment: shipments to other material balance areas or
shipments for a non-safeguarded (non-peaceful) activity;
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F. Par correction, on entend une 6criture comptable visant A rectifier une
erreur identifie ou A traduire la mesure am~lior~e d'une quantit6 dejA compta-
bilis~e. Chaque correction doit specifier l'criture A laquelle elle se rapporte.

G. Par kilogramme effectif, on entendune unit6 sp~ciale utilis~e dans
l'application des garanties A des mati6res nucl6aires. La quantit& de kilogrammes
effectifs est obtenue en prenant :
a) Dans le cas du plutonium, son poids en kilogrammes;
b) Dans le cas de l'uranium ayant un enrichissement 6gal ou sup6rieur A 0,01

(1 ), le produit de son poids en kilogrammes par le carr6 de 1'enrichissement;
c) Dans le cas de l'uranium ayant un enrichissement infrieur A 0,01 (1Y) mais

sup~rieur A 0,005 (0,5y), le produit de son poids en kilogrammes par 0,0001;
d) Dans le cas de l'uranium appauvri ayant une enrichissement 6gal ou inf~rieur

A 0,005 (0,5%) et dans le cas du thorium, leur poids en kilogrammes multipli6
par 0,00005.

H. Par enrichissement, on entend le rapport du poids global de l'uranium-
233 et de l'uranium-235 au poids total de l'uranium consider6.

I. Par installation, on entend :
a) Un r6acteur, une installation critique, une usine de transformation, une usine

de fabrication, une usine de traitement du combustible irradi6, une usine de
separation des isotopes ou une installation de stockage s~par~e;

b) Tout emplacement ofi des mati~res nucl~aires en quantit~s sup~rieures A un
kilogramme effectif sont habituellement utilis~es.

J. Par variation de stock, on entend une augmentation ou une diminution
de la quantit6 de mati~res nucl~aires, exprim6e en lots, dans une zone de bilan
matires; il peut s'agir de l'une des augmentations et diminutions suivantes:
a) Augmentations:

i) Importation;
ii) Arriv~e en provenance de l'int~rieur : arriv~e en provenance d'une autre

zone de bilan mati~res ou d'une activit6 non contr6l e (non pacifique) ou
arriv~e au point de depart des garanties;

iii) Production nucl6aire : production de produits fissiles sp~ciaux dans un
r~acteur;

iv) Levee d'exemption : application de garanties A des matires nuclaires
ant~rieurement exempt~es du fait de l'utilisation ou du fait de la quantit6;

b) Diminution:
i) Exportation;

ii) Expedition Ai destination de l'int~rieur : expedition A destination d'une
autre zone de bilan mati~res ou d'une activit6 non contr616e (non

/ pacifique);
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(iii) Nuclear loss : loss of nuclear material due to its transformation into
other element(s) or isotope(s) as a result of nuclear reactions;

(iv) Measured discard: nuclear material which has been measured, or
estimated on the basis of measurements, and disposed of in guch a way
that it is not suitable for further nuclear use;

(v) Retained waste : nuclear material generated from processing or from
An operational accident, which is deemed to be unrecoverable for the
time being but which is stored;

(vi) Exemption : exemption of nuclear material from safeguards on account
of its use or quantity; and

(vii) Other loss : for example, accidental loss (that is, irretrievable and in-
advertent loss of nuclear material as the result of an operational
accident) or theft.

K. Key measurement point means a location where nuclear material
appears in such a form that it may be measured to determine material flow or
inventory. Key measurement points thus include, but are not limited to, the
inputs and outputs (including measured discards) and storages in material
balance areas.

L. Man-year of inspection means, for the purposes of article 80, 300 man-
days of inspection, a man-day being a day during which a single inspector has
access to a facility at any time for a total of not more than eight hours.

M. Material balance area means an area in or outside of a facility such
that :
(a) The quantity of nficlear material in each transfer into or out of each

material balance area can be determined; and
(b) The physical inventory of nuclear material in each material balance area can

be determined when necessary, in accordance with specified procedures,
in order that the material balance for Agency safeguards purposes can be
established.

N. Material unaccounted for means the difference between book inventory
and physical inventory.

0. Nuclear material means any source or any special fissionable material
as udefineu in article XX of the Statute. The term source i..all nt be
interpreted as applying to ore or ore residue. Any determination by the Board
under article XX of the Statute after the entry into force of this Agreement which
adds to the materials considered to be source material or special fissionable
material shall have effect under this Agreement only upon acceptance by Poland.

P. Physical inventory means the sum of all the measured or derived
No. 12535



1973 Nations Unies - Recuei des Traitis 367

iii) Consommation : perte de matire nucl~aire due A sa transformation en
16ment(s) ou isotope(s) diffrents A la suite de reactions nuclaires;

iv) Rebuts mesur~s : matire nucl~aire qui a &6 mesur~e, ou estime sur la
base de mesures, et affect~e A des fins telles qu'elle ne puisse plus se preter
A une utilisation nuclaire;

v) D~chets conserves : mati~re nucl~aire produite en cours de traitement ou
par suite d'un accident d'exploitation et jug~e provisoirement irr~cup6-
rable, mais stock~e;

vi) Exemption : exemption de mati~res nuclaires des garanties, du fait de
l'utilisation ou du fait de ]a quantit6;

vii) Autres pertes : par exemple, perte accidentelle (c'est-A-dire perte irrepa-
rable de mati~res nuclaires par inadvertance, due A un accident d'exploi-
tation) ou vol.

K. Par point de mesure principal, on entend un endroit o6i, 6tant donn6 sa
forme, la mati~re nuclaire peut 8tre mesur~e pour en determiner le flux ou le
stock. Les points de mesure principaux comprennent les entrees et les sorties (y
compris les rebuts mesur~s) et les magasins des zones de bilan mati~res, cette
6numeration n'6tant pas exhaustive.

L. Par annie d'inspecteur, on entend, aux fins de l'article 80, 300 journ~es
d'inspecteur, une journ~e d'inspecteur 6tant une journ~e au cours de laquelle un
inspecteur a acc~s A tout moment A une installation pendant un total de huit
heures au maximum.

M. Par zone de bilan matires, on entend une zone int~rieure ou ext~rieure
A une installation telle que:
a) Les quantit6s de mati6res nucl~aires transf&rees puissent tre d&ermin~es A

l'entr6e et A la sortie de chaque zone de bilan matieres;
b) Le stock physique de mati~res nuclkaires dans chaque zone de bilan mati~res

puisse &re d6termin6, si ncessaire, conform~ment A des r6gles 6tablies,
afin que le bilan mati~res aux fins des garanties de 'Agence puisse 6tre 6tabli.

N. La diffirence d'inventaire est la difference entre le stock comptable et le
stock physique.

0. Par mati~re nucldaire, on entend toute matire brute ou tout produit
fissile special tels qu'ils sont d~finis A l'article XX du Statut. Le terme mati~re
brute n'est pas interprt6 comme s'appliquant aux minerais ou aux r~sidus de
minerais. Si apr~s l'entr~e en vigueur du present Accord, le Conseil, agissant en
vertu de 'Article XX du Statut, d~signe d'autres matires et les ajoute A la liste
de celles qui sont consid~r6es comme des matires brutes ou des produits fissiles
sp~ciaux, cette designation ne prend effet en vertu du present Accord qu'apr~s
avoir 6t6 accept~e par la Pologne.

P. Le stock physique est la somme de toutes les estimations mesur~es ou
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estimates of batch quantities of nuclear material on hand at a given time within
a material balance area, obtained in accordance with specified procedures.

Q. Shipper~receiver difference means the difference between the quantity
of nuclear material in a batch as stated by the shipping material balance area
and as measured at the receiving material balance area.

R. Source data means those data, recorded during measurement or
calibration or used to derive empirical relationships, which identify nuclear
material and provide batch data. Source data may include, for example,
weight of compounds, conversion factors to determine weight of element,
specific gravity, element concentration, isotopic ratios, relationship between
volume and manometer readings and relationship between plutonium produced
and power generated.

S. Strategic point means a location selected during examination of design
information where, under normal conditions and when combined with the
information from all strategic points taken together, the information necessary
and sufficient for the implementation of safeguards measures is obtained and
verified; a strategic point may include any location where key measurements
related to material balance accountancy are made and where containment and
surveillance measures are executed.

DONE in Vienna on the eighth day of March 1972 in duplicate in the English
language.

For the Polish People's Republic:

S. TREPCZYNSKI

For the International Atomic Energy AgenCy:

SIGVARD EKLUND
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calcul~es des quantit~s de matires nucl~aires des lots se trouvant A un moment
donn6 dans une zone de bilan mati~res, somme que l'on obtient en se conformant
A des r~gles tablies.

Q. Par dcart entre expiditeur et destinataire, on entend la difference entre
la quantit6 de mati~re nuclaire d'un lot, d~clar~e par la zone de bilan mati~res
exp~ditrice, et ]a quantit6 mesur6e par la zone de bilan mati~res destinataire.

R. Par donn'es de base, on entend les donn~es, enregistr~es lors des mesures
ou des talonnages, ou utilis~es pour obtenir des relations empiriques, qui per-
mettent d'identifier la mati~re nucl~aire et de determiner les donn~es concernant
le lot. Les donn~es de base englobent, par exemple, le poids des composes, les
facteurs de conversion appliques pour determiner le poids de l'6lment, le poids
sp&cifique, ]a concentration de l'6lment, les abondances isotopiques, la relation
entre les lectures volum~triques et manom&triques, et la relation entre le
plutonium et l'6nergie produits.

S. Par point stratigique, on entend un endroit choisi lors de l'examen des
renseignements descriptifs oi, dans les conditions normales et en conjonction
avec les renseignements provenant de 1'ensemble de tous les points strat6giques,
les renseignements n~cessaires et suffisants pour la mise en ceuvre des mesures de
garanties sont obtenus et v~rifi~s. Un point strat~gique peut 8tre n'importe quel
endroit o i des mesures principales relatives A la comptabilit6 bilan mati~res sont
faites et ofi des mesures de confinement et de surveillance sont mises en oeuvre.

FAIT A Vienne, le 8 mars 1972, en double exemplaire en langue anglaise.

Pour la R~publique populaire de Pologne:

S. TREPCZYNSKI

Pour l'Agence Internationale de l'6nergie atomique:

SIGVARD EKLUND
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